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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traits ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr~tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traits ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistrA mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e gdn6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e h cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, h savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir
ne conferent pas h un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA UNION LATINA

Los Estados signataios Ala. presente Conve-

nio,

Conscientes de la misi6n que a los pueblos

latinos incumbe en ]a evoluci6n de las ideas, el perfec-

cionamiento moral y el progreso material del nundo;

Fieles a los valores espirituales w. que se

funda su eivilizeci6n huranfstica y cristiana;

Unidos tor su comdn destino y vinculad~s a

los mismos principios de paz y justicia social, respeto

a la dignidad y a la libertad de la persona humana, asi

como a la independencia y a la integridad de 2as IUaciolne:

Confiando en ]a solidaridad que un rasado

hist6rico y unos ideales comunes, suscitan y mantienen

entre los pueblos que en elios basan su poltica;

Deciden unir 3u esfuerzo para asegurar la

completa realizacidn de sus aspiraciones culturales y

contribuir al £mrtalecimiento de la paz, al constante

,erfeccic. :iziento moral y al ;rogreso mterial dc le.

hunmanida d,

Y a tal fin, acuerdan crear la Uni~n Latn-.

Vol. 1955, 1-33483
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CC'r.tI:OSICICO Y FikTES DE L-. UION IATI. .

ArtAculo I. -.,. Tni6n Latia este constitu da por los

Estados de le,-jgua , cultura de origen latino quL irz:n

y ratifiquc.n el presente Convenio o so adhiera: L El

en debida £oiz .

Articulo II. Los fines de la Uni6n Latina son

a) Promover la mdxima cooperaci6n intelectual entre los

palses adheridos y reforzar los vfnculos espirituales

y morales que los unen.

b) Fomentar y difundir los valores de su comdn patzrLson.

cultura 1.

o) Procurer el mejor conocii: iento recfproco de las carac

terlsticas, instituciones y necesidades especificas

de cada uno de los pueblos latinos.

d) Poner los valores morales y espirituales de la Lati-

nidad al servicio de las relacL ones internacionales,

como medlo de lograr la mayor comprensi6n y coopera-

ci6n entre los pafses y la prosperidad de los pueblos

A CUEERDOS INTER A C IO A IE S.

Art~culo III. _para asegurar del modo mds perfecto el

cumplimiento de su programa, la Uni6n Latina podra cele-

brar acuerdos particulares

a) Con un Estado riembro.

b) Con un Estado no Idiembro.

Vol. 1955, 1-33483
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c) Con cualquier organizacidn o instituci6n internaciona

e intergubernametal que pueda colaborar en el des -

arrollo del-Irograma de la Uni6n.

1MESOIR LIDID TURIDICA.

Artfculo 17. Los Estados liembros, dentro de los 1-

mites de sus resjectivas soberanfas y legislaciones, re-

conocen a la Uni6n Latina la ;ersonalidad jurldica ne-

cesaria para el cabal ejercicio de sus funciones, tal

como so determina par el presente Convenio.

ORG. NO S.

Articulo V. 1. los 6rganos principales de la Uni6n

Latina son el Congreso, el Consejo Ejecutivo y 2a

Secretarla.

2. El Congreso podrg establecer, adenms,

los 6rganos auxiliares qce estime necesarios.

EL CONGRESO

Artfculo VI. 1. El Congreso se compondrd de los re-

presentantes de los Estados Miembros de la Unidn.

2. El Gobierno de cada Estado Miembro

designard una Delegacio'n, compuesta por un n4mero de

renresentantes no superior a cinco.

3. El Secretario General de la Uni~n

serd Secretario General del Congreso.

Vol. 1955, 1-33483
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Articulo VII. 1. El Congreso se reunir, en Asamblea

ordinaria cads dos aos, en el lugar y la fecha por

61 acordados.

2. Se reunirg en Asamblea extraordina-

ria cuando sea convocado por el Consejo Ejecutivo

en los casos previstos en el articulo XV, pdrrafo i),

y en el lugar que dicho Consejo determine.

Artfculo VIII. 1. Cad& Delegacidn tiene derecho a un

voto en el Congreso y en cada uno de sus drganos auxi-

liares.

2. Ninguna Delegaci6n puede representar

a otra o votar por ella.

3. Los observadores no tienen derecho a

Voto.

Artfculo IX. El Congreso y sus 6rganos auxiliares

adoptan sus decisiones, salvo lo dispuesto en el ar-

tfculo 1, por nayorfa de las Delegaciones presentes y

votante s.

Artfculo X. Ias decisiones del congreso deberin set

tomadas por mayorla de dos tercios de las Delegaciones

presentes y votantes en los siguientes caesos

a) Aprobaci6n de los I~royectos de acuerdos internacio-

nales previstos en el artfculo II.

b) Aprobaci6n del Fresupuesto general de la Uni6n Ia-

tina. En todo caso las contribuciones de los Esta-

Vol. 1955, 1-33483
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dos Miembros que constituyan esa mayorfa deberdn

representar, por lo menos, el cincuenta por ciento

de las contribuciones a la Uni6n.

c) Cambio de la sede.

d) Aprobaci6n de todo proyecto de enmienda a las dis-

posiciones del presente Convenio.

Artfculo XI. Comnete al Congreso :

a) Redactar y aarobar su reglamento interior.

b) Determinar la orientacidn general de las actividades

de la Uni6n Latina, y ajarobar su programs de traba-

jo para cada bienio.

c) Fijar el Iresupuesto de la Uni6n, la participcidn

financiera de cada Sstado miembro y la moneda en cue

hayan de hacerse los jagos.

d) IToclamar corao miembrosde la unin Latina a los Zs-

tados cue ratifiquen o se adhieran al -resente Con-

venio, des*'ues de su entrada en vigor.

e) Designar -or eleccion los Estados que comlonen el

Consejo Ejecutivo.

f) Nombrar el Secretario General de la Uni6n y aprobar

la organizaci6n de la Secretarfa, asf como la de

los 6rganos delendientes de ella.

g) Examinar los informes del consejo Ejecutivo, de la

Secretarfa y de los Estados Miembros de la Uni6n.

Vol. 1955, 1-33483
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h) Iroponer a los Estados r'ierbros planes de interns

general que hayan de ser realizados en sus respec-

tivos teritorios.

i) Aprobar los acuerdos quela Uni6n pueda celebrar, de

conformidad con el artfculo Ill.

Artfculo XII. El Congreso ;odr invitar a sus reuniones,

ordinarias y extraordinarias, en calidad de observadores,

a Estados que no pertenezcan a la Uni6n Latina y a orga-

nizaciones o instituciones internacionales que puedan

contribuir a la realizacidn del programa de la Uni6n.

EL

CONSE/O

E3ECUTIVO

Artfoulo XIII. 1. El Consejo Ejecutivo se compondrd de

diez Estados Iiembros, elegidos por cuatro afios.

2. la mitad del Consejo Ejecutivo serd

renovable cada dos ai'os.

3. El Congreso elegird los pafses que

hayan de formar ;erte del Consejo Ejecutivo, en la po-

porcidn de cuatro pafsed europeos y seis arnricanos,pro-

curando, basta donde sea posible, que la distribuci6n

geogrffica sea equitativa.

4. Los Estados 1ienbros del Consejo Eje-

cutivo ser 'n reelegibles.

Vol. 1955, 1-33483



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

5. Corres.ondero a los ifses elegidos de

signar sus rejresentantes en el consejo.

6. El Consejo proceder cada dos afios a

la eleccio'n entre sue miembros, con cardcter rot-tivo,

de un Yresidente, cuyo voto serd dirimente en caso de

empate.

7. las ffunciones del Secretario General del

Consejo serdn asumidas por el Secretario General de la

Uni6n.

Artfculo XIV. 1. El Consejo Ejecutivo se reunird, ;or

1o menos, un vez al ario, en Junta ordinaria, en ellu-

gar escogido por 41 mismo, teniendo en cuenta las reco-

mendaciones del Congreso.

2, El Consejo Ejecutivo podrd ser convo-

cado por su iresidente en Junta extraordinaria, ya sea

por decisi6n del Presidente, o a peticidn de un tercio

de sus miembros.

3. Ell Presidente del Consejo designara

el lugar en que hay- de celebrarse la reuni6n.

Art~culo XV. Correstonde al Consejo Ejecutivo

a) Redaectar su RegL-,rento interior, a reserva de su a/.ro-

baci6n por el congreso,

b) Someter a la a--robaci6n del Congreso la estructura y

las normas de funcionamiento de la Secretarla de la

Uni6n.

Vol. 1955, 1-33483
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c) Racer ejecutar por la Secretarfa las resoluciones del

Congreso y las suyas propias, de acuerdo con la oricn-

taci6n que establezca al efecto.

d) IMantenerse en contacto frecuente, por la vfa a:kro,.ia-

da, con los Estados .lIembros y sus Comis!.ones naciona-

les, con objeto de prestarles toda la ayuda necesaria

pare la realizacion de sus tareas en el marco del pro-

grana de la Uni6n.

e) Preparar, con una antelaci6n de seis meses por lo me-

nos, el Orden del Dia, el plan de trabajo y el Troyec-

to de 1resupuesto que hayan do presentarse al Congresc

f) Someter a la a-robacin del Congreso los proyectos

de acuerdos -revistos en el artfculo III.

g) Someter a la aprobacion del Congreso, o si el caso

urgiera, a la de los Estados Viembros, la acer.taci6n

de los donativos, legados o subvenciones destinados

a la ejecuci6n del programa, bien procedan de Gohier-

nos, de entidades Iublicas o privadas, o de larticula-

res.

h) Conceder Bolsas de estudio a los artistas, hombres de

uiencia, profesores, estudiantes, t~cnicos y trabajL-

dores de los diversos Iafses latinos.

i) Convocar en caso de urgencia al Congreso en Asamblea

extraordinaria. Esta convocatoria podrg hacerse a pe-

tici6n de la mayoria de los Estados Ilienabros o -or
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decis! n de los dos tercios de los miembros del conse

jo.

IA

SECR ETA RLk.

Irtfculo .VI. 1. la Secretarfa comprender todos los

servicios administrativos y t4cnicos de la Uni6n.

2. Estarf dirigida por un Secretario Ge-

neral, nombrado ;or el Congreso,por un perfodo de cua-

tro aos.

3. El nombramiento del Secretario General

es renovmble.

Artfeculo XVII. Compjete al Secretario General

a) Asegurar la ejecucion de todas las resoluciones del

Congreso y del Consejo Ejecutivo de la Uni6n Latina.

b) Nombrar el personal de la Secretarfa y de todos los

organismos que dependan de la misma, de confornidad

con las normas establecidas por el Consejo Ejecutivo.

c) Someter anualmente al Consejo Ejecutivo el informe

administrativo, asi como el balance financiero de la

Uni6n.

d) Organizar y dirigir un servicio de Tublicaciones y de

informaci6n sobre las actividades gen rales de la

Uni6n latina.
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e) Ljantener la coordinaci6n ma's estrecha-posible entre

todos los drganos y servicios de la Uni6n, y en-

cargarse de su enlace con los Estados Miembros y

las Comisiones nacionales.

f) Organizar los servicios tecnicos necesarios al inter-

cambio cultural entre los Imises latinos.

g) Centralizar los servicios de intercambio de toda

fndole, administrando los fondos destinados a este

efecto por el Congreso.

h) Convocar la reuni6n de las Comisiones creadaspor el

Congreso y participar en sus trabalos.

SEDE.

Articulo XVII. la sede permanente de la Uni6n latina

se establecerf en la capital de uno de los Estados la-

tino-amer icanos.

OBLIG!.CITCES DE LOS ESTADOS IA IM'BROS.

Artfculo XIX. l. Los Estados Yiembros se comprometen

a abonar a la Unidn las contribuciones financieras que

el Congreso determine.

2. Dichas contribuciones se fijardn de

acuerdo con un fndice,arrobado por el Congreso en sesi6m

ordinaria y susceptible de revisi6n cada dos afios.

Artlculo )0'. Cada Estado Iiembro nombrarg una Comisi6n

nacional encargada de mntener contacto constante, por
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las vfas ajropiadas, con la Secretarfa de la Uni6n,para

cooperar a la ejecuci 6 n de su programa.

Artfculo X-I. Cada Estado Miembro deberd dirigir a la

Uni~n, en la form y con la periodicidad que el Congre-

so determine, un informe sobre sus actividades y reali-

zaciones en el ra rco del prcgrama de la Uni6n, as como

del curso dado a las resoluciones y recomendaciones

adoptadas por el Congreso. Transmitir i~ualmente,en

su caso, el informe de su Comisi6n nacional.

EI I,.. S.

Artfoulo XXII. Todo proyecto de enkienda a las disiosi-

ciones del presente Convenio, propuesto por un Estado

Mienbro, deberd ser sometido al ConsejoEjecutivo con

un ato, por lo menos, de antelaci6n a la tr6xima re -

uni6n ordinaria del Congreso. El Consejo pondrd inmedis

tamente el proyecto de enmienda en conocimiento de los

demzns Estados Lierabros y la incluird en el orden del

daa del Congreso.

Artfculo XIII. I. las enmiendas a las disjosiciones

del presente Convenjo entrardn en vigor desi;u's de ser

ratificadas por la mayorfa de los Estados Miembros.

2. Las enmiendas que afecten a los f£-

-nes, Organos, sistema de votaci6n y obligaciones de los

Estados 1.iembros, solamente entrardn en vigor des.;'uds
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de ser ratificadas por la totalidad de los Estados que

integran la Unidn.

RATIFICACION, ADEL-SION y ENTRkDA EN VIGOR.

Art~culo MCCIV. 1. El presente Convenio entrard en vigor

entre los Estados que lo hubieren ratificado, tan pronto

como lo haya sido por la mayorfa de los Estados partici-

pantes del II Congreso Internacional de la Uni6n latirna

celebrado en 1954.

2. Los instrumentos de ratificaci6n o

de adhesi6n ser~n depositados ante el Consejo Ejecutivo

provisional previsto por las disposiciones transtorias.

El Consejo notificarz a todcs los Estados signatarios

la recepci6n de todos los instrumentos de ratificaci6n,

asl como la fecha en que el presente Convenlo entre en

vigor, de .acuerdo con el partado .precedente.

Artculo 1V. Una vez que haya entradc en vigor el Ire-

sente Convenio surtirdn efecto inmediatamente las rati-

ficaciones o -adhesiones ulteriores. Estos instrumentos

serdn depositados ante el Consejo Ejecutivo, el cual pon

drd en conocimiento de los demns Estados signatarios la

recepci6n de los mismos.

Artfculo 1lCVI. 1. El ;resente Convenio, cuyos textos

esjafiol, italiano, portuguds y francds tendrdn la misma

validez, serd depositado, desijuds del II Congreso Inter-
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nacional de la Unidn latina, en 1oe archivos del rinis-

terio de Asuntos Exteriores de Espafia, en Madrid.

2. Los instrumentos de ratificaci6ny de

adhesi6n serdn remitidos por el Consejo Ejecutivo o por

el Consejo Ejecutivo provisional al citado ministerio,

para su guarda en archivos.

DEN TC IA.

Articulo XX7II. 1. Todo Estado d?;iembro puede denunciar

el presente Convenio por medio de una comunicaci 6 n al

Consejo Ejecutivo, que la transmitird a los otros Es-

tedos Mier ros.

2. La denuncia no producira sus efectos

hasta pasados seis meses de la fecha de la notificaci6r

al Consejo.

DlIS iOSIC O0hES TRANSITORBAS.

Primera. El II Congreso Internacional de la Uni6n La-

tina elegird un Consejo Ejecutivo provisiomil que pasa-

r a ser, ipso facto, Consejo Ejecutivo de la Uni6n

tan pronto como el presente Convenio entre en vigor.

Segunda. Los =andatos de la mitad de los miembros del

Consejo provisional expirarin en el curso de la Primera

Asamblea ordinaria del Congreso que se celebre desus

de haber entrado en vigor el presente Convenio. Los

miebros que hayan de cesar seran designados, si es ne-
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cesario, por sorteo, respetando la proporci6n de dos

pafses euro-eos y tres americanos.

Tercera. los mandatos de la otra mitad de los miembros

del Consejo ezpiraran en el curso de la segunda Asamblea

ordinaria del Congreso celebrada deslue's de la entrada

en vigor del presente Convenio.

Cuarta. Basta la reanion del pr6ximo Congreso de la

Uni6n latina la Secretarfa dejendernf de un Secretario

General y de tres Secretarios adjuntos, desigrados por

el II Congreso Inte-nacional de la Uni6n Iptina. Des-

empeardn sus funciones segdn las directrices del Conse-

jo Ejecutivo prcvisional,en-la forma prevista en el Ire-

sente Convenio.

Quinta. El prwximo Congreso de la uni6n lI.tina designa-

rd la capital latino-americana sede permanente de la

Unidn.

Sexta. Seron invitados a firmar y ratificar el Iresente

Convenio toJos los Estados de lengua y cultura de oripe

latino que hayn partici]ado en curlesquiera de los

dos primeros Congresos internacionales de la Tni6n

latina.
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En fe de lo cual, los ilenipotenciarios infras-

critos, han firmado los textos esi-affol, italiano, !or-

tugugs y francds del presente Convenlo.

lado en Ldrid a quince de mayo de mil novecientos

cinouenta y cuatro..

BOLIVIA,

BRA SIL, COLSIA,

COSMI RICA , CUBA,

e-CHIE,' W- DO8AfNICLUA,

ECUADOR, AVDR
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FILIPINAS,

SPARAGUA, PERU,

PORTU GAL, VEN
4
UEL A,/

?V
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE ISTITUTIVA DELL'UNIONE LATINA

Gli Stati firmatari della presente Convenzione:

Coscienti della missione che spetta ai popoli latini

nell'evoluzione delle idee, nel perfezonamento morale e

nel progresso materiale del mondo;

Fedeli ai valori spiritual su cui si fonds la loro

civilt5 umanistica e cristiana;

Uniti da un c6mune destino e aderendo agli stessi

principi di pace e di giustizia sociale, di r~spetto del-

la dignitd e della libertd della persona umana, come pure

dell' indipendenza e dell' integritd delle Nazioni;

Confidando nella solidarieth creata e mantenuta dai

cauniideali e precedenti storici tra i popoli che, fon-

dano su di essi Is loro politica;

Decidono di unire i loro sforzi per garantire la com-

pleta attuazione delle loro aspiazioni culturali per CDn.

tribuire cosf al consolidamento della pace, al costante

perfezionamento morale e al progresso materiale del-

l 'Umanita;

E a tale fine fondano l'Unione latina.
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COMPOSIZIONE E FINI DELL'UNIONE LATINA

ARTICOLO PRIMO: L'Unione latina h costituita dagli

Stati di lingua e di cultura d'origine latina che

firmino e ratifichino is presente Convenzione o vi

aderiscano nelle debite forme.

ARTICOLO II: I fini dell'Unione latina sono:

a) Promuovere la massima cooperazione intellettuale

fra gli StAti aderenti e rafforzare i vincoli spiri-

tuali e morali che ii uniscono;

b) promuovere e diffondere i valori del comune patrimoni

culturale;

c) conseguire una migliore conoscenza reciproca dei

caratteri, delle istituzioni e delle necessith speci-

fiche di ogni popolo latino;

d) porre i valori morali e spirituqli della latinith

al servizio delle relazioni internazionali per ottenere

una pi6 grande comprensione e cooperazione fra le nazioni

ed uns maggiore prosperith dei popoli,

ACCOFDI INTEI'RNAZIONALI

ARTICOLO III: Per assicurare nel modo migliore l'at-

tuazione del suo programma l'Unione latina potrh con-

cludere accordi particolari:

a) con uno Stito membro;

b) con uno Stato non membro;
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c) con ogni Organi~zazione o Istituzione internazionale

e intergovernativa atta a collaborare allo sviluppo

del programma dell'Unione latina.

PERSONALITA' GIURIDICA

ARTICOLO IV: Gli Stati membri, nei limiti delle loro

rispettive sovranith e legislazionli, riconoscono al-

l'Unione latina la personalith giuridica necessari&

al completo esercizio delle funzioni come & determi-

nato dalla presente Oonvenzione.

ORGANI

ARTICOLO V: Gli organi principali dell'Unione latina

sonO:

I - Ii Congresso

II - I] Consiglio esecutivo e

III- Ii Segretariato.

Ii Congresso potr& istituire inoltre gli organi

ausiliari che ritenesse necessari.

IL CONGRESSO

ARTICOLO VI:

1) Il Congresso b composto dai rappresentanti degli

Btati membri dell'Unione latina.
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2) II Governo di ogni Stato membro nominerk uns delega-

zione comrosta di rappresentanti in numero non supericre

a cinque.

3) Ii Segretatio Generale dell'Unione eserciterk le

funzioni di Segretario generale del Congresso.

ARTICOLO VII:

1) Ii Congresso si riunirh ogni due anni in sessione

ordinaris nel luogo e slla data da esso stabiliti.

2) Si riunirA in sessione straordinaria quando sie

convocato dal Consiglio esecutivo nei oasi previsti

dall'articolo XV lettera i) e nel luogo stabilito

del Consiglio stesso.

ARTICOLO VIII:

1) Ogni Delegazione dispone di un voto nel Congresso

ed in ognuno dei suoi organi ausiliari.

2) Una Delegazione non pub rappresentarne un'altra,

nb votare al suo posto.

3) Gli osservatori non hanno diritto Al voto.

ARTICOLO IX: Ii Congresso ed i suoi organi ausiliari

prendono le decisioni a maggioranza delle Delegazioni

presenti e votanti, salvo quanto disposto dall'artico-

1o X.
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ARTICOLO X: Le decisioni del Congresso verranno prese

dalla maggioranza dei due terzi delle Delegazioni pre-

senti e votanti nei seguenti casi:

a) Approvazione del progetti degli accordi internazioaa-

li previsti dall'articolo III;

b) Approvazione del bilanclo dell'Unione latins;

I contributi degli Stati membri che costituiscono

questa maggioranza dovranno rarpresentare almeno il

cinquanta Der cento dei contributi dell'Unione;

c) Cambiamento della Sede;

d) Approvazione di ogni progetto di emendamento alle

disposizioni della presente Convenzione.

ARTICOLO XI: Il Congresso cpmpetente per:

a) elaborare e approvare il proprio regolamento interno;

b) determinare l'orientamento generale delle attivit,

dell'Unione latina e approvarne il programma di lavoro

per ogni biennio;

c) stabilire il bilancio dell'Unione, il contributo

finanziario di ogni Stato membro e la moneta in cui

dovranno farsi i pagamenti;

d) proclamare membri dell'Unione latina gli Stati

che avranno ratificato la presente Convenzione dopo

la sua entrata in vigore o vi avranno successivamente

aderito;

e) eleggere gli Stati che compongono il Consiglio ese-

cutivo;
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f) nominare il Segretsrio generale dell'Unione e appro-

vare 1'organizzazione del Segretariato e degli organi

che ne dipendono;

g) esaminare i rapporti del Consiglio esecutivo, del

Segretariato e degli Stati membri;

h) proporre agli Stati membri proeetti d'interesse gene-

rale che dovranno essere attusti nei rispettivi t rrito-

ri;

i) approvare gli accordi che l'Unione latina avesse a

concludern in conformit& all- articolo III.

ARTICOLO XII: Ii Congresso potrh invitare alle sue

sessioni, sia ordinarie che straordinarie, in qualith

di Osservatori, gli Stati che non appartengono all'Unione

latina e le Organizzazioni'o latituzioni Internazionkli

ohe possano oontribuire all'attuazione del programma

dell'Unione.

IL CONSIGLIO ESECUTIVO

ARTICOLO XIII:

1) II Consiglio esecutivo si compone di dieci Stati

membri, eletti per quattro anni;

2) Il Cons iglio esecutivo h rinnovabile per meth ogni

due anni;

3) Il Congresso elegge gli Stati che dovranno far

parte del Consiglio esecutivo nella proporzione di
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quattro Stati europei e di sei americani, procurando

di assicurare, per quanto possibile, un'equa distribuzio:

geografioa;

4) Gli Stati membri del Consiglio esecutivo saranno

rieleggibili;

5) Gli Stati eletti nomineranno J loro rappresentanti

nel Consiglio;

6) It Consiglio, ogni due anni, eleggerk fra i suoi

membri, a turno, un presidente il cui voto sark deci-

sivo in caso di paritk di voti;

7) It Segretario generale dell'Unione esercita le fun-

zioni di Segretarlo generale del Consiglio.

APTICOLO XIV:

1) Il Consiglio esecutivo si riunird, almeno una volta

all'anno, in sessione ordinaria, nel luogo da esso

ste., so scetto. tenendo conto delle raccomandazioni del

Congresso;

2) I Consiglio osecutivo potrk essere convocato dal

suo Presidente in sessione straordinaria, sia per deci-

sione del Vresidente stesso, sia a riohiesta di un

terzo dei suoi membri;

3) It Presidente del Consiglio fisserk il luogo in cui

dovranno tenersi te sessioni straordinarie.
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ARTICOLO XV: Ii Consiglio esecutivo 4 competente per:

a) Redigere il proprio regolamento interno, sotto riser-

va dell'approvazione del Congresso;

b) Sottoporre all'approvezione del Congresso la strut-

tura e le norme che regolano il funzionamento del Segre-

tariato dellUnione;

a) Fare eseguire dal Segretariato le risoluzioni del

Congresso e quelle sue proprie, in armonia con le diretti

ve che a tal fine avrh stabilite;

d) Mantenersi in contatto frequente, per i debiti tra-

miti, con gli Stati membri e le Commissioni nazionali

al fine di prestar loro ogni necessario aiuto per l'at-

tuazione dei loro compiti nel quadro del programms del-

l'Unione;

e) Preparare, almeno sei mesi prima di ogni Congresso,

l'ordine del giorno, il programma di lavoro e il progetto

di bilancio che dovranno essere presentati al Congresso

stesso;

f) Sottoporre all'approvazione del Congresso i progetti

degli accordi previsti dell'articolo III;

g) Sottoporre all'approvazione del Congresso, o , in

caso di urgenza, a quella degli Stati membri, l'ac-

cettazione di donazioni, legati e sovvenzioni prove-

nienti da governi, enti pubblici o privat!, o da per-

sone private, e destinati all.attuazione del suo

programma;
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h) Concedere borse di studio agli artisti, agli scien-

ziati, ai professori, agli studenti, ai teonici e ai

lavoratori del vari paesi latini;

i) Convooare in sessione straordlnaria il Congresso, in

caso dl urgenza, Tale convocazione potrh essere fatta,

sia a richiesta della maggloranza degli Stati membri dbl-

l'Unione, sia per decisione del due ,terzl dei membri

dkl Consiglio.

IL SEGRETARIATO

ARTICOLO XVI:

1) Ii Segretariato dell'Unione latina comprende tutti

i servizi amministrativi e tecnici dell'Unione.

2) Esso sark diretto da un Segretario generale nominato

dal Congresso per un periodo di quattro anni.

3) II Segretario generale uscente potri essere riconferma-

to.

ARTICOLO XVII: Ii Segretario generale 6 competente per:

a) assicurare l'attuazione di tutte le risoluzioni del

Congresso e del Consiglio esecutivc dell'Unione latiana;

b) nominare il personale del Segretariato e di tutti

gli organi dallo stesso dipendenti, in conformith alle

norme stabilite dal Consiglio esecutivo;

a) Sottoporre annualmente al Consiglio esecutivo il

rapporto amministrativo er il bilancio consuntivo del-

l'Unione;
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d) Organizzare e dirigere un serviziodi pubblicazioni a

informazioni concernenti le attivita, generali dell'U-

nione Latina;

e) Assicurare ii pit stretto coordinamento possibile

tra tutti gli Organi e i Servizi dell'Unione Latina e

provvedere al collegamento con gli Stati Membri e le

Commissioni Nazionali;

f) Organizzare i servizi teenici necessari per gli scam-

bi culturali tra i Paesi Latini;

8) Organizzare al centro i servizi di intercambio di ogn

natura, amministrando i fondi destinati a tal fine dal

Congresso;

h) Convocare le Commissioni istituite dal Congresso e

partecipare ai loro lavori.

S ED E

ARTICOLO XVIII: La sede permanente dell'Unione Latina

sard nella capitale di uno Stato Latino Americano.

OBBLIGHI DEGLI STATI I MBRI

ART ICOLO XIX:

1) Gli Stati Membri si obbligano a pagare all'Unio-

ne i contributi finanziari determinati dal Congresso.

2) Tali contributi verranno determinati sulla base

di un indice approvato dal Congresso in sessione ordina-

ria e rivedibile ogni due anni.
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ARTICOLO XI: Ogni Stato Membro nomineri una Commissione

Nazionale incaricata di mantenersi in oontatto costante

per i debiti tramiti, oon il Segretariato dell'Unione

per cooperare all'attuazione del programma.

ARTICOLO XXI: Ogni Stato Kembro dovri inviare all'Unio-

ne, nella forma e oon la periodiciti determinata dal Con-

gresso,un rapporto conoernente le attiviti avolte e i ri-

sultati raggiunti nel quadro del programma dell'Unione,

nonchi l'esecuzione delle risoluzioni a delle raccomanda-

zioni adottate dal Congresso. Trasmetterd anche l'even-

tuale rapporto della sua Commissione Nazionale.

EIMMAMENTI

ARTICOLO XII: Ogni progetto di emendamento alle disposl-

zioni della presente Convenzione, proposto da uno Stato

Membro, dovr4 essere presentato al Consiglio Esecutivo

almeno un anno prima della successiva sessione ordinaria

del Congresso. Ii Consiglio farg immediatamente pervenire

il progetto di emendamento agli altri Stati Membri e 1o

inserird nell'ordine del giorno del Congresso.

ARTICOLO XXIII:

1) Gli emendamenti alle disposizioni della presente Con-

venzione entreranno in vigore dopo che siano stati ratifi-

cati dalla maggioranza degli Stati Membri.

2) Gli emendamenti riferentisi ai fini, agli organi, al

sistems di votazione e agli obblighi degli Stati Membri

Vol. 1955, 1-33483



197 United Nations - Theaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait&s 31

entreranno in vigore solo dopo che slano stati ratifi-

cati dalla totalit& dekli Stati membri,

RATIFICA - ADESIONE - ENTRATA IN VIGORE

ARTICOLO XXIV:

1) La presente convenzione entrerk in vigore fra gli

Stati che l'avranno rstificata non appena sark stata

ratificata dalla maggioranza degli Stati rappresentati

al II Congresso internazionale per l'Unione latina,

tenutosi nel 1954.

2) Gli strumenti di ratifica o di adesione saranno

depositati presso il Consiglio esecutivo provvisorio

previsto dalle dlsposizioni transitorie. Ii Consiglio

notificherh a tutti gli Stati firmatari 1favvenuto depo-

sito deglL strumenti di ratifioa e la data alla quale la

presente Oonvenzione entrerk in vigore, secondo la

disposizione del comma precedente.

ARTICOLO XXV: Le ratifiche o le adesioni posteriori

all'entrata in vigore dells presente Convenzione avran-

no effetto immediato; gli strumenti relativi saranno

depositati presso il Consiglio esecutivo, il quale porte-

a conoscenza degii altri Stati firmatari l'avvenuto depe-

sito degli strumenti stessi.
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ARTICOLO XXVI:

1) La presente Convenzione, i cui testi italiano, fran-

cese, portoghese e spagnolo, avranno uguale valore

sarA depositEtv dopo le chiusura del secondo Congresso

internazionale per l'Unione latina, negli archivi del

Ministero degli Affari Eateri di Spagna in Madrid.

2) Gli strumenti di ratifica o di adesione saranno

rimeassi dal Consiglio esecutivo o dal Consigilo esecuti-

vo provvisorio al predetto Ministero per esservi conserva-

ti.

DENUNC IA

ARTICOLO XXVII:

1) Ogni Stato membro pub denunciare la presente Conven-

zione med iante una comunicazione al Consiglio esecutivo

che la trasmetterA agli altri Stati membri.

2) La denuncia non avrh effetto che sei mesi dopo la

data della notifioa al Consiglio eseoutivo.

DISPOSIZIONI TRANSITORIE

PRIMA

Ii II Co.ugresso internazionale per l'Unione latiaa

eleggerh un Consiglio esecutivo provvisorio che diver-

r -ipso facto,, il Consiglio esecutivo dell'Unione non

appens la presente Convenzione sarh entrata in vigore.
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SECONDA

I mandati della metb dei membri del Consiglio prov-

visorio verranno a scadenza nel corso dells prime sessio-

ne ordinaris del Congresso che si terrA dopo l'entrata

in vigore della presente Convenzione. I membri uscenti

saranno designati, se ssrh necessario, per sorteggio,

rispettando la proporzione di due Steti europei e tre

americani.

TERZA

I mandati dell'qltra met& dei membri del Consiglio

verranno a scadenza nel corso della seconda sessione

ordinaria del Congresso che si terrh dopo l'entrata in

vigore della presente Convenzione.

QUARTA

Fino alla riunione del prossimo Congresso dell'U-

nione latina il Segretariato diiender& da un Segretario

generele e da tre Segreteri aggiunti, designati dal

II Congresso internazionale per l'Unione latina. Essi

eserciteranno le loro funzioni sotto la direzione del

Consiglio esecutivo provvisorio,nella maniera prevista

nella presente Convenzione.
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QUINTA

II prossimo Congresso dell'Unione latina soeglierk la

capitale dello Stato latino americSno in cul sarb sta-

bilita la sede permanente dell'Unione latina.

SESTA

Saranno invitati a ratificare la presente Conven-

zione tutti gli Steti di lingua e cultura di origine

latina che abbiano partecipato ad almeno uno,dei due

primi Congressi internazionali dell'Unione latina.

In fede di che i Plenipotenziari sotto designati,

hanno firmato i testi italiano, francese, portoghese

e spagnolo della presente Convenzione.

Fatta a Madrid il quindici maggio dell'anno mille-

nov ecentocinquantaquattro

ARGENTINA BOLIVIA

BRASILE
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COLOMBIA,

CUBA.

]QUATORE

k4'cAV "ym

FRANiCIA

HO

NlICARAGUA

COSTA RICA

/.. 
L 

.,ADO,/ -

PILIPPIIE

HlAITI

ITAL IA

PA AM
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PARAGUAY A PERUI

PORTOGALLO

SPAGNA

VVIEZUELA

.z7 /C'1e

URUGUAY
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENqAO CONSTITUTIVA DA UNIAO LATINA

Os Estados stgnatarios da presente Convenqao,

Conscientes do papel que os povos latinos desem-

penham na evoluqao das ideias, no aperfeiqoamento moral

e no progresso material do mundo;

Fieis aos valores espirituais em que se funda a

sua civilizagao humanista e crista;

Unidos por um destino comum e impregnadQs pelos

mesmos princfpios de paz e justiqa social, de respeito

pela dignidade e liberdade da pessoa humana, bern como pe-

la independencia e integridade das Naqoes;

Confiantes na solidariedade que antecedentes his-

toricos e ideais comuns suscitam a mantem entre todos os

povos que neles baseiam a sua politica;

Decidem conjugar os seus esforqos para assegurar

a expansao das sas aspiracoes culturais e contribuir pa-

ra o fortalecimento da paz e o constante aperfeiqoamento

moral e proresso material da Humanidade,

E, corn esse fim, criam a Uniao Latina.

CCMPOSICAO E FINS DA UNIXO LATINA.

Artigo Primeiro.

A Uniao Latina sera constituida pelos Estados de

lingua e cultura de origem latina que assinarem e ratifi-
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carern a presente Convenqao ou, na devida forma, a ela

aderirem.

Artigo II

A Uniao Latina tem por fins:

a) Promover, no mais alto grau, a cooperagao intelectual

entre os palses que a integram e estreitar os lagos espi-

rituals e morais que os unem;

b) Fomentar a valorizaqgo e a projecqao do seu patrimonio

cultural comum;

c) Assegurar o conhecimento reciproco mais profundo das

caracter'sticas, instituiq~es e necessidades especificas

de cada um dos Povos Latinos;

b) Colocar os valores morais e espirituais da latinidade

ao serviqo das relaqoes internacionais, a fir de conse-

guir maior compreensao e cooperaqao entre as Nagoes e

contribuir para a prosperidade dos seus Povos.

DOS ACCRDOS INTERNACIONAIS

ArtigO III

Para assegurar, de modo mais perfeito, a execueao

do seu programa, a Uniao Latina podera concluir acordos

especiais :

a) Com um Estado Membro;

b) Corn um Estado nao Membro;
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c) Corn qualquer organizaqao ou instituiqao de caracter

internacional e intergovernamental susceptivel de cola-

borar na execuqgo do programa da mesma Uniao.

DA PER3ONALIDADE JURLfDICA

Artigo IV

Cada 'Istado Membro reconhece a Uniao Latina, dentro

dos limites da sua soberania e da sua legislaqao, a per-

sonalidade jurldica necessaria ao pleno exercicio das

suas funqoes, tais como veto determinadas na presente

Convenqao.

6RGXOS

Artigo V

Os crgaos principais da Uniao Latina sao: o Congres

so, o Conselho Executivo e o Secretariado.

2) 0 Congresso podera criar, alem disso, os 6rgaos

auxiliares que considere necessarios.

DO CON3RESSO

Artigo VI

O Congresso comp~e-se dos representantes dos Esta-

dos Membros da UniaO.

2) 0 Governo de cada Estado Mentro designara uma

Delegaqao om o miximo de cinco representantes.
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3) 0 Secretario Geral da Uniao Latim serg o Secre-

tario Geral do Congresso.

Artigo VII

O Congresso reunir-se-a de dois em dois anos, em

sessao ordinaria, no lugar e na data por ele fixados.

2) Reunir-se-a, ainda, em sessao extraordinaria,

quando convocado pelo Conselho Executivo, nos casos pre-

vistos no artigo IV, alLnea i). 0 lugar da reuniao das

sessoes extraordinarias sere fixada pelo Conselho Execu-

tivo.

Artigo VIII

Cada Delegaqao tern direito a um voto no Congresso

e em cada um dos seus orgaos auxiliares.

2) Nenhuma Delegaqao pode representar outra ou vo-

tar em seu lugar.

3) Os observadores nao tem direito de voto.

Artigo IX

0 Congresso e os seus 6 rgaos auxiliares tomarao as

suas decisges por maioria das Delegagqes presentes e vo-

tantes, excepto nos casos do artigo X.
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Artigo X

Nos casos seguintes, as decisoes do Congresso deve-

rao ser tomadas por maioria de dois terqos das Delega-

qoes presentes e votantes:

a) Aprovaqao dos projectos de Acordos internacionais

previstos no artigo III;

b) Aprovaqao do orqamento geral da Uniao Latina. As

contribuiqes dos Estados Membros que constituirem assa

maioria deverao representar, pelo menos, cinquenta por

cento do orqamento da Uniao;

c) Mudanqa da sede;

d) Aprovaqao de todos os projectos de emenda as disposi-

q es da presente Bonventao.

Artigo XI

Compete ao Congresso:

a) Elaborar o seu Regimento Interno;

b) Delinear a orientaqao geral das actividades da Uniao

Latina e aprovar o seu programa de tabalho para cada pe-

riodo de dois anos;

c) Fixar o orqamento da Uniao e determinar a participa-

ao fLinanceira de cada Estado Membro, bem como a moeda

em que deve ser efectuada;

d) Proclamar como Membros da Uniao Latina os Estados que

ratificarem ou aderirem a Convenao apos a sua entrada

em vigor;
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e) Eleger os Estados que comporao o Conselho Executivo;

f) Nomear o Secretario Geral da Uniao e aprovar a organi-

zaqao do Secretariado e 6 rgaos dele dependentes;

g) Examinar os relatorios do Conselho Executivo, do Secre-

tariado e dos Estados Membros da Uniao;

h) Propor aos Estados Membros pianos de interesse geral a

realizar nos respectivos territarios;

i) Aprovar os Acordos que a Uniao venha a concluir nos

termos do disposto no artigo III.

Artigo XII

O Congresso poderi convidar, a ttulo de observadores

tanto para as sessoes ordinarias como para as extraordini-

rias, Estados nao Membros e Organizaqoes ou Instituiqges

Internacionais capazes de contribuir para a realizaqao do

programa da Uniao.

DO CONSELHO EXECUTIVO

Artigo XIII

O Conselho Executivo compor-se-a de dez Estados Mem-

bros, eleitos por quatro anos.

2) Cinco desses Estados serao substituidos de dois

em dois anos;

3) 0 Congresso elegeri os paises que farao parte do

Conselho Executivo, na proporqao de quatro palses europeus
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para seis americanos ,tendo em conta, tanto quanto possivel

um criterio de distribuiqao geografica equitativa.

4) Os palses membros sao reelegiveis,

5) Compete aos paises eleitos designar os seus re-

presentantes ao Conselho.

6) 0 Presidente seri eleito pelo pr6prio Conselho,

por um periodo de dois ams, por forma rotativa,e tera

voto qualificado em caso de empate.

7) 0 Secretario Geral da Uniao Latina exercera as

funqoes de Secret~rio Geral do Conselho Executivo.

Artigo XIV

0 Conselho Executivo reunir-se-a, pelo menos, uma

vez por ano, em sessao ordinaria, no lugar por fixado,

tendo em conta as recomendaq~es do Congresso.

2) 0 Conselho Executivo podera ser convocado extra-

ordinariamente pelo Presidente, quer por iniciativa deste

quer a pedido de um tergo dos seus Membros.

3) 0 lugar da reuniao das sessges extraordinarias

sera fixada pelo Presidente.

Art io XV

Compete ao Conselho Executivo:

a) Elaborar o seu Regimento Interno, que ficara sujeito

a aprovaqao do Congresso;
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b) Submeter a aprovaqao do Congresso a estrutura e as nor-

mas de funcionamento do Secretariado da Uniao;

c) Promover, por intermndio do Secretariado, a execuqao

das resoluqoes do Congresso, e das suas proprias, de acor-

do corn a orientaqao que estabelecer para o efeito ;

d) Manter-se em contacto frequente, pela via apropriada,

corn os Estados Membros e as Comissoes Nacionais a Lim de

prestar-lhes toda a assistencia necessaria a realizaqao

dos seus encargos no quadro do programa da Uniao;

e) Preparar, corn seis meses de antecedencia, a ordem do

dia, o plano de trabalho e o projecto de orqamento desti-

nados ao Congresso;

f) Submeter a aprovaqao do Congresso os projectos de acor-

dos previstos no artigo III;

g) Submeter a aprovaqgo do Congresso - ou, se houver ur-

gencia,a aprovaqao dos Estados Membros - a aceitaqao dos

donativos legados ou subvenqoes destinados a execuqao de

seu programa, provenientes de Governos, entidades :iblicas

ou privadas, ou de particulares;

h) Conceder bolsas de estudo a artistas, cientistas, pro-

fessores, estudantes, tecnicos e trabalhadores dos dife-

rentes paises latinos;

i) Em caso de urg^ncia, convocar o Congresso em sessao

extraordiniria. Esta 6onvocaqao podera ser feita a pedido

da maioria dos Estados Membros, ou em virtude de resolugao

de dois tergos dos Membros do mesmo Conselho Executivo.
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DO SECRETARIADO

Artigo XVI

0 Secretariado compreenderi todos os servigos admi-

nistrativos e tecnicos da Uniao Latina.

2) Sera dirigido por um Secretario Geral nomeado

pelo Congresso por un periodo de quatro anos.

3) 0 Secretario Geral podera ser reconduzido.

Artigp XVII

Compete ao Secretario Geral:

a) Assegurar a execuqao de todas as resoluqges do

Congresso e do Conselho Executivo;

b) Nomear o pessoal do Secretariado e de todos os

orgaos dele dependentes, de acordo corn as normas traqadas

pelo Conselho Executivo;

c) Submeter, anualmente, ao Conselho Executivo um

relatorio administrativo, bern como o balanqo financeiro

da Uniao ;

d) Organizar e dirigir um serviqo de publicaqoes e

informaqoes sobre as actividades gerais da Uniao Latina;

e) Manter a mais intima coordenaqao entre tocbs os

orgaos e serviqos da Uniao e assegurar a ligaqao corn os

Estados Membros e Comiss~es Nacionais;

f) Organizar os servigos tecnicos necessarios ao in-

tercambio cultural entre os palsses latinos;
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g) Centralizar os serviqos de intercambio geral,

administrando os fundos para esse efeito destinados pelo

Congresso;

h) Convocar as reunioes das Comissges propostas pelo

Congresso,e participar dos seus trabalhos.

DA SEDE

Artigo XVIII

A sede permanente da Uniao Latira sera na capital

de um dos Estados latino-americanos.

OBRIGAQOES DOS ESTADOS ME4BROS

Artigo XIX

Os Estados Membros comprometem-se a pagar a Uniao

as contribuiqes financeiras determinadas pelo Congresso.

2) As referidas contribuiqoes serao fixadas dehar-

monia corn uma tabela aprovada pelo Congresso em sessao

ordinaria e susceptivel de revisao de dois em dois anos.

ArtiMo XX

Cada Estado Membro constituira ura Comissao Nacio-

nal destinada a cooperar na execuqao do programa da Uniao.

As Comissoes Nacionais devem permanecer em contacto cons-

tante con 6 Secretariado da Uniao, pela via apropriada.
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Arti o XXI

Cada Estado Membro devera dirigir i Uniao, sob a

forma e corn a periodicidade determinadas pelo Congresso,

um relat6rio sobre as suas actividades e realizaq;oes no

quadro do programa da Uniao, do qual devera con star a e-

xecuqao dada is resoluqoes e recomendaqoes aprovadas pe-

lo Congresso. Transmitira, igualmente, o relat6rio da sua

Comissao Nacional, quando for caso disso.

DAS EMENDAS

Artigo XXII

Todo o projecto de emenda as disposigoes da presen-

te Convenqao, proposto por um Estado Membro, deverg ser

submetido ao Conselho Executivo com antecedencia de,

pelo mencs, um ano em relagao a sessao ordinAria seguin-

te do Congresso. 0 Conselho levari imediatamente o pro-

jecto de emenda ao conhecimento dos mai Estados Mem-

bros e inclui-!o-i na ordem do dia do Congresso.

Artigo XXIII

As emendas as disposiqes da presente Convenqao

entrarao em vigor depois de ratificadas pela maioria

dos Estados Membros.

2) As emendas que afectem os objetivos, orgaos,

sistemas de votaqao e obrigaqes dos Estados Membros.,

so entrarao em vigor depois de ratificadas pelas to-

talidade dos Estados Membros.
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RATIFICACAO, ADESAO E ENTRADA EM

VIGOR

Artigo XXIV

A presente Convenqao erZrara em vigor, em relaqao

aos Estados que a tiverem ratificado, logo que tenha

sido ratificada pela maioria dos Estados participantes

no segundo Congresso Internacional da Uniao Latira de

1954.

2) Os instrumentos de ratificaqao ou adesao serao

depositados junto do Conselho Executivo provisorio pre-

visto nas disposiqoes transit rias. 0 Conselho notifi-

cara todos os Estados signatarios da recepqao dos ins-

trumentos da ratificaqao, dem como da data em que, de

acordo corn o paragrafo precedente, a referida Convenqao

entrara em vigor.

Artlgo XXV

Depois da entrada em vigor da presente Convenqao

as ratificaqoes ou adesoes tornar-se-io imediatamente e-

fectivas. Os referidos instrumentos diplomaticos serao

depositados junto do Conselho Executivo, que de facto infor-

mara todos os Estados signatarios.

Artigg XXVI

A pfesente Convenqao, cujos textos portugues,

espanhol, frances e italiano fazem igualmente fe, sera
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deposit ada, ap6 s a reuniio do II Congresso Internacional

da Uniao Latim, nos arquivos do Ministerio dos Neg6cios

Estrangeiros de Espanha, em Madrid.

2) Os instrumentos de ratificagao e adesao serao

enviados, pelo Conselho Executivo ou pelo Conselho Execu-

tivo provisorio, ao mesmo Ministerio, para conservaqao.

DENONCIA

Artixo XXVII

Qualquer Estado Membre pode denunciar a presen-

te Convengao mediante comunicaqao ao Conselho Executivo,

que dela-dar conhecimento acs demais Estados Membros.

2) A denuncia s6 produzira os seus efeitos seis

meses depois da notificaqao ao Conselho feita nos tennos

deste artigo.

DISPOSICOES TRANSIT6RIAS

Primeira

0 Segundo Congresso Internacional da Uniao Lati-

na elegera um Con3elhu Executivo Provis 6rio e se tornara

ipso facto o Conselho Executivo da Uniao logo que a pre-

sente Convengao entrar em vigor.
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Segunda

Os mandatos de metade dos Membros do Conselho

Provisorio expirarao na primeira sessao ordinaria do

Congresso que se realizar depois da entrada em vigor

da presente Convengao. Os Membros que se deverao re-

tirar serao designados, se for necessario, por sorteio,

respeitando-se a proporqao de dois palses europeus e

de tres palses americanos.

Terceir a

Os mandatos da outra metade dos Membros do Con-

selho expirarao na segunda sessao ordiniria dD Congres-

so que se realizar depois da entrada en vigor da presen-

te Convenqao.

Qua rta

Ate a realizaqao do pr 6 ximo Congresso, o Secre-

tariado ficara a cargo de um Secretario Geral e de tres

Secretarios Adjuntos, designados pelo II - Congresso In-

ternacional da Uniao Latina, os quais exercerao as suas

funqoes sob a direqao do Conselho Executivo Provisorio,

na f orma prevista na presente Convenqao.

Quinta

O pr 6 ximo Congresso da Uniao Latina designara a

capital latino-americana que sera a sede permanente da

Uniao.

Vol. 1955, 1-33483



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 51

Sexta

Serao convidados a assinar e ratificar a presente

Convengao todos os Estados de lingua e cultura de ori-em

latina que tiverem tornado parte em um dos dois primeiros

Congressos da Uniao Latina.

Em fe do que os Plenipotenciarios abaixo designa-

dos assinaram os tex~os portugues, espanhol, frances e

italiano da presente Convenqao.

Feita em Madrid, aos quinze dias do mes de Maio

de mil novecentos e cinquenta e quatro.

Pela ARGENTINA AEL SAL DCR

Pela BOLIVIA Polo EQDOR

Pelo BRASIL Pela. NK

Polo CHILE Pelas FILIPINAS
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Pel# coL6Ap

Pe2a COSTA RICA Pelo HAITI

Por CUB.A 
Peaa HONDURAS

Pela ITALIA 
Por POTUGAL
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CONVENTION' POUR LA CREATION DE L'UNION LATINE

Les tat8 signataires de la prdsente Convention:

Conscients de la mission qui incombe aux pays latins

dana l'4 volution des idles, ainsi que dans le perfectionne-

ment moral et les progrbs matdriels du monde;

Fidbles aux valeurs spirituelles sur lesquelles est

fondde leur civilisation humaniste et chr~tienne;

Unis par un destin commun et adhirant aux m~mes prin-

cipes de paix et de justice sociale, de respect de la di-

gnitd et de la libertd de la personne humaine, ainsi que

de l'inddpendance et de l'intdgritg des Nations;

Confiants en la solidaritd que les antdcgeents histo-

riques et les iddaux ccmruns suscitent et maintiennent en-

tre tous les peuples qui fondent sur eux leur politique;

Dcident d'associcr lcurs efforts pour assurer la

rdalisation de leurs aspirations culturelles et contribuer

ainsi au renforcenent de la paix, au perfectionneient mo-

ral et au prorr s materiel de l'Hurianitd;

Et, & cette fin, cr4ent l'Union latine.

I Entr6e en vigueur Ic 12 janvier 1972, conformdment A I'article XXIV:
Date du ddp6t
de linstrument

Participant de ratification
B rdsil .................................................................. 16 m ai 1957
Equateur ............................................................... 6 fdvrier 1958
E spagne ................................................................ 18 juin 1956
France ................................................................. 27 juillet 1971
Haiti ........................... 6 f6vrier 1958
Honduras ...................... 6 fAvrier 1958
Italie ............................... 10 dcembre 1959
Panam a ................................................................ 16 m ai 1957
Paraguay ...................... ........................................ 14 juillet 1967
P6rou...... ....................... 6 fvrier 1958
Portugal ................................................................ 16 m ai 1957
R6publique dominicaine .................................................. 12 janvier 1972
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CCIPCSITCION ET BUTS DE L'UTNIGO 1ATI.E.

Articlc- 'P rerdier.

L'Unicn Latine est constitute par les Etats de langue

et de culture d'origine latire qui signent et ratifient la

prisente convention ou y adherent en bonne et due fonre.

Article II.

Les buts de l'Union Latine sont lea suivants:

a) Favoriser la plus interse coopdration intellec-

tuelle entre lea pays adhdrents et renforcer lea liens

spirituels et moraux qui lea unissent.

b) Mettre en valeur leur patrimoine culturel commun

et en favoriser le rayonnement.

c) Rdaliser une plus grande connaissance rdcipro-

que des caract~res, des institutions et des besoins

propres de chacun des peuples latins.

d) Mettre les valeurs morales et spirituelles de la

latinit4 au service des relations internationales, afin

d'arriver h une comprdhension et h une coopdration plus

grandes entre lea nations et d'accrottre la prospdritg des

peuples.

ACCORDS INTERNATIONAUX

Article III

Pour assurer la bonne ex4ct± ion de son programme,

l'Union Latine peut conclure des accords particuliers:

a) avec un Etat membre

b) avec un Etat non-membre

c) avec toute organisation ou institution de carac-

tbre International et Intergmuvernemental qui pourront

coliaborer & l'ex4cution du programre de l'Union Latine.
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PPRSONNALITE JURIDIQUE

Article IV

Les stats membres, dans les limites de leur souverai-

netd et l4gislation respectives, reconnaissent b l'Union

Latine la personnalit4 juridique n4cessaire pour le complet

exercice de sea fonctions tel qu'il est d4termin6 dans la

prdsente Convention.

OFRGAIHES

Article V

1) Les principaux oreanes de i'Union Latine sont:

Le Congrks.

ie C onseil Ex4cutif

Le Secrdtariat.

2) Le Congrbs peut instituer en outre tout autre

organs a~xiliaire qu'il etlme nicessaire.

Article YI

CONGRES

12. Le Congrbs se compose des repr6sentants des

Etats membres de l'Union.

22. Le Gouvernement de chaque Etat membre ddsigne

une D614gation composae de cinq repr4sentant au maximum.

39 Le Secrdtaire Gdndral de l'Union assure aussi

lea fonctions de Secrdtaire du Congrbs.

Article VII

12. Le Congrbs as rdunit tous les deux ans en session

ordinaire au lieu et & la date convems.

22. Il se rdunit en session extraordinafre chaque fois

que le Conseil Exdcutif le convoque dane les cas prdvus &
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l'article XV, paragraphe i). Le Conseil fixe le lieu de

la reunion.

VOTES

Article VIII

1) Chaque D4lgation a droit h un vote dans le Congrbs

et dans chacur de ses organes auxiliaires.

2) Aucune D4l4gation ne peut en representer une autre

ni voter A sa place.

3) Les observateurs n'ont pas droit au vote.

Article IX

Le Congrhs et ses organes auxiliaires prennent leurs d4ci-

sions & la majoritg des D4lgations pr4sentes qui votent,

sous reserve des cas consid~r~s A l'article suivant.

Article X

Les decisions du Congr~s devrcnt 6tre prises & la ma-

jorit4 des deux tbers des D414gations prdsentes ayant droit

de vote dans les cas suivantst

a) Approbation des projets d'accainternationaux

prdvus dans l'article III

b) Approbation du budget de l'Union Latinee Les

contributions des Etats membres qui constituent cette

majoriti devront representer au moins 50% du Budget

de 1'Union.

c) Changement du sibge.

d) Approbation de tout projet d'amendement aux

dispositions de la prdsente Convention.
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Article XI

Le Congres eat compitent pour:

a) laborer et approuver son r4glement intdrieur

b) fixer l'orientation g4ndrale des activit~s de l'U-

nion Latine et approuver son programme de travail pour cha-

que pdrtode de deux ars

c) tablir le budget de l'Union et d6terminer la par-

ticipation financibre de chaque Etat membre, ainsi quo la

monnaie dans laquelle doivent so faire lea versements

d) proclamer membre de l'Union Latine les Etats qui

ont ratifi4 la Convention aprbs son entrde en vigueur ou

qui y adhbrent par la suite

e) 41ire les Etats qui composent le Conseil Ex4cutif

f) nommer le Secrdtaire Grgral de l'Urion et approuver

l'organisation du Secr6tariat ainsi que celle des organes

qui en d~pendent

g) examiner les rapports du Conseil Ex4cutif du Secrd-

tariat et des Etats membres

h) proposer aux Etats membres des projets d'intdrdt

g4ndral qui devront 8tre r4alis4s sur leurs territoires res-

pectifs.

i) approuver les accords que l'Union Latine peut Stre

appel4e & conclure conform4ment h l'article III.

Article XII

Aux sessions, tant ordinaires qu'extraordinaires, le

Congr~s peut inviter, en qualit4 d'observateurs, des Etats

n'appartenant Ias b l'Union Latine et des organisations ou

institutions internationales qui peuvent cntribuer A la

rdalisation du programme de l'Union.
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Article XIII

CONSEIL EXECUTIP

1) Le Conseil Exdcutif se compose de 10 Etats mem-
bres glue pour quatre ans,

2) Le Conseil Ex6cutif est renouvelable par moitid

tous lea deux arm

3) Le Congrs glit lee pays qui doivent faire par-
tie du Conseil Ex6cutif, en respectant la proportion de
quatre pays europiens et de six pays amdricains, et en pro-
c4dant dans la mesure du possible A une ripartition g4ogra-
phique dquitable

4) Les pays membres du Conseil Excutif sont r46-
ligibles

5) Il appartient aux pays glus de dgsigner leurs

repr4sentants au Conseil

6) Le Conseil procede tous les deux arts par roule-
ment entre ses sembres & 1'lection d'un Pr6sident dont la

voix sera .dcisive en cas de partage 4gal des voix

7) Les fonctions de Secrdtaire Gdndral du Conseil
sont assumges par le Secr4taire G4nral de l'Union.

Article XIV

1) Le Conseil Ex~cutif se rdunit au moins une fois
par an en session ordinaire au lieu qu'il aura choisi lui-

mgme en tenant ccmpte des recoimandations du Congrbs.

2) Le Conseil Ex~cutif peut Stre convoqui par son Pr6-
sident en session extraordinaire, soit Iar decision du Pr4-

sident, soit k la demande d'un tiers des membres du Conseil.

3) Le Prdsident du Conseil d~signe le lieu oti doivent
se tenir les sessions extraordinaires.
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Article XV

11 appartient au Conseil Excutif:

a) d'4tablir son R~glement int4rieur sous r4serve de

l'approbation du Congres;

b) de soumettre & l'approbation du Corgrbs la structure

et le r~glement du Secrdtariat de l'Union;

c) de faire ex4cuter par le Secrdtariat lea rdsolutions

du Congr~s et ses propres rdsolutions selon lea directives

donndes par lui;

d) de so maintenir en contact frequent par la vole

appropide avec lea Etats membres dt leurs Oommissions

Rationales, en vue de leur fournir touts l'aide n4ces-

saire b la rdalisation de leurs tfches dans 10 cadre

du programme de l'Uhion;

e) de preparer, six mois au moins l1'avance, l'or-

dre du Jour, le plan de travail et le projet do budget

qui doivent Otre prdsentds au Congrbs;

f) de soumettre & I'approbation-du Congr&o lea pro-

Jets des accords pr~vus & l'article III;

g) de soumettre A l'approbation du Congris ou, en

cas d'urgence, h celle des Etats membres, l'acceptation des

dons, legs ou subventions qul proviennent de Gouvernements,

d'organisations publiques ou privies et de particuliers, et

qui sont destinies h la r4alisation de son programme

h) d'accorder des bourses d'4tudes aux artistes ,

savants, professeurs, 4tudiants, techniciens et travailleurs

des divers pays latins;

i) de convoquer en cas d'urgence le Congres en

session extraordinaire. Cette convocation peut 6tre faite

h la demande de la majoriti des Etats membres ou par d6ei-

sion des deux tiers des membres du Conseil,
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Article XVI

SECRETARIAT

1) Le Secrdtariat de l'Union Latine comprend tous lea

services administratifs et techniques de l'Union

2) Le Secretariat est dirigd par un Secrdtaire Gdn~ral

nomm par le Congr~s pour une p4riode de quatre ans.

3) La nomination du Secrdtaire Gdngral est renouvelable.

Article XVII

Les fonctions de Secr~taire Ggn~ral sont lea suivantes:

a) assurer l'ex4cution de toutes les r4solutions du Con-

gras et du Conseil Exlcutif de l'Union Latine;

b) nommer le personnel du Secr6tariat et de tous lea or-

ganismes qui en d4pendent, conformgment aux Rkglas 6tablies

par le Conseil Exdcutif;

c) soiumettre chaque ann4e au Conseil 'xgcutif le rapport

administratif ainsi cue le bilan financier de l'Union latine;

d) organiser et diriger un service de publications et

d'information concernant lea activitis gingrales de

1 'Union Latine

e) assurer la coozdination la plus dtroite possible
entre tous lea organes et lea services de l'Union La-

tine et dtablir la liaison avec lea Etats membres et
lea Commissions Nationales

f) organiser lea services techniques ndcessaires

aux dchanges culturels entre lea pays latins;
g) centraliser lea services d'6changes de toute na-

ture et admnistrer lee fonds affectds A ces 6changes par le
Congribs;

h) convoquer lea Commissions nomm6es pas le Congrs
et participer h leurs travaux.
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SIEGE

Article XVIII

Le si~ge permanent de l'Union Latine sera dtabli dana

la capitale d'un des Etats de l'Amdrique Latine

OBLIGATIONS DES ETATS MIEKBRES

Article XIX

1) Chaque Etat membre s'engage k verser h l'Union Latine

les contributions financi~res que le Congrbs a fixdes;

2) Ces contributions sont dtablies selon un indice ap-

prouv4 par le Congrbs en session ordinaire et susceptible

de r4vision tous les deux ans.

Article XX

Chaque Etat membre nomme une Commission Nationale Ohar-

gge de se maintenir en contact constant, par les voies ap-

propri6es, avec la Secr4tariat de l'Union Latine, en vue de

coop6rer la r6alisation de son programme

Article XXI

Chaque Etat membre doit adresser & l'Union Latine, sous la

forme et avec la p~riodicitd fix~es par le Conlrbs, un rapport

sur ses activit4s et ses r4alisations dans le cadre du pro-

gramme de l'Union Latine, ainsi que sur la suite donnde aux

r~solutions et aux recommandations adoptges par le Congrbs,

et lui transmettre aussi, le ces dch6ant, le rapport

de sa Comission Nationale.
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AMMOEDENTS

Article XXII

Tout projet d'amendement aux dispositions de la pri-

sente Convention proposd par un Etat membre devra Itre

soumis au Conseil Exdcutif au moins un an avant la ses-

sion ordinaire suivante du Congres, Le Conseil communiquera

imm4diatement le projet d'amendement aux autres Etats mem-

bres et le mettra h l'ordre du jour du Congres

Article XXIII

1) Lea amendements auz dispositions de la presente Con-

vention entreront en vigueur aprbs avoir 6ti ratifid par la

majorit4 des Etats membres.
2) Les amendements relatifs aux objectifs, organes, sys-

t~me de vote et obligations des Etats membres n'entreront en

vigueur qu'aprbs avoir 4t6 ratifigs par la totalitd des Etats

membres.

RATIFICATION, ADHESION, ET ENTREE EN VIGUEUR

Article XXIV

1) La pr4sente Convention entrera en vigueur entre les

Etats Gui l'auront ratifige aussit8t qu'elle aura td rati-

fide par la majorit4 des Etats ayant participd au II Congrbs

International de l'Union Latine r6uni en 1954

2) Les instruments de ratification ou d'adh~sion seront

d6pos6s auprbs du Conseil Ex4cutif provisoire prdvu par les

dispositions transitoires. Le Conseil notifiera ' tous les

Etats signataires la r4ception de tous les instruments de ra-

tification, ainsi que la date h laquelle la pr4sente Conven-

tion entrera en vigueur, conform4ment au paragraphe pr4cgdent.
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Article XXV

Ure fois que la pr~sente Convention sera errtree en vi-

gueur, les ratifications ou adhtesions ult~rieuresrrendront

effet im-Adiatement. Les instruments de ratification ou

d'adhesion seront d~pos~s auprbs du Conseil Executif, lequel

en avisera les autres Etats signateires.

Article XXVI

1) La pr4sente Convention dont lea textes frangaia, es-

pagnol, italien et portugais feront 4galement foi, sera

ddposd aprbs le II Congrbs International de. l'Union la-

tine, aux Archives du Ministare des Affaires Etrangbres

d'Espagne, & Madrid

2) Lea instruments de ratification ou d'adhdsion seront

remis par le Conseil Exdcutif ou par le Conseil Exicutif pro-

visoire au mgme Ministbre pour y Otre conservds.

DENONCIATION

Article XXVII

1) Tout Etat membre peut d4noncer la prdsente Convention

par une communication au Conseil Exrcutif, qui la transmettra

aux autres Etats membres.

2) Cette d4nonciation ne produira ses effete que six

mois aprbs la date de notification au Conseil Exdcutif.

DISPOSITIONS TRANSITORES

PREMIERE.- Le II Congrbs International de l'Union Latine

glira un Conseil Ex4cutif provisoire qui devien-

dra ipso facto Conseil Excutif de l'Union Latine, aussit8t

que la pr4sente Convention entrera en vigueur.

Vol. 1955, 1-33483



64 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

DEUXIERE.- Les mandatd de la moiti6 des membres du Conseil

Provisoire expireront su cours de la premibre

session ordinaire du Congr s, qui se tiendra aprs l'entr~e

en vigueur de la prLsente Convention. Les membres sortants

seront, s'il est n6cessaire, d6sign4s au sort selon la pro-

portion de deux pays europ~ens et de trois pays amfricains.

TiOISME.- Les mandats de l'autre aioiti 4 des membres du

Conseil expireront au cours de la dUuxi~me ses-

sion ordinaire du Congr~s qui se tierndra aprbs l'entr~e en

vig-ueur de la prsente Convention.

QUATRIEME.- Jusqu'h la r4union du prochain Congrbs

de l'Union Latine, le Secritariat d~pendra

d'un Secrdtaire Gdndral et de trois Secrdtaires adjoints

ddsignds par le II Congrbs International de l'Union La-

tine. Ceux-ci exerceront leurs fonctions sous la direc-

tion du Conseil Excutif provisoire dan lea conditions

pr~vues par la prdsente Convention.

CINQUIEME.- Le prochiin Congr~s de l'Union Latine choi-

sira la capitale de l'Etat Latino-amiricain

ot sera 6tabli le siege permanent de l'Union Latine.

SIXIEKE.- Seront invits . signer et h ratifier Ja

pr4sente Convention tous lea Etats de langue
et de culture d'origine latine qui auront participd h l'un ou

& l'autre des deux Congrbs Internationaux de l'Union Latine.
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En foi de quoi lea plinipotentiaires d6aign~a ci-dessous

ont sign6 lea textes frangais, espagnol, italien et portugais

de la prdsente Convention.

Fait & Mladrid le quinze mai mil neuf cent cinquante quatre

Argentine : Bolivie:

[RODOLFO S. MURILLO GONZA(LEZ] [JENARO SILES]

Br6sil : Colombie:
[CARLOS MARTINS PEREIRA E SOUZA] [DANIEL HENAO HENAO]

Costa Rica: Cuba:

[FRANCISCO URBINA GONZALES] [ORESTES FERRARA]

Chili : Equateur :
[OSCAR SALAS LETELIER] [HUGO MONCAYO]

Espagne: France:

[EMILIO DE NAVASQUtS] [PIERRE SCHNEITER]

Haiti : Honduras :
[DEM6STENES CALIXTE] [JUAN VALLADARES RODRGUEZ]

Italie: Nicaragua:

[GIUSEPPE BETTIOL] [ANDRtS VEGA BOLAiROSI

Panama: Paraguay :

[ALCIBIADES AROSEMENA] [JULIO L. PEIA]

Ad referendum

[21 June 1966- 21 juin 1966]

P6rou: Philippines :

[CARLOS GONZA(LEZ IGLESIAS] [MANUEL C. BRIONES]

Portugal : R6publique dominicaine:

[MARCELO CACTANO] [JUAN OL6ZAGA]

Salvador: Uruguay :

[HECTOR ESCOBAR SERRANO] [ALBERTO M. FAJARDO]

Venezuela:

[H CTOR VILLALOBOS]
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RATIFICATIONS ET ADHtSIONS (a)

Instruments dgposs aupr~s du Conseil ex~cutif de l'Union latine aux dates
indiquies ci-apr~s, pour prendre effet a la mime date:

A rgentine ..................................
Venezuela ..................................
N icaragua ..................................
Roum anie ..................................
G uatem ala .................................
M onaco ...................................
U ruguay ...................................
Saint-M arin ................................
B olivie ....................................
Philippines .................................
Colom bie ..................................
C hili ......................................
C uba ......................................
Guin6e-Bissau ..............................
C ap-Vert ...................................
M exique ...................................
R6publique de Moldova .....................
Sao Tom6-et-Principe ......................
M ozam bique ...............................
C osta R ica .................................

26 septembre
26 mars
18 mai
25 f6vrier
14 juin
14 juin
28 janvier
21 fdvrier
12 mars
19 septembre
30 janvier
23 mars
19 juillet

8 novembre
16 octobre
16 octobre
16 octobre
16 octobre
9 mai
8 juillet

Les d~clarations certifiees ont 6t enregistrges par l'Espagne et le Conseil
ex6cutif de l'Union latine le lerjanvier 1997.
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RETRAITS

Notifications effectues auprs du Conseil ex~cutif de l'Union latine le:

lerjuin 1972
PANAMA

(Avec effet au 1er d&cembre 1972.)

30 mai 1979
ARGENTINE

(Avec effet au 30 novembre 1979.)

3 novembre 1987
VENEZUELA

(Avec effet au 3 mai 1988.)

12 avril 1989
CHILI

(Avec effet au 12 octobre 1989.)

18 septembre 1990
COLOMBIE

(Avec effet au 18 mars 1991.)

Les diclarations certfi6es ont jtj enregistrdes par I'Espagne et le Conseil
exicutif de l' Union latine le Jerjanvier 1997.
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RIINTE GRATION COMME MEMBRE DE L'UNION LATINE

Les Etats suivants ont W r~admis comme membre de rUnion latine aux dates
approuv6es par le Conseil ex6cutif de r'Union, comme indiquA ci-apris :

A rgentine ..................................
Venezuela ..................................
Chili ..............................
C olom bie ..................................
Panam a ....................................

11 avril
1er mars

26 novembre
10 juillet
10 juillet

Les d~clarations certifies ont tj enregistres par l'Espagne et le Conseil
executif de l'Union latine le jerjanvier 1997.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ESTABLISHING THE LATIN UNION

The States signatories to this Convention,
Aware of the mission incumbent upon the Latin peoples in the evolution of

ideas, the enhancement of morals and the material progress of the world,
Faithful to the spiritual values on which their humanistic and Christian civiliza-

tion is based,
United by their common destiny and adhering to the same principles of peace

and social justice, respect for human dignity and freedom, and independence and
integrity of the Nations,

Relying on the solidarity which past history and common ideals create and
sustain among peoples whose policies are based thereon,

Decide to unite their efforts to ensure the complete fulfilment of their cultural
aspirations and thus contribute to the strengthening of peace and to the constant
moral improvement and material progress of humanity,

And to this end, agree to create the Latin Union.

MEMBERSHIP AND GOALS OF THE LATIN UNION

Article I

The Latin Union is composed of those States of Latin language and culture
which sign and ratify this Agreement, or accede to it in due form.

Article II

The goals of the Latin Union are:
(a) To promote maximum intellectual cooperation between member countries

and to reinforce the spiritual and moral ties that unite them.
(b) To strengthen and disseminate the values of their common cultural heritage.
(c) To improve mutual knowledge of the characteristics, institutions and spe-

cific needs of each of the Latin peoples.

I Came into force on 12 January 1972, in accordance with article XXIV:

Participant
Brazil................ ...........
D om inican Republic .....................................................
E cuador ................................................................
France ...........................................................
H aiti ................ ...................................................
H onduras ..............................................................
Italy ...................................................................
P anam a ................................................................
Paraguay ...............................................................
P eru ...................................................................
Portugal ................................................................
S pain ..................................................................

Date of deposit
of the instrument
of ratification

16 May 1957
12 January 1972
6 February 1958

27 July 1971
6 February 1958
6 February 1958

10 December 1959
16 May 1957
14 July 1967
6 February 1958
16 May 1957
18 June 1956
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(d) To place the moral and spiritual values of Latinity at the service of interna-
tional relations, as a means of improving understanding and cooperation among
countries and achieving prosperity for their peoples.

INTERNATIONAL AGREEMENTS

Article III

For the efficient implementation of its programme, the Latin Union may enter
into special agreements:

(a) With a member State.

(b) With a non-member State.

(c) With any international and intergovernmental organization or institution
which may collaborate in the implementation of the programme of the Latin Union.

LEGAL STATUS

Article IV

Member States shall grant to the Latin Union the legal status required for the
full performance of its functions, as determined in this Agreement, subject to their
own sovereignty and legislation.

Article V

1. The main organs of the Latin Union shall be: the Congress, the Executive
Council and the Secretariat.

2. The Congress may also establish any subsidiary organs which it deems
necessary.

CONGRESS

Article VI

1. The Congress shall be composed of representatives of the member States
of the Union.

2. The Government of each member State shall appoint a delegation com-
posed of not more than five representatives.

3. The Secretary-General of the Union shall be the Secretary-General of the
Congress.

Article VII

1. The Congress shall meet every two years in regular session, at the location
and on the date that it decides.

2. It shall meet in special session when convened by the Executive Council in
the cases contemplated in article XV, paragraph (i), at the location determined by the
Council.
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Article VIII
1. Each delegation shall have one vote in the Congress and in each of its

subsidiary organs.
2. No delegation may represent another or vote for it.
3. Observers shall not have the right to vote.

Article IX

The Congress and its subsidiary organs shall adopt their decisions by a majority
of the delegations present and voting, except as specified in article X.

Article X
Decisions of the Congress shall be taken by a two-thirds majority of the delega-

tions present and voting in the following cases:

(a) Approval of the texts of the international agreements contemplated in arti-
cle III.

(b) Approval of the regular budget of the Latin Union. However, the contribu-
tions of the member States which constitute that majority must represent at least
fifty per cent of the contributions to the Union.

(c) Change of headquarters.
(d) Approval of the text of any amendment to the provisions of this Agreement.

Article XI
The Congress shall:
(a) Draw up and approve its rules of procedure.
(b) Determine the general focus of the activities of the Latin Union and ap-

prove its work programme for each biennium.

(c) Establish the budget of the Union, the financial participation of each mem-
ber State and the currency in which payments are to be made.

(d) Proclaim those States which ratify or accede to this Agreement, when it
enters into force, to be members of the Latin Union.

(e) Elect the States to serve on the Executive Council.
(f) Appoint the Secretary-General of the Union and approve the organization

of the Secretariat, as well as that of its subordinate organs.
(g) Consider the reports of the Executive Council, the Secretariat and the

member States of the Union.
(h) Propose to member States plans of general interest to be implemented in

their respective territories.
(i) Approve any agreements that the Latin Union may conclude pursuant to

article III.

Article XII

The Congress may invite States that do not belong to the Latin Union as well
as international organizations or institutions that may contribute to the implemen-
tation of the Union's programme to attend its regular and special meetings as ob-
servers.
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EXECUTIVE COUNCIL

Article XIII

1. The Executive Council shall be composed of ten member States, elected for
four years.

2. Half of the membership of the Executive Council shall be renewed every
two years.

3. The Congress shall elect the countries to serve on the Executive Council, in
the proportion of four European countries to six American countries, endeavouring
to ensure fair geographical distribution to the extent possible.

4. The member States of the Executive Council may be re-elected.

5. The elected States shall designate their representatives to the Council.

6. The Council shall proceed every two years to elect from among its members
in rotation a President who shall cast the deciding vote in the event of a tie.

7. The Secretary-General of the Union shall act as Secretary-General of the
Council.

Article XIV

1. The Executive Council shall meet at least once a year, in regular session, at
the location of its choice, taking into account the recommendations of the Congress.

2. The Executive Council may be convened by its President in special session,
either by decision of the President or at the request of one third of its members.

3. The President of the Council shall determine the location where the meeting
is to be held.

Article XV

The Executive Council shall:
(a) Draw up its rules of procedure, subject to approval by the Congress.
(b) Submit the organigram and regulations of the Secretariat of the Union for

the approval of the Congress.
(c) Ensure that the Secretariat implements the resolutions of the Congress and

its own resolutions, in accordance with the guidelines which it establishes for that
purpose.

(d) Maintain frequent contact, through the appropriate channel, with mem-
ber States and their National Committees, in order to provide them with all neces-
sary assistance in the performance of their obligations under the programme of the
Union.

(e) Prepare the agenda, work plan and preliminary budget to be submitted to
the Congress, at least six months in advance.

(f) Submit the text of the agreements contemplated in article III for the ap-
proval of the Congress.
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(g) Submit for the approval of the Congress or, in an emergency, the member
States the acceptance of donations, bequests or subsidies for the implementation of
the programme, whether from governments, public or private entities or individuals.

(h) Provide study grants to artists, scientists, teachers, students, technicians
and workers in the various Latin countries.

(i) Convene the Congress in special session in an emergency. This may be done
at the request of the majority of the member States or by decision of two thirds of
the members of the Council.

SECRETARIAT

Article XVI

1. The Secretariat shall provide all administrative and technical services for
the Union.

2. It shall be headed by a Secretary-General, appointed by the Congress for a
period of four years.

3. The appointment of the Secretary-General shall be renewable.

Article XVII

The Secretary-General shall:
(a) Ensure the implementation of all the resolutions of the Congress and the

Executive Council of the Latin Union.
(b) Appoint the staff of the Secretariat and all its subordinate organs, according

to regulations established by the Executive Council.
(c) Submit the administrative report and financial statements of the Union an-

nually to the Executive Council.
(d) Organize and direct a publications and information service on the general

activities of the Union.
(e) Maintain the closest coordination between all the organs and services of the

Union and be responsible for liaison with the member States and National Com-
mittees.

(f) Make the necessary technical arrangements for cultural exchanges between
Latin countries.

(g) Centralize exchange services of all kinds and manage the funds allocated to
such exchanges by the Congress.

(h) Convene meetings of the Committees created by the Congress and par-
ticipate in their work.

HEADQUARTERS

Article XVIII

The permanent headquarters of the Latin Union shall be established in the
capital of one of the Latin American States.

Vol. 1955, 1-33483



74 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

OBLIGATIONS OF MEMBER STATES

Article XIX

1. Member States undertake to pay to the Union the financial contributions
determined by the Congress.

2. Such contributions shall be based on a scale approved by the Congress in
regular session, which may be revised every two years.

Article XX

Each member State shall appoint a National Committee responsible for main-
taining ongoing contact with the Secretariat of the Union, through the appropriate
channels, in order to cooperate in the implementation of its programme.

Article XXI

Each member State shall transmit to the Union, following the format and timing
determined by the Congress, a report on its activities and achievements within the
framework of the programme of the Union and on the follow-up to the resolutions
and recommendations adopted by the Congress. It shall also transmit the report of
its National Committee, when appropriate.

AMENDMENTS

Article XXII

The text of any amendments to the provisions of this Agreement proposed by a
member State shall be submitted to the Executive Council, at least one year before
the next regular meeting of the Congress. The Council shall immediately transmit the
text to the other member States and shall include it on the agenda of the Congress.

Article XXIII

1. Amendments to the provisions of this Agreement shall enter into force after
they have been ratified by a majority of the member States.

2. Amendments concerning the goals, organs, voting system and obligations
of member States shall enter into force only after they have been ratified by the
entire membership of the Union.

RATIFICATION, ACCESSION AND ENTRY INTO FORCE

Article XXIV

1. This Agreement shall enter into force between the States that have ratified
it as soon as it has been'ratified by a majority of the States which participated in the
Second International Congress of the Latin Union held in 1954.

2. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the
provisional Executive Council established in the transitional provisions. The Coun-
cil shall inform all States signatories to this Agreement of receipt of all instruments
of ratification and the date of entry into force of the Agreement in accordance with
the preceding paragraph.
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Article XXV

Following the entry into force of this Agreement, subsequent ratifications or ac-
cessions shall take effect immediately. Instruments of ratification or accession shall
be deposited with the Executive Council, which shall notify the other signatories of
receipt of such instruments.

Article XXVI

1. This Agreement, the Spanish, Italian, Portuguese and French texts of which
are equally authentic, shall be deposited in the archives of the Ministry of Foreign
Affairs of Spain, in Madrid, following the Second International Congress of the
Latin Union.

2. Instruments of ratification and accession shall be transmitted by the Execu-
tive Council or provisional Executive Council to the above-mentioned Ministry for
keeping in its archives.

DENUNCIATION

Article XXVII

1. Any member State may denounce this Agreement by giving notice to the
Executive Council, which shall transmit such notice to the other member States.

2. The denunciation shall not become effective until six months after the date
of the notice to the Council.

TRANSITIONAL PROVISIONS

First. The Second International Congress of the Latin Union shall elect a
provisional Executive Council which shall become, ipsofacto, the Executive Coun-
cil of the Union as soon as this Agreement enters into force.

Second. The terms of one half of the members of the provisional Council shall
expire during the first regular session of the Congress to be held after this Agreement
has entered into force. The retiring members shall be designated by drawing lots, if
necessary, respecting the proportion of two European countries to three American
countries.

Third. The terms of the other half of the members of the Council shall expire
during the second regular session of the Congress to be held after this Agreement has
entered into force.

Fourth. Until the meeting of the next Congress of the Latin Union, the Secre-
tariat shall have a Secretary-General and three Deputy Secretaries, appointed by the
Second International Congress of the Latin Union. They shall perform their func-
tions according to the guidelines of the provisional Executive Council, as estab-
lished in this Agreement.

Fifth. The next Congress of the Latin Union shall designate the Latin Amer-
ican capital where the permanent headquarters of the Union will be located.

Sixth. All States of Latin language and culture which took part in either of the
first two International Congresses of the Latin Union shall be invited to sign and
ratify this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed the
Spanish, Italian, Portuguese and French texts of this Agreement.

DONE in Madrid on the fifteenth day of May of nineteen hundred and fifty-four.

Argentina: Bolivia:
RODOLFO S. MURILLO GONZLEZ JENARO SILES

Brazil: Colombia:
CARLOS MARTINS PEREIRA E SOUZA DANIEL HENAO HENAO

Costa Rica: Cuba:
FRANCISCO URBINA GONZALES ORESTES FERRARA

Chile: Dominican Republic:
OSCAR SALAS LETELIER JUAN OL6ZAGA

Ecuador: El Salvador:
HUGO MONCAYO HECTOR ESCOBAR SERRANO

France: Haiti:
PIERRE SCHNEITER DEM6STENES CALIXTE

Honduras: Italy:
JUAN VALLADARES RODRfGUEZ GIUSEPPE BETTIOL

Nicaragua: Panama:
ANDRt S VEGA BOLAF!4OS ALCIBIADES AROSEMENA

Paraguay: Peru:
JULIO L. PEI&A CARLOS GONZkLEZ IGLESIAS

(firm6 "Ad referendum" el 21-06-1966)

Philippines: Portugal:

MANUEL C. BRIONES MARCELO CACTANO

Spain: Uruguay:
EMILIO DE NAVASQUIS ALBERTO M. FAJARDO

Venezuela:

H9CTOR VILLALOBOS
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RATIFICATIONS AND ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Executive Council of the Latin Union on the
dates indicated hereafter, to take effect on the same date:

A rgentina ..................................
Venezuela ..................................
N icaragua ..................................
R om ania ...................................
G uatem ala .................................
M onaco ...................................
U ruguay ...................................
San M arino ................................
B olivia ....................................
Philippines .................................
C olom bia ..................................
C h ile ......................................
C uba ......................................
Guinea-Bissau ..............................
Cape Verde ................................
M exico ....................................
Republic of Moldova ........................
Sao Tome and Principe ......................
M ozam bique ...............................
C osta R ica .................................

26 September 1972
26 March 1973
18 May 1973
25 February 1980 a
14 June 1984 a
14 June 1984 a
28 January 1985
21 February 1985 a
12 March 1985
19 September 1985
30 January 1986
23 March 1987
19 July 1988
8 November 1990 a

16 October 1992 a
16 October 1992 a
16 October 1992 a
16 October 1992 a
9 May 1994 a
8 July 1996

Certified statements were registered by Spain and the Executive Council of the
Latin Union on I January 1997.
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WITHDRAWALS

Notifications effected with the Executive Council of the Latin Union on:

1 June 1972
PANAMA

(With effect from 1 December 1972.)

30 May 1979
ARGENTINA

(With effect from 30 November 1979.)

3 November 1987
VENEZUELA

(With effect from 3 May 1988.)

12 April 1989
CHILE

(With effect from 12 October 1989.)

18 September 1990
COLOMBIA

(With effect from 18 March 1991.)

Certified statements were registered by Spain and the Executive Council of the
Latin Union on 1 January 1997.
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REINSTATEMENT TO MEMBERSHIP IN THE LATIN UNION

The following States were reinstated as members of the Latin Union on the
dates approved by the Executive Council of the Union, as indicated hereafter:

Argentina .................................. I I April 1984
Venezuela ................................ 1 March 1990
Chile ...................................... 26 November 1990
Colombia .................................. 10 July 1995
Panam a .................................... 10 July 1995

Certified statements were registered by Spain and the Executive Council of the
Latin Union on 1 January 1997.
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No. 33484

MULTILATERAL

International Tropical Timber Agreement, 1994 (with an-
nexes and proces-verbal of rectification of 12 April 1995).
Concluded at Geneva on 26 January 1994

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Authentic texts of the procs-verbal: English and French.

Registered ex officio on 1 January 1997.

MULTILATERAL

Accord international de 1994 sur les bois tropicaux (avec
annexes et proc~s-verbal de rectification du 12 avril
1995). Conclu 'a Geneve le 26 janvier 1994

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, francais, russe et espagnol.

Textes authentiques du proces-verbal : anglais etfran!ais.

Enregistr d'office le lerjanvier 1997.
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INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER AGREEMENT' 1994

PREAMBLE

The Parties to this Agreement,

Recalling the Declaration
2 and the Programme of Action on the

Establishment of A New International Economic Order13 the Integrated

Programme for Commodities; A New Partnership for Development: the

Cartagena Commitment and the relevant objectives contained in the Spirit

of Cartagena,

Recalling the International Tropical Timber Agreement, 1983,
4 and

recognizing the work of the International Tropical Timber Organization

and its achievements since its inception, including a strategy for

achieving international trade in tropical timber from sustainably

managed sources,

Recalling further the Rio Declaration on Environment and
Development, the Non-Legally Binding Authoritative Statement of

Principles for a Global Consensus on the Management, Conservation and

I Came into force provisionally on I January 1997, in accordance with article 41:

Participant
A ustralia ......................................
Belgium ........................................
Cam eroon ....................................
Canada .........................................
China ............................................
Colom bia .....................................
Congo ..................................
C6te d'Ivoire ...............................
D enm ark ......................................
Ecuador .......................................
Egypt ............................................
European Community* .............
Finland .........................................
France ..........................................
G abon ...........................................
G erm any ......................................
G hana ...........................................
H onduras .....................................
India .............................................

Date of definitive
signature (s).

deposit of the instrument
of ratfication,

acceptance (A).
approval (AA),

or of the notification
of provisional application (n)

2 February 1996s
13 May 1996 n
31 August 1995 n
23 May 1996
31 July 1996AA

9 October 1996 n
25 October 1995 n

9 September 1996 n
13 May 1996
6 September 1995
15 May 1996n
13 May 1996 n
13 May 1996 n
28 October 1996 n

2 August 1995 n
30 August 1995 n
28 August 1995

2 November 1995 n
17 October 1996

Date of definitive
signature (s),

deposit of the instrument
of ratification,

acceptance (A),
approval (AA),

or of the notification
Participant of pmvisional application (n)

Indonesia ....................................... 17 February 1995

Japan .............................................. 13 December 1994 A
Liberia ............................................ 9 December 1994 s
Luxembourg .................................. 13 May 1996 n
Malaysia ......................................... 1 March 1995
Myanmar ....................................... 31 January 1996
Netherlands ................................... 6 July 1995 n
New Zealand ................................. 6 June 1995s
Panama ........................................... 4 May 1995 n
Papua New Guinea ...................... 28 August 1995 n
Philippines ..................................... 26 February 1996 n
Republic of Korea ........................ 12 September 1995
Spain ............................................... 12 January 1996 n
Sweden ........................................... 13 May 1996
Switzerland .................................... 10 June 1996
Thailand ......................................... 25 July 1996
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ............... 13 May 1996 n

Subsequently, the Government of Peru notified the Secretary-General of its acceptance of the decision to put the
Agreement into force provisionally in whole as of I January 1997.

* For the text of the declaration made upon provisional application, see p. 307 of this volume.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixth Special Session, Supplement No. I (A/9559),

p. 3.
3Ibid., p. 5.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1393, p. 67.
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Sustainable Development of all Types of Forests, and the relevant
Chapters of Agenda 21 as adopted by the United Nations Conference on
Environment and Development in June 1992, in Rio de Janeiro; the United
Nations Framework Convention on Climate Change;1 and the Convention on
Biological Diversity,2

Recognizing the importance of timber to the economies of countries
with timber-producing forests,

Further recognizing the need to promote and apply comparable and
appropriate guidelines and criteria for the management, conservation and
sustainable development of all types of timber-producing forests,

Taking into account the linkages of tropical timber trade and the
international timber market and the need for taking a global perspective
in order to improve transparency in the international timber market,

Noting the commitment of all members, made in Bali, Indonesia, in
May 1990, to achieve exports of tropical timber products from
sustainably managed sources by the year 2000 and recognizing
Principle 10 of the Non-Legally Binding Authoritative Statement of
Principles for a Global Consensus on the Management, Conservation and
Sustainable Development of all Types of Forests which states that new
and additional financial resources should be provided to developing
countries to enable them to sustainably manage, conserve and develop
their forests, including through afforestation, reforestation and
combatting deforestation and forest and land degradation,

Noting also the statement of conmitment to maintain, or achieve by
the year 2000, the sustainable management of their respective forests
made by consuming members who are parties to the International Tropical
Timber Agreement, 1983 at the fourth session of the United Nations
Conference for the Negotiation of a Successor Agreement to the
International Tropical Timber Agreement, 1983 in Geneva on
21 January 1994,

Desiring to strengthen the framework of international cooperation
and policy development between members In finding solutions to the
problems facing the tropical timber economy,

Have agreed as followes

CHAPTER I. OBJECTIVES

Article 1

Oblectives

Recognizing the sovereignty of members over their natural
resources, as defined in Principle 1 (a) of the Non-Legally Binding

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822.
2 Ibid., vol. 1760, No. 1-30619.
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Authoritative Statement of Principles for a Global Consensus on the
Management, Conservation and Sustainable Development of all Types of
Forests, the objectives of the International Tropical Timber Agreement,
1994 (hereinafter referred to as "this Agreement") are:

(a) To provide an effective framework for consultation,
international cooperation and policy development among all
members with regard to all relevant aspects of the world
timber economy;

(b) To provide a forum for consultation to promote
non-discriminatory timber trade practices;

(c) To contribute to the process of sustainable development;

(d) To enhance the capacity of members to implement a strategy for
achieving exports of tropical timber and timber products from
sustainably managed sources by the year 2000;

(e) To promote the expansion and diversification of international
trade in tropical timber from sustainable sources by improving
the structural conditions in international markets, by taking
into account, on the one hand, a long-term increase in
consumption and continuity of supplies, and, on the other,
prices which reflect the costs of sustainable forest
management and which are remunerative and equitable for
members, and the improvement of market access;

(f) To promote and support research and development with a view to
improving forest management and efficiency of wood utilization
as well as increasing the capacity to conserve and enhance
other forest values in timber-producing tropical forests;

(g) To develop and contribute towards mechanisms for the provision
of new and additional financial resources and expertise needed
to enhance the capacity of producing members to attain the
objectives of this Agreement;

(h) To improve market intelligence with a view to ensuring greater
transparency in the international timber market, including the
gathering, compilation, and dissemination of trade-related
data, including data related to species being traded;

(i) To promote increased and further processing of tropical timber
from sustainable sources in producing member countries with a
view to prombting their industrialization and thereby
increasing their employment opportunities and export earnings;

(J) To encourage members to support and develop industrial
tropical timber reforestation and forest management activities
as well as rehabilitation of degraded forest land, with due
regard for the interests of local communities dependent on
forest resources;

Vol. 1955. 1-33484



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 147

(k) To improve marketing and distribution of tropical timber
exports from sustainably managed sources;

(1) To encourage members to develop national policies aimed at
sustainable utilization and conservation of timber-producing
forests and their genetic resources and at maintaining the
ecological balance in the regions concerned, in the context of
tropical timber trade;

(m) To promote the access to, and transfer of, technologies and
technical cooperation to implement the objectives of this
Agreement, including on concessional and preferential terms
and conditions, as mutually agreed; and

(n) To encourage information-sharing on the international timber
market.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. 'Tropical timber* means non-coniferous tropical wood for industrial
uses, which grows or is produced in the countries situated between
the Tropic of Cancer and the Tropic of Capricorn. The term covers
logs, sawnwood, veneer sheets and plywood. Plywood which includes

in some measure conifers of tropical origin shall also be covered
by this definition;

2. "Further processing" means the transformation of logs into primary
wood products, semi-finished and finished products made wholly or
almost wholly of tropical timber;

3. "Membero means a Government or an intergovernmental organization
referred to in article 5 which has consented to be bound by this
Agreement whether it is in force provisionally or definitively;

4. "Producing member" means any country with tropical forest .resources
and/or a net exporter of tropical timber in volume terms which is
listed in annex A and which becomes a party to this Agreement, or
any country with tropical forest resources and/or a net exporter of
tropical timber in volume terms which is not so listed and which
becomes a party to this Agreement and which the Council, with the
consent of that country, declares to be a producing member;

5. "Consuming member" means any country listed in annex B which
becomes a party to this Agreement, or any country not so listed
which becomes a party to this Agreement and which the Council, with
the consent of that country, declares to be a consuming member;
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6. 'Organizationg means the International Tropical Timber Organization
established in accordance with article 31

7. 'Council' means the International Tropical Timber Council
established in accordance with article 6;

8. "Special vote" means a vote requiring at least two thirds of the
votes cast by producing members present and voting and at least
60 per cent of the votes cast by consuming members present and

voting, counted separately, on condition that these votes are cast
by at least half of the producing members present and voting and at
least half of the consuming members present and voting;

9. "Simple distributed majority vote' means a vote requiring more than
half of the votes cast by producing members present and voting and

more than half of the votes cast by consuming members present and

voting, counted separatelyl

10. "Financial yearo means the period from 1 January to 31 December
inclusive;

11. nFreely usable currencies" means the deutsche mark , the French
franc, the Japanese yen, the pound sterling, the United States
dollar and any other currency which has been designated from time
to time by a competent international monetary organization as being

in fact widely used to make paynts for international transactions
and widely traded in the principal exchange markets.

CHAPTER III. ORGANIZATION AND ADNINISTRATION

Article 3

Headquarters and structure of the International
Tropical Timber 0ranizatlon

1. The International Tropical Timber Organization established by the
International Tropical Timber Agreement, 1983 shall continue in being
for the purposes of administering the provisions and supervising the
operation of this Agreement.

2. The Organization shall function through the Council established
under article 6, the committees and other subsidiary bodies referred to

in article 26 and the Executive Director and staff.

3. The headquarters of the Organization shall be in Yokohama, unless
the Council, by special vote, decides otherwise.

4. The headquarters of the Organization shall at all times be located
in the territory of a member.
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Article 4

Membership in the Organization

There shall be two categories of membership in the Organization,
namely#

(a) Producing; and

(b) Consuming.

Article 5

Membership by intergovernmental organizations

1. Any reference in this Agreement to *GovernmentsO shall be construed
as including the European Community and any other Intergovernmental
organization having responsibilities in respect of the negotiation,
conclusion and application of international agreements, in particular
commodity agreements. Accordingly, any reference in this Agreement to
signature, ratification, acceptance or approval, or to notification of
provisional application, or to accession shall,'in the case of such
intergovernmental organizations, be construed as including a reference
to signature, ratification, acceptance or approval, or to notification
of provisional application, or to accession, by such intergovernmental
organizations.

2. In the case of voting on matters within their competence, such

intergovernmental organizations shall vote with a number of votes equal
to the total number of votes attributable to their member States in
accordance with article 10. In such cases, the member States of such
intergovernmental organizations shall not be entitled to exercise their
individual voting rights.

CHAPTER IV. INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER COUNCIL

Article 6

Composition of the International
Tropical Timber Council

1. The highest authority of the Organization shall be the
International Tropical Timber Council, which shall consist of all the
members of the Organization.

2. Each member shall be represented in the Council by one
representative and may designate alternates and advisers to attend
sessions of the Council.
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3. An alternate representative shall be empowered to act and vote on
behalf of the representative during the latter's absence or in special
circumstances.

Article 7

Powers and functions of the Council

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange
for the performance of all such functions as are necessary to carry out
the provisions of this Agreement.

2. The Council shall, by special vote, adopt such rules and
regulations as are necessary to carry out the provisions of this
Agreement and as are consistent therewith, including its own rules of
procedure and the financial rules and staff regulations of the
Organization. Such financial rules shall, inter alia, govern the
receipt and expenditure of funds under the Administrative Account, the
Special Account and the Bali Partnership Fund. The Council may, in its
rules of procedure, provide for a procedure whereby it may, without
meeting, decide specific questions.

3. The Council shall keep such records as are required for the
performance of its functions under this Agreement.

Article 8

Chairman and Vice-Chairman of-the Council

1. The Council shall elect for each calendar year a Chairman and a
Vice-Chairman, whose salaries shall not be paid by the Organization.

2. The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected, one from among
the representatives of producing members and the other from among the
representatives of consuming members. These offices shall alternate
each year between the two categories of members, provided, however, that
this shall not prohibit the re-election of either or both, under
exceptional circumstances, by special vote of the Council.

3. In the temporary absence of the Chairman, the Vice-Chairman shall
act in his place. In the temporary absence of both the Chairman and the
Vice-Chairman, or in the absence of one or both of them for the rest of
the term for which they were elected, the Council may elect new officers
from among the representatives of the producing members and/or from
among the representatives of the consuming members, as the case may be,
on a temporary basis or for the rest of the term for which the
predecessor or predecessors were elected.
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Article 9

Sessions of the Council

1. As a general rule, the Council shall hold at least one regular

session a year.

2. The Council shall meet in special session whenever it so decides or

at the request ofz

(a) The Executive Director, in agreement with the Chairman of the

Council; or

(b) A majority of producing members or a majority of consuming

members; or

(c) Members holding at least 500 votes.

3. Sessions of the Council shall be held at the headquarters of the

Organization unless the Council, by special vote, decides otherwise. If
on the invitation of any member the Council meets elsewhere than at the

headquarters of the Organization, that member shall pay the additional
cost of holding the meeting away from headquarters.

4. Notice of any sessions and the agenda for such sessions shall be

communicated to members by the Executive Director at least six weeks in
advance, except in cases of emergency, when notice shall be communicated
at least seven days in advance.

Article 10

Distribution of votes

1. The producing members shall together hold 1,000 votes and the

consuming members shall together hold 1,000 votes.

2. The votes of the producing members shall be distributed as follows:

(a) Four hundred votes shall be distributed equally among the
three producing regions of Africa, Asia-Pacific and Latin

America. The votes thus allocated to each of these regions
shall then be distributed equally among the producing members

of that region;

(b) Three hundred votes shall be distributed among the producing
members in accordance with their respective shares of the

total tropical forest resources of all producing members; and

(c) Three hundred votes shall be distributed among the producing

members in proportion to the average of the values of their

respective net exports of tropical timber during the most
recent three-year period for which definitive figures are
available.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, the

total votes allocated to the producing members from the African region,
calculated in accordance with paragraph 2 of this article, shall be
distributed equally among all producing members from the African
region. If there are any remaining votes, each of these votes shall be

allocated to a producing member from the African regions the first to

the producing member which is allocated the highest number of votes

calculated in accordance with paragraph 2 of this article, the second to

the producing member which is allocated the second highest number of

votes, and so on until all the remaining votes have been distributed.

4. For purposes of the calculation of the distribution of votes under

paragraph 2 (b) of this article, *tropical forest resources' means
productive closed broad-leaved forests as defined by the Food and
Agriculture Organization (PAO).

S. The votes of the consuming members shall be distributed an follow.:

each consuming member shall have 10 initial votess the remaining votes
shall be distributed among the consuming members in proportion to the

average volume of their respective net imports of tropical timber during

the three-year period commencing four calendar years prior to the

distribution of votes.

6. The Council shall distribute the votes for each financial year at

the beginning of its first session of that year in accordance with the
provisions of this article. Such distribution shall remain in effect

for the rest of that year, except as provided for in paragraph 7 of this

article.

7. Whenever the membership of the Organization changes or when any

member has its voting rights suspended or restored under any provision
of this Agreement, the Council shall redistribute the votes within the
affected category or categories of members In accordance with the
provisions of this article. The Council shall, in that event, decide
when such redistribution shall become effective.

8. There shall be no fractional votes.

Article 11

Voting procedure of the Council

1. Each member shall be entitled to cast the number of votes it holds
and no member shall be entitled to divide its votes. A member may,
however, cast differently from such votes any votes which it is
authorized to cast under paragraph 2 of this article.

2. By written notification to the Chairman of the Council, any
producing member may authorize, under its own responsibility, any other
producing member, and any consuming member may authorize, under Its own
responsibility, any other consuming member, to represent its interests
and to cast its votes at any meeting of the Council.
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3. When abstaining, a member shall be deemed not to have cast its
votes.

Article 12

Decisions and recommendations of the Council

1. The Council shall endeavour to take all decisions and to make all
recommendations by consensus. If consensus cannot be reached, the
Council shall take all decisions and make all recommendations by a
simple distributed majority vote, unless this Agreement provides for a
special vote.

2. Where a member avails itself of the provisions of article 11,
paragraph 2, and its votes are cast at a meeting of the Council, such
member shall, for the purposes of paragraph 1 of this article, be
considered as present and voting.

Article 13

Quorum for the Council

1. The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of
a majority of members of each category referred to in article 4,
provided that such members hold at least two thirds of the total votes
in their respective categories.

2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of this
article on the day fixed for the meeting and on the following day, the
quorum on the subsequent days of the session shall be the presence of a
majority of members of each category referred to in article 4, provided
that such members hold a majority of the total votes in their respective
categories.

3. Representation in accordance with article 11, paragraph 2, shall be
considered as presence.

Article 14

Cooperation and coordination with other organizations

1. The Council shall make arrangements as appropriate for
consultations and cooperation with the United Nations and its organs,
including the United Nations Conference on Trade and Development
(UNCTAD) and the Commission on Sustainable Development (CSD),
intergovernmental organizations, including the General Agreement on
Tariffs and Trade (GATT)l and the Convention on International Trade in
Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES) ,2 and non-governmental
organizations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
2 Ibid., vol. 993, p. 243; vol. 1052, p. 406 (rectification of authentic English, French and Spanish texts), and vol. 1459,

p. 362 (amendment of Bonn to article XI (3) (a)).
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2. The Organization shall, to the maximum extent possible, utilize the
facilities, services and expertise of existing intergovernmental,
governmental or non-governmental organizations, in order to avoid
duplication of efforts in achieving the objectives of this Agreement and

to enhance the complementarity and the efficiency of their activities.

Article 15

Admission of observers

The Council may invite any non-member Government or any of the
organizations referred to in article 14, article 20 and article 29,
interested in the activities of the Organization to attend as observers
any of the meetings of the Council.

Article 16

Executive Director and staff

1. The Council shall, by special vote, appoint the Executive Director.

2. The terms and conditions of appointment of the Executive Director
shall be determined by the Council.

3. The Executive Director shall be the chief administrative officer of
the Organization and shall be responsible to the Council for the
administration and operation of this Agreement in accordance with
decisions of the Council.

4. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with
regulations to be established by the Council. The Council shall, by
special vote, decide the number of executive and professional staff the
Executive Director may appoint. Any changes in the number of executive
and professional staff shall be decided by the Council by special vote.
The staff shall be responsible to the Executive Director.

5. Neither the Executive Director nor any member of the staff shall
have any financial interest in the timber industry or trade, or
associated commercial activities.

6. In the performance of their duties, the Executive Director and
staff shall not seek or receive instructions from any member or from any
authority external to the Organization. They shall refrain from any
action which might reflect adversely on their positions as international
officials ultimately responsible to the Council. Each member shall
respect the exclusively international character of the responsibilities
of the Executive Director and staff and shall not seek to influence them
in the discharge of their responsibilities.
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CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 17

Privileges and immunities

1. The Organization shall have legal personality. It shall in
particular have the capacity to contract, to acquire and dispose of
movable and immovable property, and to institute legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the Organization, of its
Executive Director, its staff and experts, and of representatives of
members while in the territory of Japan shall continue to be governed by
the Headquarters Agreement between the Government of Japan and the
International Tropical Timber Organization signed at Tokyo on
27 February 1988,1 with such amendments as may be necessary for the
proper functioning of this Agreement.

3. The Organization may conclude, with one or more countries,
agreements to be approved by the Council relating to such capacity,
privileges and immunities as may be necessary for the proper functioning
of this Agreement.

4. If the headquarters of the Organization is moved to another
country, the member in question shall, as soon as possible, conclude
with the Organization a headquarters agreement to be approved by the
Council. Pending the conclusion of such an Agreement, the Organization
shall request the new host Government to grant, within the limits of its
national legislation, exemption from taxation on remuneration paid by
the Organization to its employees, and on the assets, income and other
property of the Organization.

5. The headquarters agreement shall be independent of this Agreement.
It shall, however, terminate$

(a) By agreement between the host Government and the Organization;

(b) In the event of the headquarters of the Organization being
moved from the country of the host Governmentp or

(c) In the event of the Organization ceasing to exist.

mUnited Nations, Treaty Series, vol. 1575, p. 3.
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CHAPTER VI. FINANCE

Article 18

Financial accounts

1. There shall be established:

(a) The Administrative Accountl

(b) The Special Account;

(c) The Bali Partnership Fund; and

(d) Such other accounts as the Council shall deem appropriate and
necessary.

2. The Executive Director shall be responsible for the administration
of these accounts and the Council shall make provision therefor in the
financial rules of the Organization.

Article 19

Administrative Account

1. The expenses necessary for the administration of this Agreement
shall be brought into the Administrative Account and shall be met by
annual contributions paid by members in accordance with their respective
constitutional or institutional procedures and assessed in accordance
with paragraphs 3, 4 and 5 of this article.

2. The expenses of delegations to the Council, the committees and any
other subsidiary bodies of the Council referred to In article 26 shall
be met by the members concerned. In cases where a member requests
special services from the Organization, the Council shall require that
member to pay the costs of such services.

3. Before the end of each financial year, the Council shall approve
the administrative budget of the Organization for the following
financial year and shall assess the contribution of each member to that
budget.

4. The contribution of each member to the administrative budget for
each financial year shall be in the proportion which the number of its
votes at the time the administrative budget for that financial year is
approved bears to the total votes of all the members. In assessing
contributions, the votes of each member shall be calculated without
regard to the suspension of any member's voting rights or any
redistribution of votes resulting therefrom.

5. The initial contribution of any member joining the Organization
after the entry into force of this Agreement shall be assessed by the
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Council on the basis of the number of votes to be held by that member
and the period remaining in the current financial year, but the
assessment made upon other members from the current financial year shall

not thereby be altered.

6. Contributions to administrative budgets shall become due on the
first day of each financial year. Contributions of members in respect
of the financial year in which they join the Organization shall be due
on the date on which they become members.

7. If a member has not paid its full contribution to the
administrative budget within four months after such contribution becomes
due in accordance with paragraph 6 of this article, the Executive
Director shall request that member to make payment as quickly as
possible. If that member has still not paid its contribution within two
months after such request, that member shall be requested to state the
reasons for its inability to make payment. If at the expiry of seven
months from the due date of contribution, that member has still not paid
its contribution, Its voting rights shall be suspended until such time
as it has paid in full its contribution, unless the Council, by special
vote, decides otherwise. If, on the contrary, a member has paid its
full contribution to the administrative budget within four months after
such contribution becomes due in accordance with paragraph 6 of this
article, the member's contribution shall receive a discount as may be
established by the Council In the financial rules of the Organization.

8. A member whose rights have been suspended under paragraph 7 of this

article shall remain liable to pay its contribution.

Article 20

Special Account

1. There shall be established two sub-accounts under the Special

Account:

(a) The Pre-Project Sub-Accountl and

(b) The Project Sub-Account.

2. The possible sources of finance for the Special Account may be:

(a) The Comoon Fund for Commoditiesp

(b) Regional and international financial institutions and

(c) Voluntary contributions.

3. The resources of the Special Account shall be used only for

approved pre-projects or projects.

4. All expenditures under the Pre-Project Sub-Account shall be

reimbursed from the Project Sub-Account if projects are subsequently

Vol. 1955, 1-33484
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approved and funded. If within six months of the entry into force of
this Agreement the Council does not receive any funds for the
Pre-Project Sub-Account, it shall review the situation and take
appropriate action.

5. All receipts pertaining to specific identifiable pro-projects or
projects under the Special Account shall be brought into that Account.
All expenditures incurred on such pre-projects or projects, including
remuneration and travel expenses of consultants and experts, shall be
charged to the same Account.

6. The Council shall, by special vote, establish terms and conditions
on which it would, when and where appropriate, sponsor projects for loan
financing, where a member or members have voluntarily assumed full
obligations and responsibilities for such loans. The Organization shall
have no obligations for such loans.

7. The Council may nominate and sponsor any entity with the consent of
that entity, including a member or members, to receive loans for the
financing of approved projects and to undertake all the obligations
involved, except that the Organization shall reserve to itself the right
to monitor the use of resources and to follow up on the implementation
of projects so financed. However, the Organization shall not be
responsible for guarantees voluntarily provided by individual members or
other entities.

8. No member shall be responsible by reason of its membership in the
Organization for any liability arising from borrowing or lending by any
other member or entity in connection with projects.

9. In the event that voluntary unearmarked funds are offered to the
Organization, the Council may accept such funds. Such funds may be
utilized for approved pre-projects and projects.

10. The Executive Director shall endeavour to seek, on such terms and
conditions as the Council may decide, adequate and assured finance for
pre-projects and projects approved by the Council.

11. Contributions for specified approved projects shall be used only
for the projects for which they were originally intended, unless
otherwise decided by the Council in agreement with the contributor.
After the completion of a project, the Organization shall return to each
contributor for specific projects the balance of any funds remaining
pro rata to each contributor's share in the total of the contributions
originally made available for financing that project, unless otherwise
agreed to by the contributor.

Article 21

The Bali Partnership Fund

1. A Fund for sustainable management of tropical timber-producing
forests is hereby established to assist producing members to make the
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investments necessary to achieve the objective of article 1 (d) of this
Agreement.

2. The Fund shall be constituted by:

(a) Contributions from donor membersi

(b) Fifty per cent of income earned as a result of activities
related to the Special Accountl

(c) Resources from other private and public sources which the
organization may accept consistent with its financial rules.

3. Resources of the Fund shall be allocated by the Council only for
pre-projects and projects for the purpose set out in paragraph 1 of this

article and approved in accordance with article 25.

4. In allocating resources of the Fund, the Council shall take into
account:

(a) The special needs of members whose forestry sectors'
contribution to their economies is adversely affected by the

implementation of the strategy for achieving the exports of
tropical timber and timber products from sustainably managed
sources by the year 20001

(b) The needs of members with significant forest areas who
establish conservation programmes in timber-producing forests.

5. The Council shall examine annually the adequacy of the resources
available to the Fund and endeavour to obtain additional resources
needed by producing members to achieve the purpose of the Fund. The
ability of members to implement the strategy referred to in
paragraph 4 (a) of this article will be influenced by the availability

of resources.

6. The Council shall establish policies and financial rules for the
operation of the Fund, including rules covering the settlement of
accounts on termination or expiry of this Agreement.

Article 22

Forms of Payment

1. Contributions to the Administrative Account shall be payable in
freely usable currencies and shall be exempt from foreign-exchange
restrictions.

2. Financial contributions to the Special Account and the Bali
Partnership Fund shall be payable in freely usable currencies and shall

be exempt from foreign-exchange restrictions.

3. The Council may also decide to accept other forms of contributions
to the Special Account or the Bali Partnership Fund, including
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scientific and technical equipment or personnel, to meet the
requirements of approved projects.

Article 23

Audit and publication of accounts

1. The Council shall appoint independent auditors for the purpose of
auditing the accounts of the Organization.

2. Independently audited statements of the Administrative Account, of
the Special Account and of the Bali Partnership Fund shall be made
available to members as soon as possible after the close of each
financial year, but not later than six months after that date, and be
considered for approval by the Council at its next session, as
appropriate. A sumary of the audited accounts and balance sheet shall
thereafter be published.

CHAPTER VII. OPERATIONAL ACTIVITIES

Article 24

Policy work of the Organization

In order to achieve the objectives set out in article 1, the
Organization shall undertake policy work and project activities in the
areas of Economic Information and Market Intelligence, Reforestation and
Forest Management and Forest Industry, in a balanced manner, to the
extent possible integrating policy work and project activities.

Article 25

Project activities of the Organization

1. Bearing in mind the needs of developing countries, members may
submit pre-project and project proposals to the Council in the fields of
research and development, market intelligence, further and increased
wood processing in producing member countries, and reforestation and
forest management. Pre-projects and projects should contribute to the
achievement of one or more of the objectives of this Agreement.

2. The Council, in approving pre-projects and projects, shall take

into account:

(a) Their relevance to the objectives of this Agreement;

(b) Their environmental and social effects;

(c) The desirability of maintaining an appropriate geographical
balance;
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(d) The interests and characteristics of each of the developing
producing regionsl

(e) The desirability of equitable distribution of resources among
the fields referred to in paragraph 1 of this articlel

(f) Their cost-effectiveness; and

(g) The need to avoid duplication of efforts.

3. The Council shall establish a schedule and procedure for
submitting, appraising, and prioritizing pre-projects and projects
seeking funding from the Organization, as well as for their
implementation, monitoring and evaluation. The Council shall decide on
the approval of pre-projects and projects for financing or sponsorship
in accordance with article 20 or article 21.

4. The Executive Director may suspend disbursement of the
Organization's funds to a pre-project or project if they are being used
contrary to the project document or in cases of fraud, waste, neglect or
mismanagement. The Executive Director will provide to the Council at
its next session a report for its consideration. The Council shall take
appropriate action.

5. The Council may, by special vote, terminate its sponsorship of any
pre-project or project.

Article 26

Establishment of Committees

1. The following are hereby established as Committees of the
Organization:

(a) Committee on Economic Information and Market Intelligence;

(b) Committee on Reforestation and Forest Management;

(c) Committee on Forest Industryl and

(d) Committee on Finance and Administration.

2. The Council may, by special vote, establish such other committees
and subsidiary bodies" as it deems appropriate and necessary.

3. Participation in each of the committees shall be open to all
members. The rules of procedure of the committees shall be decided by
the Council.

4. The committees and subsidiary bodies referred to in paragraphs 1
and 2 of this article shall be responsible to, and work under the
general direction of, the Council. Meetings of the committees and
subsidiary bodies shall be convened by the Council.
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Article 27

Functions of the Committees

1. The Committee on Economic Information and Market Intelligence shall:

(a) Keep under review the availability and quality of statistics

and other information required by the Organization;

(b) Analyse the statistical data and specific indicators as

decided by the Council for the monitoring of international

timber trades

(c) Keep under continuous review the international timber market,

its current situation and short-term prospects on the basis of

the data mentioned in subparagraph (b) above and other

relevant information, including information related to

undocumented trade;

(d) Make recommendations to the Council on the need for, and

nature of, appropriate studies on tropical timber, including

prices, market elasticity, market substitutability, marketing

of new products, and long-term prospects of the international

tropical timber market, and monitor and review any studies
commissioned by the Council;

(e) Carry out any other tasks related to the economic, technical
and statistical aspects of timber assigned to it by the

Councill

(f) Assist in the provision of technical cooperation to developing
member countries to improve their relevant statistical

services.

2. The Committee on Reforestation and Forest Management shall:

(a) Promote cooperation between members as partners in development

of forest activities in member countries, inter alia, in the

following areas:

(i) Reforestation;

(ii) Rehabilitation;

(iLi) Forest management,

(b) Encourage the increase of technical assistance and transfer of
technology in the fields of reforestation and forest

management to developing countries;

(c) Follow up ongoing activities in this field, and Identify and
consider problems and possible solutions to them in

cooperation with the competent organizations:
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(d) Review regularly the future needs of international trade In
industrial tropical timber and, on this basis, identify and

consider appropriate possible schemes and measures in the
field of reforestation, rehabilitation and forest management

(e) Facilitate the transfer of knowledge in the field of
reforestation and forest management with the assistance of
competent organizations;

(f) Coordinate and harmonize these activities for cooperation in
the field of reforestation and forest management with relevant

activities pursued elsewhere, such as those under the auspices
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
(FAO), the United Nations Environment Programme (UNEP), the

World Bank, the United Nations Development Programme (UNDP),

regional development banks and other competent organizations.

3. The Committee on Forest Industry shall:

(a) Promote cooperation between member countries as partners in
the development of processing activities in producing member

countries, inter alia, in the following areas:

(i) Product development through transfer of technology;

(ii) Human resources development and training;

(iII) Standardization of nomenclature of tropical timber;

(iv) Harmonization of specifications of processed products

(v) Encouragement of investment and joint ventures; and

(vi) Marketing, including the promotion of lesser known and
lesser used species;

(b) Promote the exchange of information in order to facilitate
structural changes involved in increased and further

processing in the interests of all member countries, in
particular developing member countries;

(c) Follow up ongoing activities in this field, and identify and
consider problems and possible solutions to them in
cooperation with the competent organizations;

(d) Encourage the increase of technical cooperation for the
processing of tropical timber for the benefit of producing
member countries.

4. In order to promote the policy and project work of the Organisation
in a balanced manner, the Committee on Economic Information and Market
Intelligence, the Committee on Reforestation and Forest Management and
the Committee on Forest Industry shall each:

(a) Be responsible for ensuring the effective appraisal,
monitoring and evaluation of pre-projects and projects;
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(b) Make recommendations to the Council relating to pre-projects
and projects;

(c) Follow up the implementation of pre-projects and projects and
provide for the collection and dissemination of their results

as widely as possible for the benefit of all members;

(d) Develop and advance policy ideas to the Council;

(e) Review regularly the results of project and policy work and
make recommendations to the Council on the future of the

Organization's programme;

(f) Review regularly the strategies, criteria and priority areas
for programme development and project work contained in the
Organization's Action Plan and recommend revisions to the
Council;

(g) Take account of the need to strengthen capacity building and
human resource development in member countries;

(h) Carry out any other task related to the objectives of this
Agreement assigned to them by the Council.

5. Research and development shall be a common function of the

Coimittees referred to in paragraphs 1, 2, and 3 of this article.

6. The Committee on Finance and Administration shall:

(a) Examine and make recommendations to the Council regarding the
approval of the Organization's administrative budget proposals
and the management operations of the Organization;

(b) Review the assets of the Organization to ensure prudent asset
management and that the Organization has sufficient reserves
to carry out its work;

(c) Examine and make recommendations to the Council on the
budgetary implications of the Organization's annual work
programme, and the actions that might be taken to secure the
resources needed to implement it;

(d) Recommend to the Council the choice of independent auditors
and review the independent audited statements;

(e) Recommend to the Council any modifications it may judge
necessary to the Rules of Procedure or the Financial Rules;

(f) Review the Organization's revenues and the extent to which
they constrain the work of the Secretariat.
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CHAPTER VIII. RELATIONSHIP WITH THE COMMON
FUND FOR 0&OM4DITIES

Article 28

Relationship with the Common Fund for Commodities

The Organization shall take full advantage of the facilities of the

Common Fund for Commodities.

CHAPTER IX. STATISTICS, STUDIES AND INFORMATION

Article 29

Statistics, studies and information

1. The Council shall establish close relationships with relevant
intergovernmental, governmental and non-governmental organizations, in
order to help ensure the availability of recent reliable data and

information on the trade in tropical timber, as well as relevant
information on non-tropical timber and on the management of

timber-producing forests. As deemed necessary for the operation of this
Agreement, the Organization, in cooperation with such organizations,
shall compile, collate and, where relevant, publish statistical
information on production, supply, trade, stocks, consumption and market
prices of timber, the extent of timber resources and the management of
timber-producing forests.

2. Members shall, to the fullest extent possible not inconsistent with

their national legislation, furnish, within a reasonable time,

statistics and information on timber, its trade and the activities aimed
at achieving sustainable management of timber-producing forests as well
as other relevant information as requested by the Council. The Council
shall decide on the type of information to be provided under this
paragraph and on the format in which it is to be presented.

3. The Council shall arrange to have any relevant studies undertaken
of the trends and of short- and long-term problems of the international
timber markets and of the progress towards the achievement of
sustainable management of timber-producing forests.

Article 30

Annual report and review

1. The Council shall, within six months after the close of each
calendar year, publish an annual report on its activities and such other
information as it considers appropriate.
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2. The Council shall annually review and assess:

(a) The international timber situation;

(b) Other factors, issues and developments considered relevant to
achieve the objectives of this Agreement.

3. The review shall be carried out in the light of:

(a) Information supplied by members in relation to national
production, trade, supply, stocks, consumption and prices of

timber;

(b) Other statistical data and specific indicators provided by
members as requested by the Council;

(c) Information supplied by members on their progress towards the
sustainable management of their timber-producing forests;

(d) Such other relevant information as may be available to the
Council either directly or through the organizations in the
United Nations system and intergovernmental, governmental or
non-governmental organizations.

4. The Council shall promote the exchange of views among member
countries regarding:

(a) The status of sustainable management of timber-producing
forests and related matters in member countries;

(b) Resource flows and requirements in relation to objectives,
criteria and guidelines set by the Organization,

5. Upon request, the Council shall endeavour to enhance the technical
capacity of member countries, in particular developing member countries,
to obtain the data necessary for adequate information-sharing, including
the provision of resources for training and facilities to members.

6. The results of the review shall be included in the reports of the
Council's deliberations.

CHAPTER X. MISCELLANEOUS

Article 31

Complaints and disputes

Any complaint that a member has failed to fulfil its obligations
under this Agreement and any dispute concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be referred to the Council for
decision. Decisions of the Council on these matters shall be final and
binding.
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Article 32

General obligations of members

1. Members shall, for the duration of this Agreement, use their best

endeavours and cooperate to promote the attainment of its objectives and
to avoid any action contrary thereto.

2. Members undertake to accept and carry out the decisions of the

Council under the provisions of this Agreement and shall refrain from

implementing measures which would have the effect of limiting or running

counter to them.

Article 33

Relief from obligations

1. Where it is necessary on account of exceptional circumstances or

emergency or force maieure not expressly provided for in this Agreement,
the Council may, by special vote, relieve a member of an obligation

under this Agreement if it is satisfied by an explanation from that
member regarding the reasons why the obligation cannot be met.

2. The Council, in granting relief to a member under paragraph 1 of

this article, shall state explicitly the terms and conditions on which,
and the period for which, the member is relieved of such obligation, and
the reasons for which the relief is granted.

Article 34

Differential and remedial measures
and special measures

1. Developing importing members whose interests are adversely affected

by measures taken under this Agreement may apply to the Council for
appropriate differential and remedial measures. The Council shall

consider taking appropriate measures in accordance with section III,
paragraphs 3 and 4, of resolution 93 (IV) of the United Nations

Conference on Trade and Development.

2. Members in the category of least developed countries as defined by
the United Nations may apply to the Council for special measures in
accordance with section III, paragraph 4, of resolution 93 (IV) and with

paragraphs 56 and 57 of the Paris Declaration and Programme of Action
for the Least Developed Countries for the 1990s.

Article 35

Review

The Council shall review the scope of this Agreement four years
after its entry into force.
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Article 36

Non-discrimination

Nothing in this Agreement authorizes the use of measures to
restrict or ban international trade in, and in particular as they
concern imports of and utilization of, timber and timber products.

CHAPTER XI. FINAL PROVISIONS

Article 37

Depositary

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as
the depositary of this Agreement.

Article 38

Signature, ratification, acceptance and approval

1. This Agreement shall be open for signature, at United Nations
Headquarters from 1 April 1994 until one month after the date of its
entry into force, by Governments invited to the United Nations
Conference for the Negotiation of a Successor Agreement to the
International Tropical Timber Agreement, 1983.

2. Any Government referred to in paragraph 1 of this article mays

(a) At the time of signing this Agreement, declare that by such
signature it expresses its consent to be bound by this
Agreement (definitive signature)i or

(b) After signing this Agreement, ratify, accept or approve it by
the deposit of an instrument to that effect vith the
depositary.

Article 39

Accession

1. This Agreement shall be open for accession by the Governments of
all States upon conditions established by the Council, which shall
Include a time-limit for the deposit of instruments of accession. The
Council may, however, grant extensions of time to Governments which art
unable to accede by the time-limit set in the conditions of accession.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the depositary.
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Article 40

Notification of provisional application

A signatory Government which intends to ratify, accept or approve
this Agreement, or a Government for which the Council has established
conditions for accession but which has not yet been able to deposit its
instrument, may, at any time, notify the depositary that it will apply
this Agreement provisionally either when it enters into force in
accordance with article 41, or, if it is already in force, at a
specified date.

Article 41

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force definitively on
I February 1995 or on any date thereafter, if 12 Governments of
producing countries holding at least 55 per cent of the total votes as
set out in annex A to this Agreement, and 16 Governments of consuming
countries holding at least 70 per cent of the total votes as set out in
annex B to this Agreement have signed this Agreement definitively or
have ratified, accepted or approved it or acceded thereto pursuant to
article 38, paragraph 2, or article 39.

2. If this Agreement has not entered into force definitively on
1 February 1995, it shall enter into force provisionally on that date or
on any date within six months thereafter, if 10 Governments of producing
countries holding at least 50 per cent of the total votes as set out in
annex A to this Agreement, and 14 Governments of consuming countries
holding at least 65 per cent of the total votes as set out in annex B to
this Agreement have signed this Agreement definitively or have ratified,
accepted or approved it pursuant to article 38, paragraph 2, or have
notified the depositary under article 40 that they will apply this
Agreement provisionally.

3. If the requirements for entry into force under paragraph 1 or
paragraph 2 of this article have not been met on 1 September 1995, the
Secretary-General of the United Nations shall invite those Governments
which have signed this Agreement definitively or have ratified, accepted
or approved it pursuant to article 38, paragraph 2, or have notified the
depositary that they will apply this Agreement provisionally, to meet at
the earliest time practicable to decide whether to put this Agreement
into force provisionally or definitively among themselves in whole or in
part. Governments which decide to put this Agreement into force
provisionally among themselves may meet from time to time to review the
situation and decide whether this Agreement shall enter into force
definitively among themselves.

4. For any Government which has not notified the depositary under
article 40 that it will apply this Agreement provisionally and which
deposits its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession after the entry into force of this Agreement, this Agreement
shall enter into force on the date of such deposit.
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5. The Executive Director of the organization shall convene the
Council as soon as possible after the entry into force of this Agreement.

Article 42

Amendments

1. The Council may, by special vote, recommend an amendment of this
Agreement to members.

2. The Council shall fix a date by which members shall notify the
depositary of their acceptance of the amendment.

3. An amendment shall enter into force 90 days after the depositary
has received notifications of acceptance from members constituting at
least two thirds of the producing members and accounting for at least
75 per cent of the votes of the producing members, and from members
constituting at least two thirds of the consuming members and accounting
for at least 75 per cent of the votes of the consuming members.

4. After the depositary informs the Council that the requirements for
entry into force of the amendment have been met, and notwithstanding the
provisions of paragraph 2 of this article relating to the date fixed by
the Council, a member may still notify the depositary of its acceptance
of the amendment, provided that such notification is made before the
entry into force of the amendment.

5. Any member which has not notified its acceptance of an amendment by
the date on which such amendment enters into force shall cease to be a
party to this Agreement as from that date, unless such member has
satisfied the Council that its acceptance could not be obtained in time
owing to difficulties in completing its constitutional or institutional
procedures, and the Council decides to extend for that member the period
for acceptance of the amendment. Such member shall not be bound by the
amendment before it has notified its acceptance thereof.

6. If the requirements for the entry into force of the amendment have
not been met by the date fixed by the Council in accordance with
paragraph 2 of this article, the amendment shall be considered withdrawn.

Article 43

Withdrawal

I. A member may withdraw from this Agreement at any time after the
entry into force of this Agreement by giving written notice of
withdrawal to the depositary. That member shall simultaneously inform
the Council of the action it has taken.

2. Withdrawal shall become effective 90 days after the notice is
received by the depositary.

Vol. 1955, 1-33484



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

3. Financial obligations to the Organization incurred by a member
under this Agreement shall not be terminated by its withdrawal.

Article 44

Exclusion

If the Council decides that any member is in breach of its
obligations under this Agreement and decides further that such breach
significantly impairs the operation of this Agreement, it may, by
special vote, exclude that member from this Agreement. The Council
shall immediately so notify the depositary. Six months after the date
of the Council's decision, that member shall cease to be a party to this
Agreement.

Article 45

Settlement of accounts with withdrawIng
or excluded members or members unable

to accept an amendment

1. The Council shall determine any settlement of accounts with a
member which ceases to be a party to this Agreement owing to:

(a) Non-acceptance of an amendment to this Agreement under

article 421

(b) Withdrawal from this Agreement under article 431 or

(c) Exclusion from this Agreement under article 44.

2. The Council shall retain any contribution paid to the
Administrative Account, to the Special Account or to the Bali

Partnership Fund by a member which ceases to be a party to this
Agreement.

3. A member which has ceased to be a party to this Agreement shall not
be entitled to any share of the proceeds of liquidation or the other
assets of the Organization. Nor shall such member be liable for payment
of any part of the deficit, if any, of the Organization upon termination
of this Agreement.

Article 46

Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force for a period of four years
after its entry into force unless the Council, by special vote, decides
to extend, renegotiate or terminate it in accordance with the provisions
of this article.
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2. The Council may, by special vote, decide to extend this Agreement
for two periods of three years each.

3. If, before the expiry of the four-year period referred to in
paragraph 1 of this article, or before the expiry of an extension period
referred to in paragraph 2 of this article, as the case may be, a new

agreement to replace this Agreement has been negotiated but has not yet

entered into force either definitively or provisionally, the Council
may, by special vote, extend this Agreement until the provisional or
definitive entry into force of the new agreement.

4. If a new agreement is negotiated and enters into force during any

period of extension of this Agreement under paragraph 2 or paragraph 3
of this article, this Agreement, as extended, shall terminate upon the
entry into force of the new agreement.

5. The Council may at any time, by special vote, decide to terminate
this Agreement with effect from such date as it may determine.

6. Notwithstanding the termination of this Agreement, the Council

shall continue in being for a period not exceeding 18 months to carry
out the liquidation of the Organization, including the settlement of

accounts, and, subject to relevant decisions to be taken by special
vote, shall have during that period such powers and functions as may be
necessary for these purposes.

7. The Council shall notify the depositary of any decision taken under
this article.

Article 47

Reservations

Reservations may not be made with respect to any of the provisions
of this Agreement.

Article 48

Supplementary and transitional provisions

1. This Agreement shall be the successor to the International Tropical
Timber Agreement, 1983.

2. All acts by or on behalf of the Organization or any of its organs
under the International Tropical Timber Agreement, 1983, which are in
effect on the date of entry into force of this Agreement and the terms
of which do not provide for expiry on that date shall remain in effect
unless changed under the provisions of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have affixed their signatures under this Agreement on the dates

indicated.

DONE at Geneva, on twenty-six January, one thousand nine hundred
and ninety-four, the text of this Agreement in the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish languages being equally authentic.

[For the signatures, seep. 258 of this volume.]
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ANNEX A

List of Producing countries with tropical
forest resources and/or net exporters of
tropical timber in volume terms, and
allocation of votes for the purposes of

article 41

Bolivia 21
Brazil 133
Cameroon 23
Colombia 24
Congo 23

Costa Rica 9
C8te d'Ivoire 23
Dominican Republic 9
Ecuador 14
El Salvador 9
Equatorial Guinea 23
Gabon 23
Ghana 23

Guyana 14
Honduras 9

India 34
Indonesia 170
Liberia 23
Malaysia 139
Mexico 14
Myanmar 33
Panama 10
Papua New Guinea 28
Paraguay 11
Peru 25
Philippines 25
Tanzania, United Republic of 23
Thailand 20
Togo 23
Trinidad and Tobago 9

Venezuela 10
Zaire 23

Total 1 000
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ANNEX B

List of consuming countries and allocation
of votes for the purposes of article 41

Afghanistan 10
Algeria 13
Australia 18
Austria 11
Bahrain 11
Bulgaria 10
Canada 12
Chile 10
China 36
Egypt 14
European Community (302)

Belgium/Luxembourg 26
Denmark 11
France 44
Germany 35
Greece 13
Ireland 13
Italy 35
Netherlands 40
Portugal 18
Spain 25
United Kingdom 42

Finland 10
Japan 320
Nepal 10
New Zealand 10
Norway 10
Republic of Korea 97
Russian Federation 13
Slovakia 11
Sweden 10
Switzerland 11
United States of America 51

Total 1 000

Vol. 1955, 1-33484



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1997

ACCORD' INTERNATIONAL DE 1994 SUR LES BOIS TROPICAUX

PRB MMULB

Lea Parties au prisent Accord,

Rappelant la oiclaration2 
et 1. Programs d'action concernant 1'instauration

d'un nouvel ordre 6conomique international
3
, Ie programme intiqri pour lea produits

do base, Ie texte intitul6 'Un nouveau partenariat pour le d4veloppement t
VEngagement de Carthagine* et lea objectifs pertinents de P'isprit de Carthagbne,

Rappelant l'Accord international do 1983 sur lea bois tropicaux
4 
et

reconnaissant Ie travail de l'Organiaation internationals des bois tropicaux ainmi
que lea risultats qujelle a obtenua depuis ma erdation, dont une stratigie ayant
pour but 1. commerce international des bois tropicaux provenant de sources gir6es
de tagon durable,

RaPPelant en outre Is Diclaration do Rio our 1'environnement et le
doveloppement, Is Oclaration de principe*, non juridiquement contraignante mais
faisant autoriti, pour un consensus mondial sur Ia gestion, Ia conservation ot
V exploitation icologiquement viable do tous lea types de fonts, ainsi quo lea
chapitres pertinents du programe Action 21 adopti par Is Continence des Nations
Unies our llenvironnement ot le diveloppeent tenue an juin 1992 & Rio de Janeiro;

IEntr6 en vigueur A titre provisoire le Ir janvier 1997, conform~ment A l'article 41:

Participant

Date de la signature
dffinitive (s),

du dipdt de l'instrunent
de ratfication

d'acceptation (A),
d'approbation (AA),
ou de Ia notification

d'application provisoire (n)
A llem agne ...................................... 30 aoat
A ustralie ........................................ 2 fdvrier
Belgique ......................................... 13 m ai
C am eroun ...................................... 31 aofit
C anada ........................................ 23 m ai
Chine .............................................. 31 juillet
Colom bie ....................................... 9 octobre
Communautd europ6enne* . 13 mai
Congo ............................................. 25 octobre
C te d'Ivoire ................................. 13 m ai
D anem ark ...................................... 13 m ai
Egypte ........................................... 15 m ai
E spagne .......................................... 12 janvier
Equateur ........................................ 6 septem bre
Finlande ........................................ 13 m ai
France ............................................ 28 octobre
G abon ............................................. 2 ao it
G hana ............................................. 28 ao0t
H onduras ....................................... 2 novem bre

1995 n
1996 s
1996 n
1995 n
1996
1996 AA
1996 n
1996 n
1995 n
1996
1996
1996 n
1996 n
1995
1996 n
1996 n
1995 n
1995
1995 n

Date de la signature
d-4finitive (s),

du di'pjt de l'instrument
de ratification,

d'acceptation (A),
d'approbation (AA),
ou de ia notification

Participant d'application provisoire (n)
Inde ................................................. 17 octobre 1996
Indondsie ................... 17 fdvrier 1995
Japon .............................................. 13 d6cembre 1994 a
Libdria ..................................... 9 decembre 1994 s
Luxembourg .................................. 13 mai 1996 n
Malaisie .......................................... W mars 1995
Myanmar ....................................... 31 janvier 1996
Nouvelle-7_lande ......................... 6 juin 1995
Panama ........................................... 4 mai 1995 n
Papouasie-Nouvelle-Guine. 28 ao0t 1995 n
Pays-Bas ........................................ 6 juillet 1995 n
Philippines ..................................... 26 fWvrier 1996 n
Rdpublique de Cor6e .......... 12 septembre 1995
Royaume-Uni de Grande-Breta-

gne et d'Irlande du Nord ......... 13 mai 1996 n
Su~de .............................................. 13 m ai 1996
Suisse ............................................. 10 juin 1996
Thailande ....................................... 25 juillet 1996

Par la suite, le Gouvernement pdruvien a notifid au Secr6taire g6ndral son acceptation de la d6cision de mettre
l'Accord en vigueur A titre provisoire et en totalitd compter du lr janvier 1997.

* Pour le texte de Ia declaration faite lors de Ia signature, voir p. 307 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, sixidme session spdciale, Suppliment no I (A/9559),

p. 3.
3 Ibid., p. 5.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1393, p. 67.
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ls Convention-cadre des Nations Unies sur lea changements clinatiqueal; et 1&
Convention sur la diversit6 biologiquO 2,

Reconnaissant l'importance du boi, d'oeuvre pour l°6cononie des pays ayant des
forits productrices de bois d'oeuvre,

Reconnaiseant en outre le besoin do proaouvoir at d'appliquer des principes
directeura at des critres comparables et appropri6a pour Is gestion, ia
conservation et l1exploitation icolegiquement viable de tous lea types de forits
productrices do bois d'oeuvre,

Tenant coapte des relations entre le commerce des bois tropicaux et le harchi
international du bois, ainsi quo du besomn do as placer dana une perspective
globale afin d'amliorer la transparence du march6 international du bois,

Notant l'engagement pris par tous les membres I Bali (Indonisie), en rai 1990,
visant & ce que lee exportations do produita dirivis des bois tropicaux
proviennent, dlici Van 2000, de sources g~r&es do fagon durable et reconnaissant
le principe 10 de la DAclaration do principes, non juridiquement contraignante maia
faisant autorit6, pour un consensus mondial sur la gestion, is conservation et
l'exploitation 6cologiquement viable de tous Lea types de fonits, qui 4nonce que
des ressources financilres nouvelles et auppl6mentaires devraient itre fournies aux
pays en d6veloppment pour leur permettre de g6rer, de conserver at d'exploiter de
manilre 6cologiquement viable leurs ressourca foreati~res, notament par i1
boisement et le reboisement, et pour lutter contre le d6boiaement et la ddqradation
des forits at des sols,

Notant 6galement Ia diclaration par laquelle lea membres consommateurs qui
sont parties I l'Accord international de 1983 our lea bois tropicaux se sont
engagis, I is quatrlime session de Is Conference des Nations unies pour la
nigociation d'un accord destini I succ6der & l'Accord international de 1983 our lea
bois tropicaux, & Genhve, le 21 janvier 1994, 1 pr6server ou i r4aliser dlci lan
2000 une gestion durable de leura fornts respectives,

D~sireuses de renforcer l cadre de Is coop4ration internationale et do Is
misc au point de politique. entre lea membrea pour trouver des solutions aux
problimes concernant l'4;conomie des bois tropicaux,

Sont convenues de ce qui suit t

CNAPE u 4 P1MaR. OBJECTIFS

Article Premier

Obioectife

Reconnaissant Is souveraineti des membres our laur ressources naturelles,
tells qu'elle eat difinie dane i. ptincipe 1 a) do Ia D6clsration de principes, non
juridliquement contraignante maim faisant autorit6, pour un consensus mondial sur la
gestion, la conservation et l1exploitation 4cologiquement viable de tous lea types
de forits, lea objectifs de l'Accord international de 1994 out lea bois tropicaux
(ci-aprls dino=6 "Ie present Accord') sont lea suivanta :

a) Offrir un cadre efficace pour los consultations, la coop4ration
international. et l*'1sboration de politiques entre tous lea membres en
ce qui concerns tous lea aspects pertinents de l'6conouie mondiale du
bois

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1771, no 1-30822.

2 Ibid, vol. 1760, n° 
1-30619.

Vol. 1955, 1-33484



178 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

b) Offrir un cadre pour des consultations afin do promouvoir des pratiques
non diacriminatoiree dane le commerce du bote!

C) Contribuer au diveloppeaent durablel

d) Renforcer is capacit6 des membrea d'ex6cuter une atratigie visant I ca
que, d'lici h Van 2000, lea exportations do bos *t de produits dirivis
des bois tropicaux proviennent do sources g6r6es de faon durable

e) Promouvoir l'expansion at Ia diversification du commerce international
des boe tropicaux provenant do sources durables par l'amilioration des
caractiristiquea structurelle. des march6w internationaux, on tenant
compte, d'une part, d'un accroismesent & long terms do is consommation at
de la continuiti des approviaionnements at, d'autre part, de prlz qui
reflbtent lea coOt. do Is gestion durable des forits ot qui soient
r6muntrateurs et 6quitables pour les membres, sinsi qu'une asmhlioration
de Vacci. aux march6e;

f) Promouvoir at appuyer Is recherche-d6veloppelent en vue d'amiliorer is
gestion des forits et l'efficacit6 do l'utilisation du bois, sinai quo
d'accroltre Ia capaciti do conserver et do promaouvoir d'autres valeurs do
la forit dan. lea forits tropicale8 productrices de boi d'oeuvre;

g) D6velopper et contribuer A de. mcanisme viaant & apporter des
reasource. financi;res nouvelles et additionnelles at des conptencee
techniques dont ti eat beson pour renforcer Ia capacit6 des membres
producteurs dsattindre lea objectifs du ptdeent Accordl

h) Am6liorer l information sur Ie aarch6 an vue d'assurer une plus grande
transparence du march6 international du bois, notamment par Ie
rassemblement, Ie colligeage at ia diffusion do donn6es relatives au
coamerco, y compris de donnies relatives aux essences comercialia6ea

t) Promouvoir une transformation accrue et plus pouaes do bos tropicaux
provenant do sources durables dane lea pays membres producteurs, en vue
do stimuler l'industrialisatton de ces pays et d'accrottre sinal
lours poaaibilit6a d'emploi et leura roctteas d'exportation

J) Encourager lee sembre. a appuyer et & divelopper des activit6u
de reboleement on bos d'oeuvre tropicaux et do gestion forett6re. etrnst
quo la remiss en 4tat de. terre foresti~res diqrad6es, compte dfment
tenu des int6r6ts des communautis locales qui dipendent des ressources
foresti&res;

k) Amaliorer Is comercialisatton at Is distribution des exportation@ do
bot tropicaux provenant de sources gr6es do faron durable,

1) Encourager lee sombre* I dlaborer des politiaues nationales visant &
l'utilisation at & 1a conservation durables des for st productrices de
bos d'oeuvre et de laura ressources gin6tiques, at su maintion do
l'6qutlibre icologique des r6gions concernes, dans Ie contexts du
commerce des boe tropicaux;

a) Promouvoir l'accis & is technologie et Ie transfert do technologie, sinai
quo is cooperation technique poor 1s r6alisation des obiectifs du prisent
Accord, y compris selon des moda4ts at de conditions favorables
et pr6fdrentiellee, ainat qu'lt en sers mutuellement convenu

n) En courager l'6change d'lnformations sur Ie aarchi international du bola.
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CHAPITRE ZI. o7NZTUIzONS

Article 2

DWfinitiona

Aux fins du pr6aent Accord 8

1. Pat *bois tropicaux" 1l faut entendre 1. bostropical non conifre 4 usage
industriel (bos d'oeuvre) qui pauses ou eat produit dana Lea pays situds
ontre Ie tropique du Cancer et le tropique du Capricorne. Cett* expression
a'applique aux grumes, sciage, placages et contre-plaqu6s. Les contce-plaqu6s
qui so composent an partie do conifires d'origine tropicale aont lgalement
inclus dane Ia pr6sents d~finitionj

2. Per "tranaformation plus pouaae £1 faut entendre la transformation do gruma
en produits primaires de boas d'oeuvre tropical at en produite se-l-finis et
finis composis antilrement ou presque entitrement de boas tropicauzf

3. Par 'membre' il faut entendre un gouvernement ou une organisation
intergouvernementale vis6oe & l'article 5, qui a accept6 ditre 116 par
le pr6sent Accord, quo coluL-ci soit en viguour I titre provisoire ou i titre
d6finitif;

4. Par "membre producteur" il faut entendre tout pays dot6 de ressources
foreatires tropicales et/ou exportateur net do boas tropicaux en terma de
volume, qui eat nentionn6 & l'anneze A et qui devient partie au prisnt
Accord, ou tout pays non mentionn6 I lannex A, dot6 de resuources
•foreatitres tropicales et/ou exportateur net de boa tropicaux en terms de
volume, qui deviant partie I l°Accord et que Is Conseil, avec Ilassentiment
dudit pays, d6clare membre producteurp

5. Par "membre consozmateur" il faut entendre tout pays mentionni I lanneze B
qut deviant partie au pr6sent Accord, ou tout pays non Mentionn6 & l'annexe B
qut deviant partie I l'Accord at qua le Conseil, avec Vasentiment dudit
pays, d6clar membre consoamateurp

6. Par 'Organisation" il faut entendre lOrganisation internationale des boas
tropicaux instituie conform6ment & 1 article 31

7. Par 'Conseil" il faut entendre le Conseil international des boas tropicaux
Lnetitu6 conform6ment & Varticle 61

S. Par *vote apcial i1 ftaut entendre un vote requ6rant lea deux tiers au moains
des suffrages exprimis par le membres produ te*urs pr4sents et vot4nts et 60 t
au moains des suffrages exprim6a par le8 Mbres consomateurs pr6aents et
votants, comptia apar6ment, & condition quo cee suffrages soaent exprii6s par
au moains 1a maiti des membres producteurs pr6esents at votanta et au mains
Ia maitA6 des membres consommateura pr6sents et votantal

9. Par "vote & ia majorit6 simple r6partie" il taut entendre un vote requirant
plus do La moiti6 des suffrages exprtm6a par lea membres producteura pr6senta
at votants et plus do la maitA des suffrages exprin.s par lea membres
consommateure pr6sents et votants, compt6a s6par6ments

10. Par "exercice" it faut entendre Ia piriode allant du ltr janvier
au 31 d6kembre Inclus,

11. Par "onnaies librement utilisables" i faut entendre 1* deutsche mark, le
dollar does fats-Onis, 1* franc frangais, Ia lvre sterling, le yen et tout*
sutre monnaie iventuelleent dieign~o per une organisation montaire
Internationale compitent. come Atant en fait courament utiliede pour
eftectuer des poiements au titre do transactions internationale et couraement
n6goci~e our lea principaux march6a des changes.
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CHAPITRE II. ORGANISATION ET ADKINISTRATION

Article 3

Sike et structure de l'Organisation internationale
des bole tropicaux

1. L'Organisation internationale des bola tropicaux cr66e par l'Accord
international de 1983 sur les bobs tropicaux continue d'asaurer ls miss en oeuvre
des dispositions du pr6sent Accord et dlen surveiller le fonctionnement.

2. L'Organisation exerce sea fonctiona par liLnterm6diairo du Conseil
international institu6 conformfment 1 l'article 6, des comit4s et autres organes
subsidiaires vis6s h larticle 26, sinai qua du Directeur ex6cutif et du personnel.

3. L'Organisation a son siige 1 Yokohama, I moins quo le Conseil nen d6cide
autrement par un vote spicial.

4. Le si~ge de lOrganisation eat situi en tout temps aur le territoire
d'un membre.

Article 4

Hembres do l'Organisation

Il eat institu6 deux cat6gories do membres de l'Organisation, i savoir :

a) Lee membrea producteurso et

b) Les membres consommateurs.

Article 5

Participation d*organisations intergouvernementales

1. Touts rifirence faite dane le pr6sent Accord & des "gouvernementas eat r6put6e
valoir aussi pour In Communaut6 europienne et pour touts autre organisation
intergouvernementale ayant des responsabilit6s dana Is nigociation, la conclusion
et lVapplication d'accords internationaux, en particulier d'accords sur lea
produits de base. En consiquence, tout. mention, dane le pr6sent Accord, de la
signature, de Is ratification, de l'acceptation ou do l'approbation, ou de la
notification d'application & titre provisoire, ou do ladhision eat, dens le cas
desdites organisations intergouvernementales, r6put6e valoir aussi pour la
signature, la ratification, lacceptation ou l'approbation, ou pour la notification
d'application I titre provisoire, ou pour l'adh6sion, par cen organisations
intergouvernementales.

2. En can de vote' our des questions relevant de leur comp6tence, lesdites
organisations intergouvernementalea disposent d'un nombre de voix igal au nombre
total de voix attribuables & lours Etate membres, conformiment i lVarticle 10. En
pareil can, lea Etats membres deadites organisations intergouvernementales no sont
pas autoris6a h exercer loura droita do vote individuals.

CHAPITRE IV. CONSEIL INTERNATIONAL DES BOIS TROPICAUX

Article 6

Composition du Conseil international des bois tropicaux

1. L'autorit6 suprime de l'Orqanisation eat le Conseil international des bols
tropicaux, qui se compose de tous lea membres do l'Orqanisation.
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2. Chaque membre eat reprisent6 au Conseil par un reprisentant et pout ddsigner
des suppl6ants et des conseillers pour participer aux sessions du Conseil.

3. Un suppl4iant peut itre autoria I agir et h voter au nom du reprdsentant on
l'absence de celui-ci ou dans des circonstances particulireos.

Article 7

Pouvoirs et fonction8 du Conseil

1. Le Conseil exerce tous lea pouvoire at s'acquitte, ou veille
& l'accomplissement, de toutes lea fonctions qui sont n6cessaires A l'applicatton
des dispositions du prisent Accord.

2. Le Conseil, par un vote special, adopte le r4glements qui sont n6cessaires a
I'application des dispositions du prsent Accord, notalmmnt son rlglement
intdrieur, lea rigles de gestion financi~re ot 1s statut du personnel de
l'Organisation. Leas r~qles de gestion financilree rdqiasent notamment lea entrees
et le sorties de fonds du compte adminitratif, du compte special ot du Fonds pour
I. partenariat de Bali. Le Conseil pout, dane son rleoment int~rieur, pr6voir une
procidure lui permettant de prendre, sans so r6unir, des dicisions sur des
questions spicifiques.

3. Le Conseil tient les archives dont il a besoin pour s'acquitter des fonctions
quo le present Accord lui conf&re.

Article 8

Pr~sident et Vice-Prisident du Conseil

1. Le Conseil 6lit pour chaqua annie civil* un prdsident et an vic&-pr~sident,
qui ne sont pas r6mun6r6s par l'Organiaation.

2. Le Pr~sident ot le Vice-Pr~sident ont 4lu8, l'un parmi lea reprisentants dos
membres producteurs, Vaautre parmi coux des membres consosmatours. La pr6aidence et
la vice-prdsidence sont attribues I tour do rale I chacuno des deux catigoris do
membre pour une annie, Atant entendu toutefois qua cette alternance n'empgche pas
la r66lection, dana des circonstances exceptionnelles, du Prdaident ou du
Vice-Pr4sident, ou de l'un et de l'autre, si Is Conseil on d~cide ainsi par un vote
spicial.

3. En cas d'absence temporairo du Pr6sident, le Vice-Prlsident assure la
prisidence a so place. En cas d'absence temporaire simultan4e du Prisident et du
Vice-Pr~sident, ou en cas d'absence de l'un ou do l1'autre ou des deux pour Is dur6e
du mandat restant 1 courir, le Conseil pout 6lire de nouveaux titulaires parml la
repr~sentants des membres producteurs et/ou parmi lea reprlsentants des mombrea
consommateurs, selon Is cas, i titre temporaire ou pour la dur~e du mandat restant
1 courir du ou des pr~d~cesseurs.

Article 9

Sessions du Conseil

1. En rbgle ginrale, le Conseil as rlunit on session ordinaire au moins une fois
par an.

2. Le Conseil se rlunit on session extraordinaire alel on dlcide sinai ou sail en
eat requis I

a) Par le Directeur exicutif agisaant en accord avec le Prdsident
du Consoill ou
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b) Par une majorit6i des membres producteurs ou une majorit6 des membres
consommateures ou

c) Par des membres d6tenant au mains 500 voix.

3. Lee sessions du Conseil ont lieu au sibge do l'Organisation h moins quo le
Conseil, par un vote spicial, n'en d6cide autrelfent. Si, our V invitation d'un
membre, le Conseil so r-unit ailleurs qu'au silge do l'Organisation, ce nombre
prend h sa charge lea frais suppl~mentaires qui en r6sultent.

4. Le Directeur ex6cutif annonce lea sessions aux membros et lour en comunique
l'ordre du jour avec un pr6avis d'au mains six semaines, saut en cas d'urgence oe
le pr~avis ser d'au moins sept jours.

Article 10

R~partition des voix

1. Les membres producteurs d6tiennent ensemble 1 000 voix et lee membres
consommateurs ditiennent ensemble 1 000 vols.

2. Les voix des membres producteurs sont r6parties come suit z

a) 400 voix sont riparties Jgalement entre lea trois regions productrices
d'Afriquo, d'Amrique latino et d'Asle-Pacifique. Les voix sinal
attribu6es & chacune do ces r6gions sont ensuite c parties Agalement
entre lea membre* producteurs do cotte r6gions

b) 300 voix sont r6parties entre lea membres producteurs selon la part do
chacun dana lea ressources foreatibres tropicales totales do tous lea
membres producteurs; at

c) 300 voix sont riparties entre lea sembres producteurs proportlonnellement
h la valour moyenne do leurs exportations nottes de bol tropicaux
pendant la dernilre p~riode triennale pour laquelle lee chiffres
d6finitifs sont disponibles.

3. Nonobstant lea dispositions du paragraphs 2 du przsent article, le total des
voix attribu6es conforumment au paragraphs 2 du pr6sent article aux membres
producteurs de la r6gion d'Afrique eat r6parti 6galement entre tous lea membres
producteurs do ladite r6gion. Sill reats des voix, chacune do cos voix eat
attribu6e h un embre producteur de la r6gion dkftrique s la premi&re au membre
producteur qui obtient le plus grand nombre de voix calcul6 conform6ment au
paragraphe 2 du prisent article, la deuxiiae au membre producteur qui vient au
second rang par le nombre de voix obtenues, et sinai do suite jusqu'i ce quo toutes
lea voix restantes aient 6t6 r6parties.

4. Aux fins du calcul de la ripartition des voiLx conformument au paraqraphe 2 b)
du prisent article, il faut entendre par "ressources foreetieros tropicales lea
formations forestllres feuillue dense. productives telles qu'elles sont difinies
par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation ot lVagriculture (YAO).

5. Les voilx des membres consoumateurs sont r~parties comme suit a chaque membre
consommateur dispose de 10 voix de basel 1e rests des voix eat riparti entre lea
membres consomateurs proportionnellement ou volume moyen de leurs imortations
nettes do be tropicaux pendant la p6riode triennale comengant quatre annies
civiles avant la ripartition des voix.

6. Le Conseil ripartit lea voix pour cheque exercice au d~but de 8a prelire
session de lexercice conformoment aux dispositions du prsent article. Catte
r6partition demeure en vigueur pour le resta de 1*exercice, sous r6serve des
dispositions du paragraphs 7 du present article.
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7. Quand la composition de 1-Orqanisation change ou quand le droit de vote d'un
sombre eat sunpendu ou rctabli en application d'une disposition du present Accord,
I. Conseil proc~de & une nouvelle repartition dos voix l'interieur do la
catAgorie ou des cat~gories de mambres en cause, conforusuent aux dispositions du
present article. Le Conseil fixe alors I& date & laquelle Ia nouvelle r4partition
des voix prend effet.

8. I1 ne peut y avoir de fractionnement do voix.

Article 11

Proc6dure de vote au Conaseil

1. Chaque membre dispose, pour le vote, du noubre do voi qulil d6tient et aucun
membre ne peut diviser sea voix. Un membre West toutefois pan tenu d'exprifMr dane
le mise saen quo sea propres voix celles qu'lil not autorisi I utiliser on vertu du
paraqraphe 2 du present article.

2. Par notification &crite adreen4e au President du Conseil. tout smebre
producteur pout autoriser, sous so propre responsabilit4, tout autre meabre
producteur, at tout membre consomuateur pout sutoriser, sous 8a propre
responsabiliti, tout autre membre connomnatour, I representer sea intdrit8
at I utiliser sea voix A touts adance du Conseil.

3. Un mambre qui n'abstient eat riput6 no pas avoir utiliad se voix.

Article 12

Ddcisions et recousandations du Conseil

1. Le Conseil s'efforce do prondre toutes sea decisions at do faire toutes see
recommandations par consensus. A difaut do consensus toutes lea dicision. at
toutes lea recomandations du Conseil soat edoptdes par un vote I 1 majorit&
simple ripartie, h moins que l pr4sent Accord ne pr6voie un vote sp6cial.

2. Quand un membre invoque lea dispositions du paragraphe 2 do l1article 11 et
quo ses voix sont utilisdes i une seance du Conseil, ce sombre eat conaidir6, aux
fins du paragraphe 1 du prisent article, come present at votant.

Article 13

Quorum su Conseil

1. Le quorum requis pour touts seance du Conseil eat conatitui par is presence de
la majorit6 des membres do chaque cat4gorie vise I l'article 4, sous reserve quo
lea membres sinai prisents dltiennent lea deux tiers au moins du total des voix
dana leur catigorie.

2. Si In quorum difini au paragraph. I du prisent article nest pe atteint le
jour fixi pour Is siance ni le lendemain, le quorum eat constitu las jours
suivants de la session par la prisence de I& majoriti des membres de chaque
catigorie vis4e 1 Varticle 4, sous r6serve quo lea meabres sinai presents
ditiennent ls majoriti du total des voix dane leur catigorie.

3. Tout membre reprisenti conformiment au paragraphs 2 de l'article 11 eat
considiri come present.

Article 14

Coopiration et coordination avec d'autres organisations

1. Le Conseil prend toutes dispositions appropriies sux fine de consultation at
de coopiration avec l'Organiaation des Nations Uies at sea organes, notamment is
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Conf4rence des Nations Unies Bur Ie commerce at le. d6veloppement (CHUCED) at la
Co ission du d6veloppement durable (CDD), lee organisations intergouvernementales,
notamment 'Accord giniral our lea tarifs douanitrs et I. camarce (GATT)Il at is
Convention our le commerce international des especes do faune at de flare sauvagee
menacies d'extinction (CITES) 2 , at lea organisationa non gouvernementales.

2. LOrganisation utilise, dana toute Is mesure possible, lea facilit~a, services
at connaisoances ap6cialises d'organisations intergouvernementales,
gouvernementales at non gouvernementales *xistantas, afin d'6viter le chavaucheament
des efforts r~alisis pour atteindre lea objectifs du pr6sent Accord at de renforcer
la compl6mentariti at lefficaciti do lours activitie.

Article 15

Admission d'observataurs

La Conseil pout inviter tout gouvernsment non nembre, ou l'une quelconque des
organisations viusee aux articles 14, 20 at 29, qua aoncernent leo activit~u do
l'Organisation 1 assister an qualit6 d'observateur & l'une quelconque des r6unions
du Conseil.

Article 16

ILe Directeur ex6cutif at 1e personnel

1. Le Conseil, par un vote special, nomme le Directour ex~cutif.

2. Les modalitis et conditions deengagement du Dirocteur ex6cutif sont fix~es par
le Conseil.

3. La Directeur exdcutif eat le plus haut fonctionnalra de l'Orqanieation; 11 eat
responsable davant le Conseil do lladministration at du fonctionnemant du prisent
Accord en conformit des d6ciuions du Conseil.

4. Le Directeur exicutif name la personnel conformument au statut arrit6 per 1.
Conseil. La Conseil fixe, par un vote special, l'affectif du personnel des cadres
supdrlaurs at do la cat~gorie des adinistrateurs qua I0 Directeur ex6cutif eat
autorist nomer. Touts modification do leffectif du personnel des cadres
supriours at de la catigoria des administrateurs est ddcid6e par le Conseil par un
vote spicial. Le personnel eat rosponsable devant le Directeur exdcutif.

5. Ni I. Directeur executif ni aucun smbre du personnel ne doivent avoir
d'intdrit financier dons Vindustrie ou 1* comerce des bois, ni dons des activit~s
c merciales connexes.

6. Dana lexercice de 1ours fonctions, le Diracteur exdcutif et lea autros
membres du personnel no eollicitent ni n~acceptent d~instructions d'aucun wmmbre ni
d'aucune outoritd extirieure & lOrganisation. Il 8'abstiennent do tout act*
susceptible d'avoir des incidences d6favorebleu our leur situation de
fonctionnaires internationaux responsables en dernier rassort devant 1. Conseil.
Osaque medbre do l'Organisation doit respecter Ie caractire exclusivement
international des responsabilitAs du Directeur ex~cutif et des autres moMbres du
personnel at ne pan chercher i lea influencer dons leoxercice de leurs
responsebilitds.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187.2
lbid, vol. 993, p. 243, vol. 1052, p. 406 (rectification des textes anglais, franqais et espagnol), et vol. 1459, p. 363

(ariendement de Bonn A l'alinda a du paragraphe 3 de I'article XI).
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CHAPIM V. PRIVILEGE ET I)OUNITES

Article 17

Privtlkes at immunit6s

1. L'Organisation a la pesonnaliti juridique. Elle a, on particulier,

Ia capeciti de contractor, d'acquirir et de cider des biens meubles at immeubles et

dester en justice.

2. Le statut, les priviliges at leas immunit6s de l'Organisation, de son Directeur

ex~cutif, de son personnel at de sea experts, ainst qua des reprasentants des

membres pendant qulls se trouvent sur 1. territoire du Japon, continuent daitre

r6g e par V'Accord de 5igeL entre le Gouvernement du Japon at l'Organisation

internationale des bois tropicaux signi I Tokyo le 27 f6vrier 19881, compte tenu

des amendements qui peuvent itre n6cessaires I Ia bonne application du pr6sent
Accord.

3. L'Organisation pout aussi conclure avec un ou plusieurs autres pays

des accords, qui doivent itre approuvis par le Conseil, touchant lee pouvoirs,

priviliges et immunitis qui peuvent itre n6cessaires a la bonne application

du prisent Accord.

4. Si le eiige de l'Organisation eat transfirA dane un autre pays, le membre en

question conclut aussit8t quo possible, evec l'Organisation, un accord de siLge qui

doit itre approuv6 par le Conseil. En attendant I& conclusion de cat accord,
l'Organisation demande au nouveau gouvernement h~te d'exon6rer dimpats, dane lea

limites de sa l~gislation nationale, lea emoluments verass par l'Organisation 1 son

personnel at lee avoirs, revenue et autree bions de l'Organisation.

5. L'Accord do ieige eat indipendant du prisent Accord. Toutefois, i1 prend fin

a) Par accord entre le Gouvernement hate et l'Organisationi

b) Si le siige de l'Organisation eat transfhri hors du territoire

du Gouvernement h8tep ou

c) Si l'Organisation cease d'exister.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FPANCIERES

Article 18

Comptes financiers

1. 11 eat institu4 I

a) Le compte administratifl

b) Le compte sp6ciall

c) Le Ponda pour 1e partenariat de Bali; et

d) Tous autres comptes que le Conseil juge appropri4s et nicessaires.

2. Le Directeur exicutif eat responsable de la qestion de cen comptes et

Is Conseil prevoit dana lea rgles do gestion financikre do l'Organisation
lea dispositions ncessaires.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1575, p. 3.
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Article 19

Compte adminiatratif

1. Loes dipenses requisee pour ladministration du prisent Accord sont imput6ea
our ie compte administratif et sont couvertes au aoyen de contributions annuelles
vers/es par lea mebres. conformement & lours proc6dures constitutionnelleu ou
institutionnelles respectives, et calculis conformiment aux paraqraphes 3, 4 at S
du prisent article.

2. Lea dipenses des diliqations au Conseil, aux comitis et I tous autree organee
subsidjaires du Conseil viess & larticle 26 sont & I& charge des mbres
intireasis. Quand un meubre demande des services spiciaux I l'Orqanisation, 1.
Conseil requiert ce menbre den prendre le coOt A a charqe.

3. Avant la fin de cheque exercice, le Conseil adopte le budget aduLnietratif do
l'Organisation pour lVexercice suivant et fixe Is contribution de chaque membre I
ce budget.

4. Pour chaque exercice, ia contribution do cheque membre au budget aduinietratif
eat proportionnelle au rapport qui exists, au moment de i'adoption du budget
administratif dudit exercice, entre le noabre de voix de ce mombre et le noabre
total des voix de l'enseable des membres. Pour Is fixation des contributions, lea
voix de cheque membre so comptent sans prendre en considiration le suspension des
droits de vote d'un membre ni la nouvelle ripartition des voix qui en risulte.

S. La Conseil fixe la contribution initiale de tout membre qui adhlre
& l'Organiation aprs l'entrie en vigueur du prisent Accord en fonction du nombre
do voLx quo ce meubre dolt ditenir et de ts fraction non 4coul6e do llexercice en
cours, mal lea contributions demandies aux autres membree pour lexercice en cours
ne slen trouvent pas changies.

6. Las contributions aux budgets administratifs sont exLqibles 1. premier jour de
cheque exercice. Ls contributions des membres pour l'exercice au cours duquel ils
deviennent membres de l'Organisation sont exiqLbles A la date h laquelle ils
deviennent membres.

7. Si un membre na pas versi intigralement so contribution au budget
administratif dane lea quatre moL qui suivent ia date & laquelle elle eat exigible
en vertu du paragraphe 6 du prisent article, le Directeur exAcutif lui demands dn
effectuer le paiement le plus t~t possible. Si ce membre n'a pas encore vers6 ma
contribution done lea deux mois qui suivent cette demands, il eat prbi d'Lndiquer
lea raisons pour lesquelles ii na pas pu en effectuer le paiement. Slil n'a
toujours pas versi a contribution sept mois apr&s la date I laquelle elle eat
exigible, sea droits de vote sont suspendus jusqu'au versement intigral de se
contribution, h moins quo le Conseil, par un vote spicial, non d~cide autrement.
SL, au contraire, un membre a vers6 intigralement as contribution au budget
administratif dane lea quatre mois qui suivent la date 1 laquelle ella eat exigible
en vertu du paragraphe 6 du prisent article, ce membre bin6ficie d'une remise do
contribution selon lea modalit6s fixies par le Conseil dana lea regles de geation
financiire de lOrganisation.

8. Un membre dont lea droits ont it6 auspendus en application du paragraph. 7 du
pr6sent article reate tenu de verser sa contribution.

Article 20

Compte spcial

1. 1l eat institui deux mous-comptes du compte spicial z

a) Le soua-compte des avant-projets;

b). Le sous-compte des projets.
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2. Les sources possibles de financement du compte apecial sont leo suivantes 3

a) Fonds commun pour lea produita de basel

b) Institutions financiires r6gionales et internationalesi

c) Contributions volontaires.

3. Lea ressources du compte sp6cial ne sont utilis6es que pour des avant-projets
et des projets approuvs.

4. Toutes lee dipenses inscrites au sous-compto des avant-projeta sont
rembours6es par imputation our le 8ous-compte des projet. ml lea projets mont
ensuite approuv6s at financis. Si, dana le six mois qui suivent lVentrde
an vigueur du prisent Accord, le Conseil n'a pas rogu do fonds pour I. sous-coupte
des avant-projeta, il revoit la situation ot prend lea d~cisions appropri6es.

5. Toutes les recettes se rapportant I des avant-projets ou h de projets blen
identifiables au titre du compte spicial sont porties I co compte. Toutes lea
d6penses relatives I ceo avant-projeta ou projets, y comprim la r6munkration at lea
frais de voyage do consultants ot d'experts, sont & imputer Sur le mime compto.

6. Le Conaeil fixe, par un vote spcial, leo conditions ot modalit 8 solon
lesquelles, au moment opportun at dans lea cas appropri6s, £l parraineralt des
projets on vue de lour financement au moyen do prit., loraqu'un ou plusiours
membres ont volontairement assumi toutes obligations at responsabilitis concernant
oes prits. L'Organisation nassume aucune obligation pour cea prits.

7. Le Conseil pout d6siqner et parrainer touts entit6, avec laqr6ment do
celle-ci, y compris un membre ou groups do membres, qui recevra des prits pour le
financement de projets approuv6A et assumera toutes lea obligations qui an
dicoulent, itant entendu quo l'Organisation so r6uerve le droit de survoiller
l'emploi des ressources ot de suivre loexicution des projets ainai financis.
Toutefois, l'Orqanisation n'est pas responsablo des garanties donn6es
volontairement par un membre quelconque ou par d'autres entitda.

8. L'appartenance I l'Organisation nentrane, pour aucun Sambre, do
responsabilit6 quelconque A raison des emprunt8 contract6a ou des prits consonti8
pour des projets par tout autre membre ou touts autre entit6.

9. Si des contributions volontaires sans affectation ddterainde sont offortes &
lOrganisation, la Conseil pout accepter ces fonds. Les fonds on question peuvent
fitre utilisAs pour des avant-projets at des projets approuvis.

10. Le Directeur exdcutif sattache I cachercher, aux conditions et salon
lea modalitds que le Conseil peut fixer, un financement addquat et str pour leo
avant-projeto at lea projets approuvds par I0 Conseil.

11. Les contributions veraes pour des projets approuvis ddterminds ne sant
utilises que pour les projets auxquels ello 6taient initialement destines, i
moins que le Conseil non ddcide autroment avoc l'accord du contribuant. Apr1s
lachvement d'un projet, l'Organisation rostitue a chaque contribuant aux projets
spcifiques le solde 6ventuel des fonds, mu prorata de la part de chacun dons 10
total des contributions initialement verses pour financer ce projet, I mons quo
10 contribuant non convienne autrement.

Article 21

Ponds pour 10 partenariat de Bali

1. 11 eat cr64 un Ponds pour la gestLon durable des forlt8 tropicale
productrices de bois d'oeuvre, destin4 & aasiater lea sembres producteurs i fairs
lea investissements nicessaires pour atteindre l'objectif stipul& I l'alinda d) do
larticle premier du prsent Accord.
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2. Le Fonds eat constitu6 par s

a) Des contributions de membres donateur8;

b) 50 0 des revenue procuris par lea activitis relatives au compte apdciall

c) Des ressources provenant dtautres sources, privdAs at publiques, qua
l'Organisation peut, an conforait avec sea r4glea do gestion financiira,
accepter.

3. Les ressources du Fonds sont allouies par 1. Conseil uniquement pour
des avant-projets at des projets r6pondant aux fins inoncdes au paragraphs 1 du
prdsent article et approuvios conformdent i l'article 25.

4. Pour l'affectation des ressources du Fonds, le Conseil tient compt* i

a) Des besoins spiciaux des membres dont la contribution du aectaur do la
forit et du bois & leur iconomie sat affeiblie par lex6cution de ls
stratdgie visant 1 ce qua dlici lan 2000 les exportations de bol
tropicaux at de produits d6rivds des bols tropicaux proviennent do
sources gries de fagon durable;

b) Des besoins des membres qui possadent d'importantes superficies
forestiires et qui as dotent de programmes de conservation des forits
productrices do boi d'oeuvre.

5. Le Conseil examine chaque annie le caractire addquat des ressources dont
dispose le Fonds et s8efforce d'obtenir lea ressources supplimentaires dont ont
besoin lea membres productours pour r6pondre & la finalitd du Ponds. La capacitA
des membres d'exdcuter la strat6gie msntionne & i'aln6a a) du paragraphs 4 du
prisent article est influencie par la disponibilit6 des ressources.

6. Le Conseil difinit les politiques et lea rhgles de gestion financiore
relatives au fonctionnement du Ponds, y coapris ls r~gles concernant
la liquidation des comptes h la fin ou 1 loexpiration du pr6sent Accord.

Article 22

Modes da psiesnt

1. Leas contributions au compte adainistratif sont payables an monnaieas libroment
utilisables at ne sont pas assujetties 1 des restrictions do change.

2. Leas contributions financiires au compte apdcial at au Fonds pour la
partenariat de Bali sont payables on monnaies librament utilisables at no sont pas
assujetties i des restrictions do change.

3. Le Conseil pout aussi dicider deaccepter des contributions au coupte sp6cial
ou au Fonda pour le partenariat de Bali sous d1autres formes, y compria so forus
de amatriel ou personnel scientifique at technique, pour ripondre aux besoins des
projets approuvis.

Article 23

Virification et publication des comPt*s

1. Le Conseil nomme des virificateurs inddpendants chargfs do vrifior
lea coaptes de l'Organisation.

2. Des dtats du compto administratif, du compta spcial at du Fonds pour
1e partenariat do Bali, vgrifiis par lea vdrificateurs independants, sont ais & la
disposition des membres aussitSt qua possible aprs la fin do chaque oxercic*, aiole
pas plus do six maois apris cette date, at 1. Conseil lee examine on vue do lout
approbation h sa session suivante, salon qu'il convient. on 6tat rdcapitulatif daa
comptss at du bilan virifids eat ensuite pubiS6.
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CHAPITRE VII. ACTIVITES OPERATrOMNLLES

Article 24

Activits concernant l politigue afnirae do l'Organisation

Atin d'atteindre les objectifs difinia J la'rticlo premier, lOrganisation

entreprend des activitis concernant is politique qnqrale et lee projets dase lag
domaines do linformation 6cononique et do Vinformation our 1e sarch6, du

reboiement, de Is qostion foresti~re at do llindustrie forestire. en proc~dant do
mani4re 6quilibrie et an int6grant autant quo possible lea travaux do politique
gdnirale et lea activitds an nati~ro do projot.

Article 25

Activitis de proiet de l'Organisation

1. Eu igard aux besoins des pays en ddvaloppeuent, lea menbres peuvent soumettre

ou Conseil des propositions d'avnt-projot at do projet dane lea domaines do Is

recherche-d6veloppeaent, de l informatlon conmrciale, de Is transformation accrue

et plus pouss6e dane lea pays meabres producteurs, du reboisement et do 1s qestion

foresti&re. Lea avant-projets et projets devralent contribuer A 10 reolisation dun
ou plusiours objectifs du prdsent Accord.

2. Pour approuver lea avant-projets ot lo projets, 1. Conseil tient compt I

a) De leur pertinence par rapport aux objectifs du present Accordl

b) Do lure incidences 6cologiques et socialed

c) DU caractlre souhaitable du maintion d'un 4quilibre qdographique

appropri6;

d) Des int~rits et des caractiristiques do chacune des r6gions productrices
en ddveloppemento

a) Du caractlre souhaitable d'uns rdpartition 4quitable des ressources entre

lo domaines mentionn4s au paragraph* I du prdsent article;

9) De leur rentabiitit

g) Do la nioessitd d'vitor lam chevauchements d'efforts.

3. Lo Conseil met on place un programme at does proc6dures pour la soumision,

1'4tude at to clasemont par ordro do prlorit des avant-projet8 at des projets
ollicitant un financement de l'Organimation, ainai quo pour leur exdcution, lour

suivi et leur 6valuation. Le Conseil go prononce gur I'approbation des
avant-projets et des projets deatinds & 8tre financ~a ou parrain48 conformeet aux
articles 20 et 21.

4. Le Directeur exicutif pout suspendre 1. ddboursement des fonds do

l'Organisation pour un avant-projet ou un projet mi ce fonds no sont pas utiliss

conforufment au descriptif du projet, ou on ca d'ebus de confiance, de gespillage,

do negligence ou do mauvaiso gestion. Lo Diroctour ex6cutif prsents un rapport su

Conseil A so session suivante, pour examen. Le Conseil prond lea ddcisions qui

a imposent.

5. Le Coneil pout, par un vote apicial, d6cider de no plus parroinor

un avant-projet ou un projet.

Vol. 1955, 1-33484



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 26

Institution do comit45

1. Les comitis ci-apr~s sont inetituis par l'Accord an tant qua comit6s
de l'Organisation :

a) Comiti de 1'information 6conomique at do l'information sur le march6l

b) Comiti du reboisement at do la gestion forestitrei

c) Comit6 de Vindustris forestilre;

d) Comit6 financier et administratif.

2. Le Conseil pout, par un vote s.pcial, instituor les autres comitis et organes
subsidiaires qu'il Jugs appropriis ot n~cossaires.

3. Chaque comitf eat ouvert I la participation do tous lee membres. Le riglemnt
int6rieur des comitis eat arrite par I Conseil.

4. Laes comit~o et organes subsidisire vis6s aux paragraphes 1 at 2 du prisent
article sont responsables devant le Conseil at travaillent sous sa direction
g6n~rale. Laes reunions des comitia at organes subsidiaires sont convoquies par le
Conseil.

Article 27

Fonctions des comit6s

1. Leas fonctions du Comit6 de 1'information 6conomique at do 11information our le
march& sont lea suivantes :

a) Exaziner de fa;on suivie Ia disponibilit& ot la qualiti des statiatiques
et sutree renseignemonts dont l'Organisation a besoin;

b) Analyser lea donn~es statistiques et lea Lndicateurs sp6cifiques arrtols
par le Conseil pour la surveillance du camorce international des boie;

c) Suivre de manilre continue le march6 international des bois, ma situation
courants et lea perspectives i court terms sur la base des donn6es vistes
& l'alinfa b) ci-dessus et d'autrea informations pertinentes, y compria
des informations our lea 6changes hors statistiqueos

d) Adresser des recommendations au Conseil our le besoin et Is nature
dlitudes appropri~es our lee bois tropicaux, y compris lea prix,
liklasticit6 du marchi, les produits da substitution, la
comearcialisation do nouveaux produits at lee perspectives & long tere
du march6 international des boie d'oeuvre tropicaux, suivre l'exicution
des 6tudes demand&es par le Conseil et lea examiner;

e) S'acquitter de toutes autres tiches qui lui sont confiies par le Conseil
au sujet des aspects 6conomiques, techniques et statistiques des boisle

f) Paciliter la coopiration technique on favour des pays sembres en
ddveloppement pour l'am6lioration do lours services statistiques
pertinents.

2. Las fonctions du Comiti du reboisement et de Is qestion foresti&re sont lee
suivantes a

a) Promouvoir Is cooPlration entre lea membroes en tent qua partenoires dane
le ddveloppement des activitis forestlres dans lea pays meambres,
notamment dana lea domaines suivante t

i) Reboisement;
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ii) Rdhabilitation;

Iii) Gestion foresti&re;

b) Encourager Vaccroissement do i'assistance technique et du transfert do
technologie vers lea pays en d6veloppement dane lea domaines
du reboisement et de le gestion forestilre

C) Suivre lea activits en cours dens coo domaines; ddterminer et eaminer
le probimes st lea solutions poss$bles en coopration avec
lea organisations compdtenteal

d) Examiner r6guliirement lea besoins futurs du commerce international des
bois d'oeuvre tropicaux at, sur cette base, d6terminer at examiner

lea plans at lee mesures possibles at appropri s dana lea domain.s du
reboisement, de Is r4habilitation et do la gestion forestires

a) Faciliter le transfert de connaissances en satiare de reboisement at de
gestion foresti&re, avec 1'aide des organisations compftentess

f) Coordonner at harmoniser oes activitda en vue d'une coopration dana I*
domains du reboisement et de Is qestion foreattie, avec lea activit6a

pertinentes menoes ailleurs, notament sous l'qide do I'Orqanisation
des Nations Union pour lalimentation at lVagriculture (PAO),
du Programme des Nations Unies pour Ilenvironnement (PNUB), do Is Banque
mondiale, du Programme des Nations Unies pour Is d~veloppement (PHUD),
des banques r46gionales de diveloppement et d'autrea organisations
compitentes.

3. Lea fonctions du Comit4 de l'induatrie forestilre sont lea suivantes t

a) Promouvoir la coopiration entre pays nembres an tant qua partenteires dane
1. d~veloppement des activitds do transformation assur6es par lea pays
membres producteurs, notamment dons lea domaines suivants x

J) D~veloppement de produits grice au transfert do technoloqie;

ii) Mine en valeur des ressources humaines at formation;

iii) Normalisation de la nomenclature des bois tropicauxI

iv) Harmonisation des spicifications concernant lea produits transforads;

v) Encouragement a linvestisement et aux coentreprises;

vi) Commercialisation, y compris la promotion des essences moins connus
et moans employdes;

b) Favoriser 1i6change d'informations pour faciliter lea changements
structurals qulimplique la transformation accrue at plus poussee, dana
V'int6crt do tous lea pays membres, en particulier des pays membres en
d4veloppoment;

c) Suivre lea activitis on cours dana ce domains, ot d~terminer et examiner
lea probliuses et leurs solutions possibles en coopiration ave:

lea organisations compitentes;

d) Encourager Vaccroissement de Is coopiration technique pour
la transformation des bois d'oeuvre tropicaux au profit des pays membres
producteurs.

4. Afin de promouvoir la conduits 4quilibr6e des activitis de ilOrganisation
concernant la politique g6n6rale et lea projets, is Comiti do linformation
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iconomique et de 1' information sur Is march6, is Comit6 du reboisement et de la
gestion foresti4re et Is Comit4 do l'industri* forestLre doivent tous trois I

a) Assurer efficacement l'appr6ciation, le suivi et 1'6valuation
des avant-projets at des projets,

b) Faire des recommandations au Conseil our lea avant-projets et lea projets;

c) Suivre llex4cution des avant-projets st des projets et assurer le
rassemblement et la diffusion de lours r6sultats aussi largement qua
possible, au profit de tous lea membresl

d) Divelopper et proposer au Conseil des idies en matiire de politique
g~nirale;

a) Examiner r~guljirement los risultats des activit4 s concernant lea projets
et la politique ginirale et faire des recommandations au Conseil sur Is
programme futur de l'Organisation;

f) Examiner riguli4rement lea stratigies, les crit~res et les domaines de
prioriti pour l6laboration du programme et les travaux relatifs aux
projets qui figurent dana le plan d'action de l'Organisation et
recommander au Conseil les modifications ncessaires;

g) Tenir compte do la nicessitA de renforcer la mise en place des capacit6s
et la miss en valour des ressources humaines dons lea pays membrea;

h) Effectuer toutes autres tiches en rapport avec les objectifs du pr6sent
Accord qui lour sont confiies par le Conseil.

S. La recherche-diveloppement et une fonction commune des comitis vis6s
aux paragraphes 1, 2 ot 3 du prdsent article.

6. Lea fonctions du Comitj financier et administratif sont lea suivantes I

a) Examiner lea propositions concernant le budget administratif
et les opgrations de qestion de IlOrganisation et adresser
des recommandations au Conseil quant A leur approbation;

b) Examiner les actifs de l'Orqanisation afin den assurer une qestion
prudente et de veiller 1 ce quo l;Oranisation dispose do raerves
suffisantes pour s'acquitter de as tache;

c) Examiner les incidences budgdtaires du programe de travail annual do
l'Orqanisation et lea mesures qui pourraient itre prises pour assurer
les ressources n6cessaires i son exicution, et adresser
des recommendations au Conseil A ce suj et;

d) Recommander au Conseil le choix de v~rificateurs des comptes independants
et examiner lea comptes v~rifis par euxi

e) Recommender au Conseil lea modifications qulil pourrait juger n6cessairo
d'apporter au r4glement int~rieur ot aux riqles de gestion financiirs!

f) Examiner lea recettes de l'Organisation et la meure dans laquelle
celles-ci reprisentent une contrainte pour lea travaux du secritariat.
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CHIAPITRE VILI. RELATIONS AVEC LE FONDS COSOWN POUR LES PRODUITS DE BASE

Article 28

Relations avec le Fonds comun Pour les produits de base

L*Organisation tire pleinement parti des facilitis du Fonds comun pour les

produits de base.

CRAPITRE IX. STATISTIQUES, ETUDES ET INFORMATION

Article 29

Statistiques. itudes et information

1. Le Conseil itablit des relations 4trottes avec lea organisations

intergouvernementales, gouvernementales et non couvernementales coeiptentes pour
faciliter l'obtention de donnies et dinformations r6centes et fiables our le

commerce des bois tropicaux ainsi que de donn6es pertinentes sur lee bois non
tropicaux et sur la gestion durable des forits productrices de bole d'oeuvre. Solon
qu'elle le juqe nicessaire pour le fonctionnement du prdsent Accord,
l'Organisation, en coopiration avec ces organisations, rassemble,-collige ot, e'il
y a lieu, publie des renseignements statistiques cur la production, l'offre, le
commerce, lea stocks, 1a consommation ot lee prix du marchi des bole, our l'4tendue
des ressources en bois d'oeuvre et sur la gestion des forats productrices de bola
d'oeuvre.

2. Les membres communiquent, dane toute 1. mesure oa leur lgislation nationale
le permet et dane un dilai raisonnable, des statistiques et des informations aur
les bois, leur commerce et les activltis visant i assurer une gestion durable des
forits productrices de bole d'oeuvre, sinai qua d~autres renseignements deuandds
par le Conseil. Le Conseil d6cide du type d'informations A fournir en application

du present paragraphe et do la manllre dont ces informations doivent itre
prisenties.

3. Le Conseil fait piriodiquement 4tablir lee itudes ndcessaires Bur
les tendances et sur les problimes a court terme et I long terme des marchis
internationaux des bots ainsi quo cur lee progris accomplis dens ls vole
d'une gestlon durable des forits productrices de bole d'oeuvre..

Article 30

Rapport et examen annuels

1. Le Conseil publie, dane lea six mois qui suivent la fin de chaque ann6e
civile, un rapport annuel cur sea activit6s at tous autres renseignements qulil
juge appropriis.

2. Le Conseil examine et ivalue cheque annie i

a) La situation internationale concernant lo bole d'oeuvre;

b) Les autres facteurs, questions et 16ments quil juqe on rapport avec la
rialisation des objectifs du prisent Accord.

3. L'examen eat effectui compte tenu i

a) Des renseignements coumuniquis par lea membres sur la production, le
commerce, l'offre, lee stocks, la consommation et lea prix nationaux des

bole d'oeuvre

b) Des autres donnies statistiques et indicateurs sp6cifiques fournis par
les membres 1 la demande du Conseili
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c) Des renseignements fournia par lea menbres aut Les progrbs accomplis dans
la vote d'une gestion durable des foits productrica. de boLs d'oeuvre!

d) Des autres renseignements pertinents qua Le Conseil peut sa procurer sort
directement, soit par 1' interm6diaire des organtames du systbme des
Nations Unies et d'organisations intecgouvernementalea, gouvernementales
ou non gouvernementales.

4. Le Conseil encourage un ichange de vues entre lea pays meambres gut z

a) La situation en ce qui concerns is geation durable des forats
productrices de bos d'oeuvre et des questions connexas dana les pays
membres;

b) Les flux de ressources at lea besoins en ce qui concerne lea objectifa,
les critires et lea principes directeurs fiz6s par l'Organiation.

5. Sur demande, 1. Conseil a'attache i renforcer la capacit6 technique dee pays
membres, en particulier des pays membres en diveloppement, de a procurer lea
donnies nicessaires h un partage do 1'information adiquat, notamment en fournismant
aux membres des ressources pour la formation at des facilit6a.

6. Les risultats de lexamen sont consign6s dana lea rapports sur lea
dilib~rations du Conseil.

CUAPITRB X. D!SPOSITiONS DIVERzSE

Article 31

Plainte. et diffirends

Toute plainte contre un membre pour manquenent aux obligations qua le prisent
Accord lul impose et tout diffirend reletif I linterpretation ou I l'application
du present Accord sont d4f6ria au Conseil pour d6ciaion. Les d6cisions du Conseil
en le matiure sont difinitivea at ont force obliqatoire.

Article 32

Obligations ginfrales des membres

1. Pendant la durhe du pr6aent Accord, lea inembres mettent tout en oeuvre
at coopirent pour favoriser la r6alisation de sea objectif8 et pour dviter toute
action qui y serait contraire.

2. Lea membre8 a'engaqent & accepter et I appliquer lea d ,cistonu qua le Conseil
prend en vertu des dispositions du prsent Accord at veillent & sabatenir
d'appliquer des mesures qui auratent pour effet de limiter ou de contrecarrer ces
dicisions.

Article 33

Dispenses

1. Quand des circonstances exceptionnelles ou des raisons de force majeure qui ne
sont pas expresadment enviaaggea dane le priaent Accord leexiaent, le Conseil pout,
par un vote spcial, dispenser un membre d'uns obligation prescrite par i. prisent
Accord si lea explications donnies par ce membre le convainquent quant aux raisons
qui llempichent do respecter cette obligation.

2. Le Conseil, quand ii accord* une dispense & iun membre en vertu du paragraphe 1
du prdsent article, en pricise lea modalitis, lea conditions, 1. durne at lea
motifs.
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Article 34

Mesures difftrencifes et correctives et esures spociales

1. Lee membres on d~veloppement importateurs dont lea intdr6ts sont l8eds par des
mesures prises en application du pr6sent Accord peuvent demander au Consell des
mesures diffdrenci~es et correctives approprises. Le Conseil envisage do prendre
des mesures appropri6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de Is section II do Is
resolution 93 (IV) de Is Conf6rence des Nations Unies our Is commerce et I.
d6veloppement.

2. Les membres appartenant & la catiqorie des pays lea moins avancs tell*
qu'elle eat d6finie par l'Organisation des Nations Unies peuvent demander
au Conseil & brnficier de mesures speciales, conformiment au paragraphs 4 do 10
section III de la r6solution 93 (TV) et Oux paragraphes 56 et 57 do Is D0claretion
de Paris et du Proaramme d'action pour lea ann6es 90 en faveur des pays les mains
avances.

Article 35

RMezafen

Le Conseil r6examainera I* champ d'application du pr6sent Accord quatre an.
aprbs l'entr6e en vigueur de celui-ci.

Article 36

Non-discrimination

Rien dons le pcsent Accord noautorise 1. recours & des mssures visant
& restreindre ou & interdire Ie commerce international du bols et des produito
dfriv~s du bois, en particulier en ce qui concerne les importations et
Vlutilisation du bois et des produits d6rivis du bois.

CHAPITRE XI. DISPOSITIONS FINALES

Article 37

D4positsire

Le Secretaire g6ndral de l'Orgsnieetion des Nations Unies eat d4signi come
ddpositaire du prisent Accord.

Article 38

Signature, ratification, accentation at aorobation

1. Le prisent Accord sere ouvert & la signature des gouvernements invitis I is
Confirence des Nations Unies pour 1& nigociation d'un accord destini & succ~der I
l'Accord international de 1983 sur lea bots tropicaux, au Siime de l'Organisation
des Nations Unies, du ler avril 1994 jusqu'A l'expiration d'un ddlai d'un mot
aprs la date de son entr~e en vigueur.

2. Tout gouvernement visi au paragraphs 1 du prdsent article pout x

a) Au moment de signer Is pr6sent Accord, d6clarer quo par cette signature
i1 exprime son consentement I Gtre 116 par le present Accord (signature
d6finitive)l ou

b) Apris avoir siqn6 Is pr6sent Accord, 1 ratifier, l'accepter ou
l'approuver par Is dip8t d'un instrument & cot effet auprds du
d6positaire.

Vol. 1955, 1-33484



196 United Nations T- Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 195

Article 39

Adhde ion

1. Les gouvernements de tous les Etats peuvent adh6rer au pr4sent Accord

aux conditions ddtermin4es par le Conseil, qul comprennent un dilai pour le d4plt
des instruments d'adhision. Le Conseil peut toutefois accorder une prorogation aux
gouvernements qui ne sont pea on mesure d'adhirer dans 1e dilal fixi.

2. L'adhision se fait par le dip6t d'un instrument d'adh~sion aupris
du dpositaire.

Article 40

Notification d'application 4 titre provisoire

Un gouvernement signataire qui a l'intention de ratifier, d'accepter
ou d'approuver le pr4sent Accord, ou un qouvernement Pour lequel Ie Conseil a fix.
des conditions d'adhision mais qui na pas encore pu diposer son instrument, pout

tout moment notifier au dipositaire qulil appliquera l'Accord A titre provisoire,

soit quand celui-ci entrera en vigueur conforumment & l'article 41 goit, i'll eat
diji en vigueur, 1 une date spicifiie.

Article 41

Entrle en viqueur

1. L'Accord entrera en viguour & titre difinitif le let flvrier 1995 ou 1 toute
date ult4iLeure, si 12 gouvernements do pays producteurs d~tenant au mains 55 0 du
total des voix attribu6es conformiment 4 lanneve A du prisent Accord et 16
gouvernements de pays consosmateurs ditenant au mains 70 1 du total des voix
attribuies conform6ment I lannexe B du pr6sent Accord ont sign4 dlfinLtivement Is
prisent Accord ou l'ont ratifii, accepti ou approuv6, ou y ant adhir6, conforelment
au paragraphs 2 de larticle 38 ou 1 lsarticle 39.

2. Si le present Accord nest pas entr& en viguour 1 titre difinitif
Is ler fivrier 1995, il entrera en vigueur 1 titre provisoire h cette date ou
toute date se situant dans lea six mome qui suivent, si 10 gouvernements do pays
producteurs d~tenant au moins 50 % du total des voix attribuies conform6ment &
l'annexe A du pr~sent Accord et 14 gouvernements de pays consomateurs ditenant au
mains 65 % du total des voix attribu6es conformlment I l'annexe B du prsent Accord
ant signi difinitivement L'Accord ou llont ratifii, accepti ou approuv4
conform6ment au paragraphe 2 do l'article 38 ou ont notifii au dipositaire
conform6ment h Varticle 40 qulils appliqueront le prlsent Accord i titre
provisoire.

3. Si lea conditions doentr6e en vigueur pr6vues au paragraphs 1 ou au paragraphs
2 du present article ne sont pas remplies Is leg septembre 1995, le Secrtaire

giniral de l'Organisation des Nations Unies invitere lea gouvernem.nts qui auront
signi difinitivement le prlsent Accord ou lVauront ratifil, accept& ou approuvi
conformiment au paragraphs 2 de l'article 38, ou qui auront notifil au dopositaire
qulils appliqueront le prisent Accord I titre provioire, h me r4unir le plus tat
possible pour dicider si l'Accord entrera en viguour entre eux, i titre provisoire
ou difinitif, en totaliti ou on partie. Les gouvernements qui dicideront do mettre
le prisent Accord en vigueur entre eux & titre provisoire pourront so r6unir do
temps 1 autre pour reconsidirer la situation et dlcider si l'Accord entrera en
vigueur entre eux a titre dlfinitif.

4. Pour tout gouvernement qui na pas notifii au d~positaire, conforsiment
h Varticle 40, qulil appliquera le prlsent Accord h titre provisoire et qui depose
son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhision &pris
llentzie en vigueur de l'Accord, celui-ci enttera en vigueur h la date do ce dl6pt.

5. Le Directeur exlicutif de L'Organisation convoqu ra Ie Conseil aussitzt qua
possible &prigm 1entree an vigueur du pr6sent Accord.
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Article 42

Amendements

1. Le Conseil peut, par un vote spcial, recomander aux membres un amendement au
pr6sent Accord.

2. Le Conseil fixe 1a date h laquelle lea membres doivent avoir notifi6
au d6positaire qulils acceptant lamendement.

3. Un amendement entre en vigueur 90 joura aprs qua ie d~positaire a reu des
notifications d'acceptation de membres constituent au moains lea deux tiers des
membres producteurs at totalisant au moins 75 a des voix des membres producteurs,
et de membres constituant au moins lea deux tiers des me-bres consoumateurs at
totalisant au moains 75 S des voix des membres consommateurn.

4. Aprts qua Ie dipositaire a informi 1e Conseil que lea conditions requises pour
l1entrie en vigueur de l'amendement ont 4t6 satisfaites, st nonobatant lea
dispositions du paragraphs 2 du prdsent article relatives A Ia date fixde per Is

Conseil, tout membre peut encore notifier au dipositaire quill accepte
lamendement, A condition qua cette notification soit faite avant lentrce
en vigueur de llamendement.

5. Tout membre qui na pas notifi6 son acceptation d'un amendement A 10 date A
laquelle ledit amendement entre en vigueur cease d'itre partie au pr6sent Accord I
compter de cette date, 1 moins quil n'ait prouvi au Conseil quill ne pu accepter
lamendement en temps voulu par suite de difficultda rencontrtes pour maner I ters
sa proc6dure constitutionnelle ou inatitutionnelle et qua 1s Conseil no dicide de
prolonger pour ledit membre Ie dflai d'acceptation. Ce membre nest pas li par
1Vamendement tant qu'il na pas notifi4 qu'Ll l'accepte.

6. Si le conditions requises pour lentrieen vigueur de l'amendement ne sont
pas satisfaites a la date fixie par Ie Conseil conforw~ment au paragraphe 2 du
present article, L'amendement eat r~put6 retir6.

Article 43

Retrait

1. Tout membre pout d4noncer Ie pr6sent Accord I tout moment apr4s Ventrge en
viqueur de celui-ci, an notifiant son ratrait par 4crit au dipositaire. 11 Inform
simultan~iment 10 Conseil de la dEcision quil a prise.

2. Le retrait prend effet 90 jours apr4s qua ie ddpoaitaire en a requ
notification.

3. L-e retrait nlexonire pas lea membre des obligations financAres contractfes

envers l'Organisation.

Article 44

Exclusion

Si Ie Conseil conclut qu'un membre a manqu4 aux obligations que Ie present
Accord lui impose et s'il d~cide en outre quo ce manquement entrave sdrieusement I*
fonctionnement de l'Accord, 11 pout, par un vote spcial, exclure ca membre do
l'Accord. Le Conseil en donne imAdiatement notification su ddpositaire. Ledit
membre cease d'etre partie au present Accord six mois aprls la date de la dcislon
du Conseil.
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Article 45

Liquidation des Comptes des membrem qui se retirent ou sent exclus
ou des membres qu ne sent pas on meours d'acoepter un amendement

1. Le Conseil procide I is liquidation des compton d'un membre qul cease d'itro
partie au pr6sent Accord en raison s

a) De la non-acceptation dun amendement h l'Accord en application
de l'article 42;

b) Du retrait de l*Accord en application de l'arttcle 43; ou

c) De lexclusion do 1'Accord an application de l'article 44.

2. Le Conseil garde touts contribution verse au compte administratif, au compte

sp6cial ou au Fonds pour 1s partenariat de Bali par un membre qui cease d'etre
partie au pr6aent Accord.

3. Un mmbre qut a cess6 d'itre partie au pr4sent Accord n'a droit h aucune part

du produit de Ia liquidation do l'Organisatton ni des autres avoirs do
l'Organisation. I1 no pout lut Acre iaput6 non plus aucune part du difictt 4vantuol
de l'Organisation quand le present Accord prend fin.

Article 46

Durra. Prorogation et fin de l'Accord

1. Le present Accord rosters en vigueur pendant une p6riode de quatre ane
i compter de la date de son entree en viguour I mona qua In Conseil no d6cide, par
un vote sp6cial, de le proroger, de le renigociet ou d'y mettre fin conforanmont
aux dispositions du pr6sent article.

2. Le Conseil pout, par un vote spicial, dicider do proroger le pr~sent Accord
pour deux pirtodes do trots ann6es chacuno.

3. St, avant l'expiration de la piriode do quatre ans vis.e au paragrapho 1 du
prsent article, ou avant loexpiratton d'une pirtode do prorogation vio6o au
paragraphs 2 du pr6sent article, solon 1n cas, un nouvel accord destin h ceuplacet
le prisent Accord a 6te n6goci mais nest pas encore entr6 an viguour & titre
provisoire ou difinitif, le Conseil pout, par un vote spctal, prorogr le pr4sent
Accord jusquli lentr4e on viguour I titre provisaore ou dfinitif du nouvel occord.

4. Si un nouvel accord oat nigocii at entre on vigueur alurs quo 1s pr6sent
Accord eat on cours do prorogation an vertu du paragrapho 2 ou du paragraph& 3 du
prisent article, le pr6sent Accord, tel qu'il a At6 prorogi, prend fin au oMent do
l'entr~e en viguour du nouval accord.

5. Le Conseil pout & tout ament, par un vote apcial, dicider do nettre fin au
prisent Accord avec offet I la date do son choix.

6. Nonobstant la fin du pr6sent Accord, Is Conseil continuo doexiater pendant une
pirtode no d6passant pea 18 mots pour procider I la liquidation do l'Organization,
y comcris la liquidation des comptes et, oun risarve des d6ciaions pertinenten I
prendre par un vote spcial, LI a pendant ldite prtiode les pouvoirs et fonctiona
qui peuvent lu itre nicessairea h can fine.

7. Le Conseil notifie au dipositaire touts d6ctsion pries en application
du prsent article.
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Article 47

Raserves

Aucune r~serve ne pout itre faite en ce qui concerne l'une quelconque
des dispositions du prisent Accord.

Article 48

Dispositions supplimentaires at dispositions transitoires

1. Le present Accord succide I V'Accord international de 1983 our lee bois
tropicaux.

2. Toutes lea dispositions prises en vertu de l'Accord international de 1983 our
lea bois tropicaux, soit par l'Organisation ou par l'un de sea orqanes, Solt en
leur nom, qui seront en application A la date dlentrde en vioueur du pr4sent Accord
et dont il nest pas spicifi4 que lleffet expire I catte date resteront en
application, h moins ou'elles ne aoient modiflesa par lea dispositions du present
Accord.

EN FOX DE QUO! lea eouasiqnsa, dOment outoriesd I cat effet, ont appos6 laura
signatures sous le prisent Accord aux dates indiqumea.

PAIT & Geniva le vingt-six janvier ail neuf cent quatre-vinqt-quatorze, lea
textea de l'Accord en anglais, en arabe, en chinoic, en espagnol, en frangais et en
russe eaisant 4qalement foL.

[Pour les signatures, voir p. 258 du prsent volume.]
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LISTE DES PAYS PRODUCTEURS DOTE8 DR R3SSORCS ?OPSTIRB TROPICALES,
ET/OUJ EXPORTATEURS NETS DR BOIS TROPICAUX I= TN D3 VOLUW, T

REPARTITION DES VOIX AUX TI19 DR L'ARTICL6 41

BolivLe .......................................... 21
Br sil ............................................. 133
Cameroun......................................... 23
Colombia .......................... ............... 24
Congo ............................................ 23
Costa Rica ....................................... 9
C~te d'Ivoire .................................... 23
El Salvador ...................................... 9
Equateur......................................... 14
Gabon ................................................ 23
Ghana .............................................. 23
Guin6e 4quatoriale ............................... 23
Guyana .............................................. 14
Honduras.................................... .9
Inde ................................................. 34
Indonisie ........................................ 70
Libiria .......................................... 23
Malaisie ......................................... 39
Kexique .............................................. 14
Myanmar .............................................. 33
Panama ........................................... 10
Papouasie-Nouvelle-Guin&e ........................ 28
Paraguay ......................................... 11
P~rou ................................................ 25
Philippines ...................................... 25
R6publique dominicalne ........................... 9
R6publique-Uni. do Tanzanie ...................... 23
Thallande ........................................ 20
Togo ................................................. 23
Tr init&-t-Tobago ................................ 9
Venezuela ........................................ 10
Zalre ................................................ 23

Total 1 000
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ANNEXE B

Liste des pays consommateurs et allocations des votes aux fins de I'article 41

A fghanistan ..................................... 10
A lg6rie ......................................... 13
A ustralie ........................................ 18
A utriche ........................................ 11
B ahrein ......................................... 11
B ulgarie ........................................ 10
C anada ......................................... 12
C hili ............................................ 10
C hine ........................................... 36
E gypte .......................................... 14
Communaut6 europ enne ......................... (302)

Belgique/Luxembourg ........................ 26
D anem ark .................................. 11
France ...................................... 44
A llem agne .................................. 35
G race ...................................... 13
Irlande ..................................... 13
Italie ....................................... 35
Pays-Bas .................................... 40
Portugal .................................... 18
E spagne .................................... 25
Royaume-Uni ............................... 42

F inlande ........................................ 10
Japon ........................................... 320
N dpal .......................................... 10
Nouvelle-Z6lande ................................ 10
N orv~ge ........................................ 10
R6publique de Cor6e ............................. 97
F6d6ration de Russie ............................. 13
Slovaquie ....................................... 11
Su& e .......................................... 10
Suisse .......................................... 11
Etats-Unis d'Am6rique ........................... 51

Total 1 000
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KAYHAPOAHOE COFJIAUEHHE HO TPOFIHqECKO1 JaPEBE-
CI4HE 1994 rog

nPEAEY1A

CrOPOHM HSCTOR~WtO CornumH ,

Hanoman o 4 Dlecnspaum H llorpae neAcT"4 no YCTrHoene-m Heoro
MGeQyHaDOf-)4O'O OKOHO MeCKOrO noplaKa, 14HTe1pppOaSHHOI rlpOrpWMN W CWE ObbEa
TOBDOB, HOKYIeHTe "HOeO0 napTHepCTeO a ULenFIX DS8 £TH: KSPTSX8HCKHe
o6l3aTenbCTBa" H 0 COOTBeTCTeyU&IX Uenrx, conepal mi4xc 9 aloKyNHe "j yx
KSDTaXeXb",

CCbnaRCb HS MSZIYHaPOa4O cornaswe no TponHWcKOA mmecm e 1983 ros Hw
nDgmHapam P860Ty MeZZyN cAOO. oA prsHm3au no Tpon&44ecKoA ecmHe m ee
DOCTHXSHV1i4 C MO0#.ITS e COaSHI44FI, BKrISHR CTPTerl"Io aOCTI4xHR mexnyHapOal'o
Toproem TpOrt44ecKOA. rVeseCmo401. w3 yCToFLmsO m paLmOmarbHO HCflOrb3yemw
HCTO4HHKO@,

ccunaflgcb 00,'6 Ha PIo-ge-IaHefqpcKyv HeKnapw.1o no oKpylsmw'L opOII w
PS384WID, "HO H14oMM 06143STebHO1I CMIRU 3S4Inflel 4O C H3IOXOIm4Om rnd .Uj4flOo am
rno6arbHOro KOHCGHCYC8 A OTHOWl414 PDiWHSlbHOrO mcnolb 30SH1, COXpSNelHR H
YCTOAI4HBOrO pa3e84THR BCeX @Ho0 0 necoe" Hm cooTeeTcTsym4e rnasw noseCTK aM HS
XXI 9eK, nPI4HRTbhI8 9 .IHe 1992 rola a Pmo-e-XaHeRlpo KOecs HOA 01rmmHSWM4
06bemeHHbmX HmouA no oKpyaoeW cpee H pa53mTm, HS PSiOWoy" KOH49HW4
Oprsm3ma w 06beH4Hb IX HSUH1 06 H3414%H4 KMOM=MT m Ha KOHBSHU410 0
6wonorm4eKom pa3moo6pi434,

rm3HaaaR BsXHOCTh IV9SC1H4M W lK OI4OH14K1.l CTPSH, 1.IUX flSCS,
4clonb3Ye1 WIe fplPOH3OfCTsB i vE6ecmm,

npmHaes 516 meo6xofHmOCTh nooul6eHw w npwM6He Conocreammx m

COOTBOTCTBYZI,4X PYKOBOaRU4X fPWH)tMHC W KPIt4TeG64 pSlOHSbHOrO H1CInb30CSMHR,
COXDSHe-H 14 YCTOALtBOrO P83.H14THR BceX B1.4flC nee08, HClOnb3Y6M1bX a

flDI4O0CTa i69ec.*b,

n04119 90 H14HNS e CBR34 MeIK TOprOene1 TpO'I14,CKo01 imemCe140& H
MOI3YHS&POWbU PbI4KOM peemwc.Mhi H meooxOa4mocT HcXOrb 143 rno6a.rb.O
neQneKTHm 9 uIrx nouhbwj TpmcnapHTHOCTw MOXUyHpO4or'O PbIKS iPeMOcw i,

OTmefagi o6f3aTenbcToo iucex y4acTwoU, np4mRTOe a ae 1990 roga H Eosii,
H16oHe3 , nOcTw.b KCIIOPTS Tp0or11emICKX n8COM8TeP1.5l6O H3 YCTOA'4H8R H

PaUMIOHanbNO MCnOnb3yeMMX HCTO.4MKOD K 2000 rony n m fl* 4Uf 10 "He
HMeea1rO o6R,3TWelb.O ciw 3aemi RCne m p* c wOinoxeIN rlW ,on Ann rl0o6bmOwO
KOHCeHCyC8 B OTh01weHm5 DSJ4wOHSbHoro Hcnonb304 , COxpM R 14 YCTOtL&4BorO
P838HTHS BCeX eBgOG rneco0", 8 KOTOPOM YKa~bmOaTCRI, 'dTO 0830&*MMWCR OTPaXSN
cieJyeT nIPGOCTSaBTh Hoee 14 HAOnor-I4TenbHiS 4MSMeCObI8 pOCypCM, C TeN '4T 6
ow4 mornm yCTOi4mO H pSau4OHSrbO mcnOrtb3 oCoTh, cOXDmTb 14 PS STb CON
neca, 8 TOM mHcne nYTem o6necemK, necoeoccTaonem 14 6opb6m C o6eoneceHie
H gerlp8a11UeA nec*X H 3emebHmx pecypaCo,
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oThe48s TSKZe 38RBfnelme, conleplise Og3OFTSnbcTo flOmAIP3mxmTh 14fl
4OCTqb K 2000 rony yCTOA4KBOro w paLu4OHclbHOrO mcnonb3omaHI4m mX
COOTBeTCTSy0U X nece, KOTOpOe 6NriO cIenaiHO 21 R oasR 1994 rose 8 Ieseee
C, 4SfOMM-nOTe6KrenWM, rmujMi4CR y'4Q0T14KW61 MOe PO=4oro corneomam no
Tpon49ocKoA lecwl e 1983 rona, HS m6Te ToA cecce4 KCeHepel*8p 1pram43am
O6be o mmb Haumi no eenewc neperceopos o ornmum~e, 3&4el4wu
Mexnyu ponoe corname.He no T1onmecKo r eeacme 1983 roas,

CTM Cb yKpeflnMTb OcHoeb MOXAyH8PoZ4Oro COTpYI4e4OCTBS MOX y'aCTH"Ka4
14 P&3060TK14 nOrMT14H e nomcCKax p6WeHmR nlpO6re0 , C KOTOObIM CTIKNBSTCH
CeWTOP TD06,w4ecKoA rmBoecwwb,

corncait o su4ecnleaym:

rflABA 1.

ugm.

Inl3HaaR cysepeNHoe npago y'aCTHKO p anOZaTbCR c0o41 n Hlpwp0W4
PecYPCamn4. On~enemwo a nlmH le 1 ) "He wmemwo o6q=3TenbHoA cnu
3aF216HM C 143f0eHe4 npwmumoe fl rlO6aHOFO KOHCeHCYCS B OTHOW WI4
PeUJIOanJbHOro wCflOnb3OBaH14R, coxpsaxHem w ycToA'iioro P8384TIR uCeX UI4IOS
necoe", MezuyHapoAHoe cornawe14e no Tpofw4OcKOAI p me4cwe 1994 rona, m*410

me0Hyepio "HacToRute Cornaujewe", wbeeg cermLyiO Ueni:

8) O6ecne4eHM 34SKTWO1 OCHOOM WI KOHCYbTSMA1 w mexywHapOn4rOO
COTpyp44ecTIa mexly 8C t Y'48CTHW4KSM14 14 WR p83Pa6OTK4 14l4 fmnOIT14KM
no acem COOTBSTCTSY yUa4 8CneKTSN MGpeorO CeKTP8 iWeuecM*W;

b) o6ecneeHme OIOyMa WM KoHCY1MT8LI4M 9 UemX noOuVHII
HeaWCKpMHSLMO"Ho4f nDPKThK14 Toprosn1 £qxoecmoo;

c ) conc mcrase nfpoueccy YCToA AGOrO. p a3eN1;

d) pacuqmpeb-e ,o,34OzHOCTeA ymSCTINEOo no ocyumpTene.em CTD8TerM
QOCTWXSOI4R OKCnoTa TponIW4eCKOA gpe6Cb4Hb w neCOKSTelP4anOD HS 603e
YCTOA'mfO m PnLI4OHSnbHO 14CcnOrb3YOMX WCT0'44KOB K 2000 ray ;

e) noougweme pa WTMA . W, OSPC*K8LW NOBfIZw OAoA Topro9r
TPONWqCKOIA rpeecmHol 143 yOTOOL,4MIb MCT0H14KOe nyTeN yny,46HMH
CTPYKTYP4D*X yCrloB4g 148 MXIZyIHBPOWX 1M4K8X C y40TO, C OVI41OA
CTOPOHW, lorrocpO4HorO poCTS noTpeO6n4l 1 Hw 6epbeHocT4 nocTaeoK m,
C izpyroA CTOPOIN, ULSH, OTPOZ8MM 13M6K14 YCTO 14BOrO
necoycrpokc'ra 1 H wwn&4xCR bOW 4 14 OflPOB6WlbaI4 Am
y'4CTHMKOce, 8 TSaie ynyL4uwH14R ycnOel gOCryn Ha pMlHK14;

f) nooupe e 14 OnnepZKa 14CCne4oeaHM 14 p23Pa6OTOK C uerbe yny4wa4m
necoycTpocTa w no4uem O4IKTVM4OCT" mcnonb3osam vmo1.. ecO 4 , a
TaKESe PSMPEOHR B034RMOCTeA COXpDI4IIR 14 nOObUfl8R 384mOCT4
PYf4X L6Heh Vflbne POCyPoCCo TpOIIW400K14X nBoAX, WfCnOrb3YS4bX WM

r1OI436o0CTOS nleeecww;

g) PO3MTMe 14 co0eA cT9e co03 w14 1 w438,Om nfPeoCmaSrfIS R HOwx 14
Aonorr4TerbHw 0aH4COOma pecypoos w oflUWsenbs 3a"4U , HmOGXOfwm
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UM PaCaPeHHM BOONOSOCTeA y4ecTmKO-nloMOGAo rTneA no i3OcTne.m
uene8A HaCTORwrO Cornauemm;

h) coaepweHcTuoame clcTem HH$OpmaUm a Pw4e a uer x o6ecnw H
6orbW10 TIaaScnaP64THOCTh MO][HSPOW4O.O PbHxS Xm- cm)w4b , BK0IW4&
c6op, 06Pa6OTKy m pacnpocTp4ame14e COOTBeTCTOY1OUaGA TOPrOOsA
WH4(IOPMI*4L4, 8 TON M'C4 e MHfbOC. o lOpOnx, OGPIIU4IMXCR a TOpOrOM;

1 ) nooulpeae paCWlpGWD O tf ajabHeIMI 061P6OTKM TPOnlecKOA X S KHe h

MO YCTOA4MM WCTO44LKOO U rPOI3BOOUIP4X CTPa~g4X-Y48CT414K8X 8 Uenwx
CTVKYr4q)44H l4X MCT SI1I3aUWI M T61 C~ YSe6W4Mm6 B HMX
3a-RTOCTM 14 I CI1.I4IPH MIX 0KC fOPTHM4 nocTynne ;

j) CO,1SACTBle TOMy, 4TOlw yL4CTHMKm nOAApxIwsfaB H peemo
AlRTerbHOCTb no BOCCTSIOUIrU.I3o810 aJOUM TPOfnWHeCKOA 6CI9OCHbi
m no necoycTpoACTay, a TaKme no OCccTeHoene m j30rpamoaHi*oa
fleCHbt PS

7f4OHO8 C AOIIXMHM yH'OTON W4TOM€OG NOCT4MC 06p41H, KOTOCbIM
3aBWCIT OT SCHlbD pecypco;

k) COOepweHCTBOSSHMe c6rTa M P&Cr HR OKClOPTWPyGMAo Tp0ornM40eKOR

M0eoCMHbl 13 yCT0oI4.O W PaLMMbHO MCnOIb3YeMW 4MCT04K0e;

1) coUAecTi'me TONY, LTo6lw Y4SCTHMK4 pa3OpefTban8 I4BwSHyS D
rlOflITUKy, HsU ylSHym He yCT04uOe mcnorlb3oaH4e w COX6eeme ne6oe,
wcnOrlb3YeMbX a flPOt3sOaCTBB veeocMHNi, w 1X rSHeTi4.CKX POCYPCO
w H noepxae OKoforw4o6Koro 6anHc a cOOTeeTC1DyDmX permomHx 8
KOHTeKCTe ToprO.JH TpOfl'4eCKOI 9IBBOCWHOA;

a) nompeme 13OCTyra K T6XHOnOnrw w MX nel6e m 14 TOXKWO=KOrO
coTpy 4 4ecra am ocyapTsnmm Ugnma Imacromu ro Cornmaw R, 8 TOM
4Mcrie, no B3aWH4HONY corna I, 14 rbraOT8l m flpe6peuwarbHw
yCrO9MWRX; S TSEKX

n) COMlACTSMe o MHy mH4Iopmp o m f opYH0OWOeN 1=4Ke jpeeec i.

rnIABA 11. onpEwTEHwR

CTa Af 2]

nm uene HBcToRuro Cornawsmes:

1. "Tpon*Hemcan rpeec&94&" om4a06T mp660GIHy flIoCH/c be nolpo, KOTOPOR
fPOW483H84eH& WM fpoIbB wo mcflOnb3OUiSlN, npo3paCTseT Kmll
nP%4OS0OOWMTCR B CTPIaHX, pacnOfOZnx 46X MZAy TPOfIlKON PSKS M TPOMUKON
Koospora. 3rroT Te6PMH OXSaTbIS"T 8PO1HS, mlmOmeTeptM0ni, U1OnH w
KUeHy0 I t'Hpy. KnfbeHg n Oelp, U COCTaB KOTOPO B onpepenemH8
CTenle64 eXOaIT XOkHm TpOn446OcSR WV0GeCW4H, TSKIB flOwIaflB6T non
namOe OnlpeapeeHe;

2. "laMHetwaR 06p60T0K8" oHaeT nePep&6oTKy 6peeeH a nepewa4
wilerMR MO 6B6eCt4HW, t1onySoeGpiow- m roTowe 143qsI14NR, w3roTo ugI.m
nOJIHOCTbV 1m nO'Tw nOnlocTh 4O TDonmeIcKcA peecmHw;
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3. "YNeCTHmK" oHa'eeT nrpaTenb Cro i411 MelpeeenbcToe*yV0
O0raHH3aL4M, KIK OTO npeycHOTpe~o 0 CTaTbe 5, KOTOPbI9 COrlScl4FMCb
Ha 0i638TeIbHOCTb a HX HeCToAIwro Cor1BIuJSH14n, He3894C4NO OT TOrO,
HaXOD4TC1R 114 OHO 8 Cnle BPeMeHHO 1rI1 OKOHM.4rTOMrHO;

4. "Y.aCTMK -nDpO1 4 OU Tnb" 0014SaeT r6yv CTIpeHy, o6eneuv
TPorlr4ecKH, b nec4wm pecypca4 &4A4n4 fRmo'c no o6,mH
oKaTenR '4 CTbH OKWlOPTOPOOM TPOnW4eCKO1 iBeClHM, KOTOPSF

YK83aHS B IlPWnoIUHX4M A M KOTOPM CTSH0O14TCI y4SCTHHKON HOCTORI;Iro
CornawnewR, nm6o nc6yv cTpay, o6naa iuma neGbum DeCYpC* MAy
1m7nFmsIO' no o61e4bim noOa3aTenm '4CTbM 3KCIOpTepON Tpofl4eKOA
zveeeCioU, KOTOP&A He YKS38H8 B 3TON npino1tH14M 14 KOTopev CTa140HSTCI
Y4SCTHW4KOM HSCTOnIlarO Corlaneems 14 KOTOPYO COBUT C COrrMC4I O)TOA
CTDSIm OObuBrFleT y4SCTHI4KOM-qpOMOjOI4Terenm;

5. "Y48CTHl4K-loTpe6I4TOIb" O3HSaS4T ril6ye CTpaHy, YKa3UHHY) 9 I1iM4llI9I4
B, KOTOPR cTHOfB4TCFI y4ScTHwKOm HSCTONmwro Cornuae.* , 141114 nuya
CTpaHy, He YKa3RHHY1 B HeM, KOTOPOR CTaH0I4TCR Y48CTH4KOM HaCTORWo
Corwnau*Hm 14 KOTOPYG COGST c cornacm 30To cTpHm o6bFminReT
Y48cTH1Ko4--noTpe6Tenem;

6. "O1raHH3aLL14R" 03HO480T 1SIIIyHPXOWIyID raH3S.U.4 no TPOIMA4C011
BeSeC14HS, y4ePasHHyl e cOOTeeTCTII14 CO c"Tbe 3;

7. "COeeT" o3 S4eeT MezIyHapOII4bII coeT no TponeW4oCKO1 comeS He,
y4POXROHHMIR B COOTDOTCTBIM 00 cTrTh 9 6;

B. "Kuamiomwoeamoe 6onbwCmTBo ronoco" oH#4a&r no KpaAl4HO MePO age
TpeTm ronocoe, nogOHIm nP1CYTCT3y@I/M W Y'4TBYUMOM B rOnoCOB4
y48CTH14K44-npog eo 4Tetw4, 14 no KpaA4eA MeP 60 npoI)eKT0o ronocoe,
nonai.mc rlp14CYTCTylUJ4JH1 t4 y4ecT0y11441 e ronocoeSsHmi yL4CTHIKSu4-
flOTpe6IMTerlRn4W, nO IC44HTSHHWiX pa e3bHO, npw ycflom4l 4TO own ronoce
noambi no KPSAeHe Mepe nonoera o npmCYTCTBYVWX W Y'4aCTUYal5x
ronocoeaHmt y4QCTH.4KOB-Qlp4OBOqb4TerlbA m nonoel 1 npmcyTcTpyaUix 14
yL4acT wyux a ronoceammm y'4cTHm41o-noi'e6mrenA;

9. "Pa3aenHoe nPOCToe 6OnubmacTo ronooo6" o1mS4a&T 6onee noncemm
ecex ronocoe, nonami-m npcyTcrgymfui w y4acTsDyUI4 a ron0co0s6m
Y'4CThK8MH-rpo0140904TWe41Fm, 14 6oulss nonooHmm oCOX ronooou, noawww
ngmCyTCTOYMM W y4acsyf1 m g ro11ooaH4 y'4eCimma-
noTpe~wTemm, no c'4mro8O pOlpgfbo;

10. "mSHcOGlmm ron" 0349seT1 np1oc 1 nIeap no 31 aeicalp
B*KW4HTeSbHO;

11. "Co6oft o mcnonb3y~m ewum i" &4agT HNmeOuxwe mUP, 4peL'y3=K140
4PaHKIc, FiOHOcK4e wNOH, syHTu CTepnmroe, wl1Vk Coeaw4Heoi IITeTO
w ni6yel r)yrr BW16Ty, Bpem OT om6 Onpuruemym KoWeTefTr01
mexYHalpormo1 eanTHO oPraHW3aMeW 8 K8'400TBO BmWrT, 4OSKTW40=S0
UMlOKO 1Cnorlb3yeWbo1 WI OCYCCTW1 nnTZ6A ' NMIAYHOP ~
onepaLI.1x 14 UIPOKO 06PaWMWo HO 0040SUX BaETr P:HM X.
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rTIABA III. opAJI4ALMA 1 YrPABrEH

UIT6-KBSOTMOS H CTDYKTYDM NexUnYH8OMoO OprSH13LUM no
TDWW140eCKOA 009612dHg

1. MeyHapowas opraoH4m3a no Tpomi4ocK0I M OgCHBe, Y'D~exSHHS
ex Hapo4 corname meM no TPOnwOM coi leOe4He 1983 roma, npo onreT cO

cyeCTDO~aie alm teneA n 6HmeHmR nonoxemW HaCTONIwVO CornwneIml w
OCYIWCTJSIO H KOHTpOJm 38 ero UWCTBH6M.

2. Opreamm3uaL OCYUMCTUrIeT COON 0yHKW4M 4qeP CoOeT, Y'4PSKSeM corncCHO
CTSTbe 6, KONTeT H Myrme oCllONOraTebHbI oprald, ynomUyaTe 8 cTaTm. 26, a
TaKXe 4Me3 cnonHTre~bHOrO mpeKTOPa w npcoHan.h

3. WTa6-KBapTwa OpraHm3aUv4 Haxoa rci o Woeorame, ecnL4 TOnbKO COeT
K98IMs4UpOw 8H94 6onbUMHCTBom ronocOm He. npt4eT mHoro peweHHR.

4. UraT6-KBTma O'SNHm3auHm Rofrax ecerga HaXOlM4TbCR He TePPMTOCPM OW O
43 Y48CTH14KO.

Y4acTme e OoraHb3aum

relyCHSTWMBSTCR ABe KST rOIWM y' 0THweOpraH1wM3su , a m14HHO:

a) nlPo08olX4TenW; 8 TaKZe

b) nOTPe6MTen.

c~e .R 5

Y4acTMe Ne/fDaBHT6r CTD6 OO'SMH38JM

1. nl6oe ynom4Hm1e 1 HSCTOMM Corna1We84Hl "npeBbCTe" flOH14NSeTcn KaK
8K(nmawm EaporeficKoe C006UWCTBO 14 Mly0 4HYD MOXMB4Te/lbCTBeH4ylD
OpraH143L0UI, UMBOMLYD MUaHT He nposenew4e neperoeopoe, 3&Kno4eH&e Ue rwpma6
I4XDyHmpOlIHbIX COrlnweHmA, 9 4SCTHOCTH OOrflclruHA 0 CbbBlX TOBSOPX.
COOTheTCTeeUHo ro6oe ynomKHaHme o HaCTOmUw CoraumHm nommcam"b4R,
paTM*4KaUL , nPiAHRT 14nM oao6peH, rM6o yseAoSHMR 0 OPM0eHHo1 nlpwOH6HM,
rm6o npwcoemHemR noHMHleTcR 8 OTHOJWI44 TaKMX mzrfl Pg remTbCTDSH)m
opraK38LrauI KIX R KI'40am8e nonmcaHme, paTm*weLo0w, lwwiRThme HM ono pawe,
fl6o ymeomnem4e o BDemeHuom niMcOeamHwm , rm6o ni4coeammee TaK14X
MexnPaBHT enb CTBOHHbX OplsxHW3UWA.

2. 8 cny48e ronocomsR no BonIpocem, OTHOCNIIM.CA K 1X KomneTeH14, TSKm
menIpaeTeIbcTBe4e opram3eumS nonauT nfw ronoco am O4mcno ronocoe, am0o.
o6wismy L4Hcny ronocoe, nenocTaone mmX wx rOCynpeTBaM-'4nHm a COOTBOTClOM co
CTaTheA 10. B OTmX cnyiqax rocylspCToa - 4neH T8KMX MeImpHTerbCTDe6Ib
OprSaH43SaLMj He MOIYT OCYLWSCTBrnRTh CO 1Ha JA yIbHO rlpo rof1oca.
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rIABA IV. wxflH AP cOeET lo TPaim4EaOA I]PEBEavI

Crarb.i 6

CocTa MexyaoonmHoro coer'a no TOlw4ecA cOQ CUec1e

1. &xueqM op0raHO 0PS UJ. I FURSIRTCA MeOKyHapOWJba COeT no TpO14'c0KOA
i:1ecwMe, 8 KOTOPWI SXOaRT ace yaCTHwKm 0Dr8HH.3aJ.

2. Kaz[A yLSCTHHK npeacTSB11H a CoSe're 01I m npe=cTrSmTenem w mOeT
H3Ha4aTb 3a,4eCT1"Tenes w COeOTrHMKOB w1 y.mcTR a ceccwx CoseTa.

3. OnA 143 38MeCTHTelleA lneCCT8l4TelR HaenseTcg nDpSBCO4 aefc'wolmar h
rOJOCOeaTb OT wN5HM rlnpeCTSBHTeJR SO BeMR Qro OTCYTCTEIM4 14rl341PM 00co6bW
O6CTOrTenb CTax.

RoInHmo.4 H 4&YHKUmm ComeTa

1. CoeeT OCyUt3CTmROT 5C0 TaKI4e nonHoN fl H IIOIH 31w. nlpIo T "M
JI BbnonlHesH*R BC8X TaKMIX 10YHKLM, KOTopbwI HOo6XOawmbl A OCYniCTuIrI414R
nonoze"U4H HeO.TORwtero CornawsHm.

2. COBeT KBaI14n4UIpOSaMHWH 0O3bU4HCTOI4 ronocoo nPMa486T TXHe nPBBl w
nonoeHO.IR, KOTOPbIS H806XOO4Mbi DJ1 OCYviecTel HR rlOflOleH" HBcTONmwrO
CornaeHwR 14 COSMeCTiVHI C HWH, 8 TON '4cne co npaawl nlPoUenyDU, a TaKIO

o4acowe npEana m nonoxeHR o nepcoHane 1 -ra4H3aLI. TaKue *4W4COMSb
rlpBBnr, S '4CThOCTH, Def-naMeNHTHpyT nocTynnee H PaCXODoBSHHe c00CT"
AwIOW4CTrpTHoro c'4e67, COeum1uibHOrO c'4eTS w Barmlcxoro 4oHiza naTHepcT9. 9
coox nPaSmnax npouevyDb, COeeT MOXeT rlPeXyCOTPOTb nouleYPypy, nocDmICT9o
KOTOPO4 OH MOIST IeuWTh KOHKPeT-Ie Bonpocw 6e3 Co3bU8 3acelliHHIl.

3. COseT Be~leT TSKYlO AOKYM6HTSUM, KOTOP8R Tpe6yeTcH WiR 10oHe.M m ceCoX
OYHKL04r4 8 COOTBeTCTBH C HaCTOR1IIMN Cornaumm 4e4.

CTaTh~l

nlencenaTenb H 3NecinTenb lencenaTerm Comea

1. Ha KSZflMA KanempwiA ron CmOeT 1436"ipaeT necensTenR m 3axecmTTe1R
lnperC8.. T0IM, KOTOPble He ronly4BIoT SO3HarpaIx4H OT 0DIraHm3aum.

2. nlmcenaTeb H 3aSecTwTenb rIPSlleaeTem I436HPl=TcR: owH - t43 4mcna
flpefCTSBTS, A y4aCTHKO-rfl3BoO j14TGIrmA, xlyro - M3 -4cfl8 nlPOACTI1TeneA

y4aCTHMKOB-nOTPe614Tene. Pacnpeaes ie.*e 3TIX 2OI1ZHoCTSIA 4ePOAYeTCR KalbI: roI
MIlMY YM/y KST rOP4RML4 y4acTHwKoe, npm ycnoSAH, OQ4SKO, 'TO OTO He
npenrcTyeT neP6J6po1ae ooro mnm 06oWX UOIMHOCTHb MIU A HC8 14CUf4Terlb-SbH
O6CTORTerbCTBSaX COeeTOM KSlM4*I4pOuaHI. HH 6Orb4HCTaON ronoco.

3. B Cy'4a8e BpeemHHOrO OTCYTCTSIR4 negCSOTenlI ero OYHKLUJI4 wbaIOnHeT
3aHecTHTerb npeQCe48TfrM. B cnY4q8 apeeHHOro OTCYTCT&1R w flpeaCOWaTeI, H
3aHeCTIOeI8I rnPOnCSOBTGR H4IM B CnyLs48 OTCYTCTBM14 OQHOrO 14l1 O60OX W3 HHX Ha
OCTBSBWOyCR 40CTh CPOKS, HO KOTOPbFA OHM 614/ H36PflHbi, COSOT HOIST H36PQTb HO bIa
DOTIXHOCTHbCD ruU 143 4HCnla rlDeOCTSBHTeI1SIi Y4SCTHWKOB-ln CMS4Telef 14/HIM W3
mHcrfa npeDCTSMTeneI y4SCTHHlKO8-nOTP86HT~neS&, S 385HCHmOCTH OT CJly'4 l, 148

SPeNHHOA 0cHOe 1431 He OCTSBUYlDCR LaCT OPOKa, H KOTO(blII 6bf W36P 8bil 4X
nf8AW1JCTB8HHK 14.
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cIn kas

CommH COGeTB

1. KSK nDano, CoBeT npORofHT no mwHbwe 086 O3HY O4epePHyv ceccmD B ron.

2. COBeT nPOBOaWT CGW4BanbHyV COC4CM, eCru OH nPIM4HMaeT P:eWeHH 06 3TOM H1M
no npocb6e:

a) 14cnomwrTebHoro 04DGKTOPS, C ColraC&4F rllMnCe8TeIlR COGTa; HIM

b) 6oru wcTBa y48CTHHKOB-nPO4Wr4Tefe '1 4 SOr bua.ICTea
y'I4CTH&IKO8-nOTpe6Ten&A; 4Vi1

C) Y48CTHHKOB, pacnonaranwIx no meHbweA HePe 500 ronocaNH.

3. Cecci COGeTa npoowrrc g wTa6-KBeapTHm 0pra~mca8m , ecru TObKO ConBeT
KeanwI1IPoUSmm 6 UO4bCeTBoI ronocoe He n, &T HHO pewHR. Ecru no
npmrnalIH KaKoro-rm6o O Y'yaCTHk4KO CreT co6HpaeTcR He 9 urra6-KBapTmpe
Opral3a.HH, 8 B HHO T HCT, TO OTOT Y'4aCTHMK OflflWe"T flonor1HTerbHIU
peCXOMIA, com3emhle C nposemeH4eM COIBOUH1qR BHO urTr6-KBSDTHPbI.

4. Yeenomonee 0 CO3be nv6wX ceccm H noeeCTK8 04R TaKHX ceccmA
HSnPS9nT :CR Y4SCTI4IKSH Vcno H.TebHbm M% TOpom no m6wbeR mOp 38 WCTh
Heenb 9o OTKOTHR CQCCI4, 3a HCKtv4lSHI.UM Kc~po*i Cfly'4a8, Koras
yBegOmfleHHI 141pwwlSflTCR no me@bweA mope 38 CeIb IlHeA no OTKphIT11 CeCCm.

CTaTbAI 10

PacipeneI 4 ronoo

1. Y4aCTWa4KH-rlPOW300JTe/1, 1NOCT9 B3RThbI, mbelT 1000 ronOCO, H y'4CTHHKH-
noTIOe6&4eT , S4OCTe B3The, e T 1000 ronocoe.

2. ronoca Y4aCTHHKoe-nPo(4ooTene PacnMeerWrcR cneAnYm o6paoM:

a) 400 ronocoe paCrplaeierTCn nOpoHy geggy Tpem npo.oo pwH
PerwIaMH: Aam H Tuxoro oKewHa, AfItKU H flTW4cKOA AmePIKH.
3&KPorIMIHbe TSKHM 0630om 301 K&1M M3 OTeX pwmogo ronoce 3aTE
pacrlpeOIROTCR nopoeHy meIUD' y4aCTHiKSMi-npoH3OHTe1rlq KHKPTHOrO
Pert~ca;

b) 300 ronocoe pacnpeaenurcR meY Y4acTH.KS u-nlom39oT4Tenm e
COOTBeTaTBHH C HX IorlmH a o~pxX TporwecHx neHm peCyCBX BCeX
Y'SCTHHKOB-npOHUOjlJlTeneA; 8 T&K~e

C) 300 ronoco pacnpeaenmoTcm mexny y4CTH1Ka6-nrPOWeOg4HTenM
nPonCPw4oHa b HO CP eg) BOMNMG HX COOTBeTCTBYQIIOro oHCTOrO
OKClOPT TVOliLIeCKoA rsmecOHmmm 38 6nmxafHmA1I T6X/ITHHtH ne ou, no

KOTOPOy HMOVTCI OKOHTenbHbI9 DAHHMe.

3. Heoaacwo OT nonoxeHwA nyIHKTS 2 HaCTORU19l CTSThH o6upe 4mcno ronocoe,
38KPl-IeHHbIX 3a y4CTH4Ka4-H-nOH38O=1TerIRi H3 a$HKaHCKOrO PerHOH*,

P8CC14TaHHO8 B COOTBOTCTBW4 c nYHKTON 2 HacToF&WA CTTbH, picnpe~l8ieTcR
nfopoHy MeXcy BCeHW Y'4aCTHHKaH-nPO3BOA lTeflPI H3 8PKKaHCKOro DerHOHS. B
CnyL480 ecFm OCTSHYTCFI KalcmeOJMo ronoca, Ka=jWA H3 oTmx ronoco. obhW6A~eTcR
y48CTHWKy-npoHoawTOI1 H3 *mBKSHCKorO permoa: nepabIR roloc -
yac4yTHwIy -npHonTem, KOTOPOHY wamfn o mam6onbwee 4mcno ronocoe,
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PaCC'4TSOe 6 COOTBOTCTOH14 C flHKTOm 2 maCTOiNa cTaTHm, BTOpO 1 ronoc -
Y4SCTI4Ky-rqoX3eOAH4Tezl0, IOTOPOHy BbIuereHO BTOpOe no BerML4He 4cno ronlocc, H
T .1., 10 Tex nap nOKa we 6yAyT pacnpecenaHm ace OCTSBUM~eCR ronoca.

4. Mm paC4eTa pIacnpeleHamR ronoco a cOOTDoTCT14m C nOunYHKTOm b) nYH(T8 2
HS CO TA cTaTbH lonl "Tpo1nM4CKI4M IlSeo4m PeCYpCSm" noliMMaTc COMKHyTNbI
npOQYKTmBHbe umporoncTmeI*bl neca, OcrnacHO onpenenemm npono9onbcTBOHH0 1
cerbcKOXO0RCTBeHHOA oPre8H3MU (OWD).

5. ronoca y4acTHK~oe-IoTpe6MTfeneA p eaenwrnTc aneayoaw o6peaos: Kaxm
Y4OCTHWK-nOTpewTerb cHS4ana me40T 10 ronocom; ocTaamOOH ronoca
PscMperTrcR cpew4 y'4cTHKOe-noTpemTeleA nponapLo.4nbHo cpeHeMy o6bwy
MX '4CTOrO 4HnIOPTO TPOflW4eCK0A MeOCI4ItI 38 TPOXneTmW nepo, HaH4MS1&Cn 38
4OTbhpe KSJIeHnapHmwX roa nlo pcnpelaenalHI4H ronocoe.

6. CoeeT pCarnelerlReT ronoca He Ka8Z8aI ImHW4CwbiR ron B He4ane csAo neDBogI
CSCCI4 3TOrO rona a COOTheTCTem& c nlo'lOnlxemm4 H8CTOFIUI CTSTbh. TwKoe

cfPenOHeMe44e OCTSBTCA B C141e1 TO4eP40 OCOre OTOrO rats, 38 MCKFW40OHM
cnYLSOD, riveaycmoTDeHHbix nYHKT9 7 HaCTOsU8I CTaThM.

7. 8 cny'4ae m3meHeim LnfeHCKoro COcTao Olp(-F WjaU mm Korqa npaso ronoca
KSKOrO-nw6 43 e0 y'4CmHwoK09 fp1cToernso 141 UOCCTa5OSnSHO U COOTheTCTBMM C
K&KHM-16o nofloIeHxMe HaCTORIA'O Cornawem, COesT nepepacnpefleReT ronoca a
38TPOHyTOi14 KST MW KBTOrFoMRX yCemmoo U COOTBeTCTem C nonoeHLm4m
HaCTORUe CTaThM. COreT 8 TON Cnly4O fpmHmeT PauBHWO OTHOCMTebHO TOrO,
KOrA8 Taloe nelp~eacnpenene e BCTYraeT B cPny.

8. ronocs MOrYT BbpS8TbCR TOfbKO 8 LInbD( L440cX.

CTalhI 11

oueavyae ronocOaaHm COeTe

1. KazmA s yCTHIK 1mOT npaao nosarT TO '44ClO ronoco, KOTOPbH OH
pacnorlsrasT, W MIA CAM 143 y4SCTHWKO He b npNBO MOOT en4rb C0 ronOca.
YLiaCTHmE MoT, o1o, nonaT w14e, 46H *T1 ronoca, rwhl ronoca, KOTOPMbI ON
ynoHomo4eH nonraTh cofnacHo nyHKTy 2 HeorOqamA CTTwh m.

2. flyTem nmc1beM.0oro y~eomn , HfrIpaunRemoro npeacenTeo CoseTs, ru6oA
Y'48CTHMK-lPOW39OMl4Terb mo4erT nonI coI oTBeTCTSeHHOCTb ynonHomOw4Th n6oro
ppyroro y4SCTHMKS-npOM3SOMTeFlI, 8 iU6OA y4S0THWK-nolpefwenb MOIeT non cam
OTBSTCTUeHHOCTb yTIOnHOOm41Th rw~oro rpyroro yL4CTWHKS-fOTP66MTefl rlpalCTapIWTb
ero HHTe68CbI w noBaTh Oro ronoca H nv6o0 3acen54m COseTe.

3. Bo3nepxouuuS cR so BDM4R ronocoe su y4aCTWK P8CC14a T ei45TCR KOK HO
nOsm4A cUOwx ronocos.

CTaThR 12

Peomem" w DwoeNOeHU14 COrTs

1. COGeT CTPOMTCR fI MHMM8Tb OS POSHM H sReOCHTb BOO P8KOH0HAUM O48
ocHoee KOHSHOCY.S. Ecrm ncOT&4rb KCKCOHCYC HeO3OIxHO, ace p6wsHm 1
DeKomeHaB4om CoeeTa npi emauTcn n poCTbm Pa3P1MbHbH 6OnbwmscTfom ronOCO, OC=4
TOnbKO HaCTOUUI4M CornlaweHm6Hm He npenycaorpe Ksanm4LpgxaOm4Oe 6orb UICTDO
ronocoe.
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2. B TOM CnY.et Kora Y'48CTHMK nOnb3yOTc9 nonoewH1M nYHKT 2 CTaTbM 11 4
ero ronocs nonaurcm He 3acelHaIm CoBeSt, T3KOAI yL4SCTHI.K W LA enel nyHKT8 1
HSCTORtWSe CTeThM C 41TaeTc" nlpmCyTCTOyIIM 14 y'4aCTgynh41 9 ronocoe m.

CTaTBs 13

KeoOYM He 3CA2lll4mX CoseTe

1. KBOPyM HO rm6om 38celnal- COe"TS O69OC4L4BOaTCR nIPHCYTCT*MeM 6Orba4WCTBa
y'4aCTHMKO KSaXAOA Ksaerop1m, YKa3814401A 1 CTeTbO 4, nplm yC!loI&4, WITO 3TI
Y4C'TI.4KI pecnonaramT no meHbw1A mope IlYm Tpe6 0roftero ,4icrta ronocoe a
CBO91X COOTBeTCTBYMWIX KSTerOPHRiX.

2. Ecrw a gieHb, mwa4eoM a 3acenamm, Uv Ha ne WUl4 R8Hb KBOPYW 8

COOTheTcTeim C nYHKTOM 1 He CTowl c'STb1 He o6crQ1o4aH, TO KSOPYM 9
nocnem e 4 npoeegemHR ceccm o6ocne4mDewcR nWICYTCT9EMS 6OrbuW4CT98
Y'aCTHKlO6 KSXAOA KaTeropm4, yKa3SHHOoI 0 CTTbe 4, nip yCfOMe, w'ro OTH
y48CTH14KM pacnonarlSOT 6onb&imcToh o6luwro '4lcfla ronocosa 9 CSoo4X
COOTBeTCTByIIX KSTerOpi4RX.

3. 'DpeflCTSBATerbCT"O 8 COOTBeTCTBM C nyHKTOm 2 cTSTbH4 11 P8cCNOTp48eTCA
K8K nPMCyTCTBMe.

CraTiR 14

COTDYCL4"M40CT"BO "4 KOOOIH& c € YCH0 nny o830IMA

1. ComeT nlpmMlseT HOOGXowm I e8 OTH0WS KOSCyrlbTSW' H14

COTDymw4eW4T98 c 0'IS 8Lll4O1 0bea.4Hew Huac w bIO 0esp81.818Um, *K'V48R
KPOepHtmO rH43aM14 06betuIHeHIw uxH1A no coproune mi Pa3ewTI (M.TAII) m
Kom4occim no yCTOAIl4BO.y Pa3BMTMi (KYP), menporTerOTbcTeHHwHm opriO4sBMRNH,
SKrw'4SR reHeperIbHO8 cornaa tswe no TaP1 44MB m Toproune (rATT) % Ko.eHj.U 0
MGXOUYHaPOM,4A roproene 91.ilewl r4KoA 4symu wi fOvPb, HaxoflHUOwbcH flof yrpO3o1A

mC'4e31oeeHmNA (CIIrEC), 14 C HenpaesTerlbCTBeHH044 OpraMH138 Nl4. .

2. Opraw3wm 9 MOcKaOibHO 9O3m10C1xo CTeeInI4m Mc/olbr-3yer BO34OwIOCTlo,
ycnyr w cneO.banbHlS 3HSHM CY21yc9Yc"IX MexPMnrenbCTeh6N,
rlDPaHTOrbCT8eHHlX M HerlPS9I4TerbCTB8H)*I OPMMIr430UM, C Ter ''O8 b H36erawb

ay6nmspoes',Rn ycmnwI e noCTmxezMo uenlei. HaCTOmwrO CorawHm 4 YKpenRTh
e3wi mOlOOM OCTh li OIISKTHSHOCTh iX AIfTflbHOCT14.

CTSTbq 15

DprnycK ma6inmTene

ComeT NOxeT nlyrnecwT Fo6oe rOCyaepCTO-4ey4aCT mKB w 6Yv m3
oprjK3aLjwA, YnOMNRYTbK 0 cTaS 14, c-rame 20 m e c-raoe 29, 3aSHTpecO6aHl*
0 U9ARTOrb 1OCT14 OprwH4i38L*I, npi4cyTcrmomsTh He nom. m3~ ero osceaIs" u
K&,4ec'ee Ka6rwasTenn ,

CT&tTb 16

AcnOr nTenbHbI WMOT00 13 neocoHen

1. CoreT KBe&*t&4mo98awmH4 6obwmnO~mo ronocm H a4ewr I4non4wTerbHoO
P4DKTOPa.

2. YcnoEm Ha3H8'4eH1 I1cnOnu4TenbHO peTOpa onP6i1OlemmrcH COBe-rO.
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3. HcnonHwreneH AJIPeKTOP ROMeTcA rnaJl 14 W 6O4CTPSTHbHW 1W0JHOCTHhH
MLUO4 0rSH3 14 MHeceT OTUeTCTUeHHOG'b MeeA CoecmOe 3a rpotem6 H
3eACT9He HaCTOfuaerO CorfnSM H 1 COOT136TCOM C pehiHemM COGerS.

4. h4CnonTerb, ,H TOP H3H844eST nepco~S a coOOewcT m C nonoZem4pm ,
np maemq Coeerom. Coser onpoesmyr Ksa/mwl41poeamm 6onbU wcTTc ronooce

I4JCJ1nHHOcTb SOIw*CTpaTweHwO nepcoan 1 w nCGHaf KeTerOpsm rlneiweucToe,
KOTOPhl mOxeT H83HSLG4Tb McnOtIB4TerbA MKTOP. 1 M M UONH4M 0 644r0*HHOCTH

4HHmI.CT'THB wo nepcomafla H nOPCoHana KSTerOp*4 CneLWAacTos onPeMTcF
COU8TO4 KsarVAOWMODo 6lobwwHcTBOM ronoco . flpcow nop4owcp
cnoUHTeSlbHoy aPe(Topy.

5. Hi HcnOJH.nM4TWIbHW AlVKMTOP, HM KTO-31460 w3 flGpCOHSfl He aonim W6Th
rm68wx tuHaHcOew wHrepecoe a npoewwocm W T-oprowne, €om3Ulb m c
:DeecHHO, nw6o a KaKtx-r1460 cmex.w eWn KONp4NecKOA AeOeATrbHOCTu.

6. nw nOtnHei1. csoix o6t38emocireA HccnOrI4wTerbHA RWMKTOP w nelSpcoHfl me
IAO/TIHbi 38nnsflU Th M/Il nOnY'Tb YK838HMR OT nu~oro y'4ecTMKO i OT naOs
oPrS81, He OTmOCMWOCF K 01rSNHI38LUM. 0M WOMIm UOOIf1l64PBaTbCi OT nv
MACTfIIN, KOTOPHO MoryT OTPMI4LSTe/rbHO OTO3IITbCR H4 14X nOnOZeH 9 K'4eC8O

me~yWHaPO0WX AOnRHOCTHw r44, nou4mmm1xcR 8 KON64ON C4eTe CoeeTy. Kex/3.i
Y48CTHHK 03yGTCR YBBaZTb cyry(o mexniyapO4b&l xsapKTOP O6R3HH=oCre&
HcnonlHTerbHoro lHpepTOpa It nepcoHan w He nrTSTbCf OK83bBaTh me HwX srinw e
nlp mcnoneHm tm C8o4X O6R38HOCTeI.

rnABA v. rP~marErl 1 WmE Ui'W

floeemneruig 11 1OmYHTeTh

1. ODraHw3aUmR R rmeTcR il l eClK14M n.o. (4a, g 480ThOCTI, o6neaseT
npasocnocoiO6CTho 3aKnI4aTh noraeopbl, nlVH06eTeTb oMWMOS HBMMMOO
64MYU&CTBO H PCnODR18T'CR H M, a TaKe eO36yiEsTb CyqOe6HO neriI.

2. CTSTYC, l p1MmerHH w M4YHHTeTi Opraww3au, ee cflO~olHTenbHoro
J.POKT(Oa, nepco4Sna m *K cnepTOS, a T8Ke fllPeCTaB1.refleA YI4CTHKOO H8
TePPTOpm RrioHH4 no-npezHemy pernaeHT.pyvTcR Cornamr em 0 Trr6-KBapTmpe
mexay npaBlTenbcTeo4 RnoHl % Me nyHapoaOt) opraHm3aLlwe no TpOM400KO
pMeecm*e, nownHcaloam a ToKwo 27 eapanm 1988 rona, o TaKmw nonOsIKeM,

KOTOPbe moryT 6brh HSO6XOMMH1t WR HSfleOXaWlgrO $YHKU4OMHP4OSI4HR H8CTOIMWO

CornaweR.

3. 0rgaM38U1 R MOIST 38K/WTb C 00400 WIN HeCKOrlbKH1. CTPaHaM corfluaiHR,
noflflIumxe yBepxaeHm CoeeTom H Kcammecsi npeeocnoco6Hocx,lmpmrlA w
HMIYHMTOTO, KOTODPI mOrYT Obim HOO6XOgMlI Arm HeIVlISl1O 4PYHKLU4HMP0
HacToRwero CornaweHwR.

4. Ecru Wr6-KeTpO OT rawwu01=3' L m nepeopO e pyrym CTIpHy, OrOT y4 cTwlK
8 8O3MOIHO KOPOTK14A CPOK 38KJ1r48W c pinHH3&UHLA cornawauwe o wUar6-KsapTpe,
nonexauee YT9epxueHm CoweTo. Do 38KweHm TKoro Cornmwa~mR OprSHHvae0
nlPoC1T flPa8rTenbCTBo HOSOR nlPHM aW CTpaM ocoo6ofWrb U PSHKOX O8
HaJ4OHerb HorO 3&8KOHOUSTerbCTe oT H0 noroo6xieHwl emrpa neHmr ,
BErw4I4Baeme Olra143aleA ceouol coTpya: m, a TalzO wKTme, aoxow w npo4ee
MNYUWCT1o OIramHm3awl.
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5. Cornaweme o urra6-K.apTDe smnrJOc He3amcmIw OT HaCTOmwrO Cornawaem.
O3HaKo erO aweslcyage npDKpaUmeTcR:

a ) no oroecPeKHocT Kei:y npmsemCTOM nlPmw4f.mmA CTpaHW w
Oprs3a veA;

b) B cny-4ae neper ona wrra6-KBsw'l)Tm 0pram3SuWW W3 CT.SHri np.,l4aMWo
nlp&8DTeIbCTBa; 14lol

C) a crvy.ae npexpaoemKR cyiuec'romm ( -aH3wmM.

faA vi. GIANH

1. CooP, mcR:

a) A4emcTpawh" C4eT;

b) CnmummmW c4eT;

c) EarmAc 1w mAr napTHepcl'ia; a TaKxe

d) Teme Myre ceLTa, KOTOPWM Coomr c4TaeT usnecoo6pwem w
meo6xomo .

2. lcnorThrenbW MW4 PeTOP M9ceT OTeTCT30b 3 YlPSere4O 3TWIM
C'40 Tl, H COmeT ONOC14T COOTeerOTyWIIle rlol*1R e 04mOoSmS fal

CTalTb 19

AnMWWCTDSIMMMqe

1. PaCXOAi, Heo6xoUmoi w m ocyucmnam HacTOamro Corname4m, nDOSOBrc
no Awa*tMCTDaTmHOMy c'4eTy M onnea'orTaR 38 €awr exeromx 83HO0, KOTOpm
np0M30O RTCR Y'48CTH141KSN COMhI8CHO 14X COOOTUTCTSYIC KOHOCTITYLSIOHMM W1
mHCTmTytIoHH npote oye w yc am.aaprMajro u O0TmeTCTms C nyTam 3, 4 m 5
HSCTOFAM CTaT 4.

2. PacxO ae neruwA 0 CoOrnre, KOGTTaX w luba Xpyrwx wnomormeI l
opraax Corner, ynommymbix m CTTe 26, aniw*omwarcs OOoToTUYMUI
yL4acTMHK M. 8 cny"ae ecr KaKob-nw6o ye4cTHbl npocwT OT 01SrawmM3LM
nfpewacTeanem cneumrmH ycnyr, Coeer TPI@6yer, 4ra6b *TOT y,4cTiK onnTwn
pacxoi no oa3aHM TaKOrO pORS ycnyr.

3. nem oKo.asmeN ,azoro 0oamcoeoro ra Come" yTepzaaw
awmclpamae. GianeT Orw.4iaa He onemizyol 04camh rou m

YCTSHSBIASOT P 3MP 83HOO8 KQanrOO Y'4CTTMK 8 *TOT 6iTe.

4. BMoc KazaOrO y'acm ma ae'sCrpeTWBHrI MxSTe Ha KGXMA **W4COUMb
ron ycT mr4e-rcR nPOnOPUMHIbHO TOA aorn, KoTOPYD 14 MOONT yT3OIP4M
SW4MHmCTpaTI4HOrO G6OeTS He naHI O4Soomcti rox cocTamUne 4t4cnf aro
ronocoe OT o Xtro 'ecrm ronoca. ecox Y4BCTmK(OU. rlA ycT4o0nJ4am Pa3mWe
03HOCOD ronoca KaZoro y'acTH8m no ec' Tb rmom 6w y4e9Ta UpemeHoro nSmS
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K&KorO-rf0 Y4SCTHHK8 nDaS ronoce 11Ml4 KaxOrO-fMO CR382MOrO C aTrM
noeP8acnpenlWsamn rOnOCoO.

5. Pa3eep nepeoHaS abHoro e3oca rooro Y48CTHMK8, plHlOOeODOUEWOCO K
Oprem43aslU nocne ecrynne.s a 1c411)y HSCTO0IWrO Cornawomm, YCTeHmewBs1 eTCO
CoBeTom 9 COOTBoTCT9mm C 4mCflOH ronocce, KOTOmbI 6yaeT pacnoneraT gaioa
yaCTHW, " Co :oKON, OCT i=NCI RO NCTS46HMM TeXyupro 0 4 acoeoro roam;
o00aKo 93OCbl, yCTaHOarlSneHt arm lPyrx y'4CTHMOlK H8 T6KYWI4A *4HaHC0UA ra10,
0 P3YrbTSTe 3TOrO He wH2mHruTcR.

6. BoHochi a aowt41Tp rmeSb GReT noWezaT ynlTe 1o nepBbi ae, Kxoro
"aHcoeoro ropa. CDOK ynnaTM 03HOCO Y4aCTHKOG 3a o4maNCo roa, * KOTOpCO

ow1 BcTynarOT a Opre8.3at8I4m, HacryneT U TOT RePb, KOrA8 o CTaHO'RTcR
Y'4aCTHKMSQ tPraHMcw8aLU.

7. EcrM KsOCA-nlIo y4eCTH.x He yfl18Tl1 nor11.o0T9 coa e31oc a

auw4w4cTpaTMU1 6OgeT 0 T01106 '49TbeOX NeeuSS nOCnO HacTYnneHwR CPOKS
ynnaTh 3TOrO 8.40Ca 8 COOTBDTCTOMS c nyHKTON 6 HSCTOUIA CTaThI4,

cnonH4Te'bHbII GAP TOp npoclTrr *Toro y4aCTHI4K nlPOU2eCTH Yrlr1aTy KaK MOHO
cKopee. Ecnm 8 Te40H5e pyx MecaUGO nocle OTOA npocbbi AammA y,4acTHM 9ce 6U

He yrl!rT4n C0oI 83H0C, Aamm.101,y y'4CTHwKy rlpepl8SlOeTcO M31lONcTb flp, HOON, no
KOTOPbl OH He Cmor" npOM29ecTH yn'aTy. Ecru4 no 1cTe44eH*c Nell m cNLU Oy uBTU
HecTynnm ypoK T yy,.Tb now" p yacT)w ace He ynlJUTbn c8W 934o0,
OCYOUPCTnewe ero rpas ronoc nApocTHSawMa rco 11o TeX nop, noKe OH. He
ynlI18ThT ceoA o54OC nOfU400The, 0C14 TOrbKO COOT He flnpMeT MI4oro peUG.HIR
K"OFMAWP096 I 6OlbUaM.CTeM ronocos . Ecn4, HUInOTI,, Y'4BCTHWK ynnlTMn
noiO4cTbV osa 82540oc o ap mcTpBTHmemA 6veT 8 T4651 4OTbpgx cMCUe nocne
HScTynmt041 OpoKa yrmlThI *Toro 93m5409 S CoooTrTcm cu4 nCfyHTON 6 HeCTORIWI
CTGThM, K 839Oy *TOrO y'4aCT548 rlPlM"HTC9I CKHPKS, KOTQpaS MOIST kim
yeTamonems CoseToem lH¢ a4c00 npainax Opratl akm2 .

8. Y4acTHi4K, ocyUocTernewe np KoToWo nM140CTwBm11sBaeTCR 9 COOTBeTC1"IUM C
nYHKTO1 7 HaCTOMU c'anhM, OCTeTc o6R3aHHb ynnarTTh coo O 37 OC.

CraTbe 20

1. 8 PaNK X CneulabHoro cr1 co3=aTcR las Cy6c4eTa:

a) n p0eloKT*1 cy6c'4T; 8 TSKie

b) poeeT" cy6c'eT.

2. BOOOX.b 4 WCTo4MK9M tHem4 C amm O.umbHoro c4eTe NoryT 6bam:

a) O6uW Oomp aRm ch TOOSPOS;

b) peroHOIH~rblss M MOYHSP04b9 04aHSCWAIs yMpOeXSHMA; a T9

c) aoposoue 93moc.

3. pspAcTS OlewuarbHorO cqr"a mcflOnb3ylTcR TOfbKO PI YTOOPZAGiHWIM
nOWePOKTOO HiM nIpO8KToB.

4. Bce pacxopa' no flpNe THOy Cy604eTy go.emwwrc 1 r nO8KTH~ro
cy6c'4eTa, 0Cr14 irPOSKTbl SfloCJIeaCT1Hm yTobpmuTCl 1 4*84HH4GpyvTcR. Ecnl B
TS4e61e WTCTM flocne acTyIrw4lM 0 c 141y HeCTouWO CornswSOHM CoeT He
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nOnyWT KaKkX-rm6o cpenc's am rlpe oeTmoro cy60'r4Ta, OH pacc4THaSaeT
co3n8ui0ec nonoxe e H lD mm)0T cooTpeTcTyme pOeSw.

5. Bce noCTynlfleHmn, cBp3aHiume C KOHKPTeHbM OT, lbHO UbROMlieMlO4
'pOW peKTam4m HJ'I nlPOeK(TSmm no CrelLRJlbHOMY C4'4TY, 3L4C1RDTCR HS 3TOT C'40T.
Bce PaCXOri He8 TaKH8 npeoviPoecml wnl4 npOeK1Tbl, BKlD4SR 8o3HarPsXUHme 1 nYTOSUS
PSCXO : KOHCyrbTSHTO8 14 3KClePTOB, lp'orrcm no OTOCY e Cq'4Ty.

6. COBeT KsarMougmaS m 6orlbumcroHom ronocos yCTSHB09IUOT yCflOB,, He
KOTOPMX OH no mepe Heo6xomocT0I4 6ygeT nojePxH90Tb nPOeCTh, *MSc14pyemm 3a
cOeT 3a8,Ob, KOraa ace o6Fm3aT0'bcTs8 H Bc OTaOTCTum.OCTh no TaKim 3aM8m

1i06pOeorbm fO nflpHRn HO ceOR K8KOA-i1i6O y48CTHWK WIN y'48CTHHXH. 0gramm3aumn He
HeceT O6R38TenbcTB no TaKIM 3a1,4SH.

7. COT MOIST Ha3Ha4alTh H nojQepim8Tb now o6pa3osa1e C cornlSCH T0KOrO
a0pa3oBa4, BKFV4SR y48CTHHMK HIM y'4sT.MKOU, Wi nOny4Oef 3a1moo H8

,4aHcmpoeame YTe)xIf-HbC( flPO8TOH W14 83~TM HS CG6R BCeX C91;JSIW C

oTmH O6R3aTerbCTe, 3a wcK'lmO4HeG Toro, 4'o C1lrsH430Wum OCTSB'enOT 38 co&A
npao KOHTIPOnMpOBaT HCTlOrb3o0BHame peoypco H cne4"Mrb 3a oCynCT9emI4em
f'DOeKTOS, *MI4CPYMb T8KM O .PS30M. 04IKO 0prIHm4Iam e He 1ereT
OTIOTCTeHHOCTH 38 rpSH4 , lpOAOCT In8H*I OTAO'bH*614 y48CTH4114 W(M HM

,:yrww o6pamoamm no csoeA mmuwa,.iwnee.

8. Hm 01Im4 143 Y'4CTHHKO8H HeceT OTeOcTBaHHO c14 a cwry ero y,48,"4m B
WaDIe43m.4w 3a Ka(SiO-ImGo o6O 3aTSebCB, BO3HMK lhIe B PE3yrbTaTO

3amcCTeOsawn HIm nplPeoc'TrSrSHWR KP6Wra KSKHM-IM6o APYrWM y CrTIHKOM WMW

o6pa3oeom a cowm c npoeKTamm.

9. 8 cMecn 01OWN C)r8H3WUM npOWrwaTcR IIo6poeObHWe Heu enmme cp6rCTSS,
COeeT MOIST rlnPHRTb T&K8e CeaCTDB. TiHe cpsaCTa moryr 6,orb mcnoib3lom wiR
YTBeSPXUIO*t nelpoW1 TKcT0 H nPoe'(TOS.

10. Wcno4mwenbHmI OmPO(TOp H3i cKas-r ma TaKX y ofm, KOTqaw MOIST
YCTSHOSMTh COBST, AIOCTTO'I H rapawmpoUsHHmm 09IHc40UhI cpe~cTB8 Wi
fPlDSWOSKTOU H 'POKlTO9, yTaepxaH4ba CoUeToM.

11. 93MocU WIR KOHKIe1HbC yTBepxaeH0C nlpoeKrToe Mcnorb3yMCS TOibKO Ha
flDOO'(Ti, OlinR KOTOpbC( Om nepoOHsa4albHo flpeO413Ha4a14cb, OCl TOlbKO COOs? no
COirnacoamm C TOM, OT KOrO 3Tih B3-OcI 6uji noyHmb, He flg4T mHOrO persmmA.
'locne 3a0epweH, m flPO(T8 OpraHH3awm, 803PaU'rOT Se TOM, KTO BMW PQOCTOB He

OCyUleCTfneHOe KOHKPeTH)W fPOOTO, BO QCTaBUi400H CPSegCT' nPOriOPuLqHarbHO

none oTmembho 931OCO 9 o uwA cymme e3.4o0u, nel=OHaar40 o nee O'M H WE
*4HaHcpso awm naHoro nPOoKT8, SCIM TOnbKO C HMM He 6yno6T OCTHYTO
cornaUHmR o6 mHoM.

CrT'rb 21

Gem, cgmi 4bo.. naOTHeOCTea

1. HCTOaUi4m y,4DexaaeTcA mmn ycTo'owo H PaLIHOHSIbHOrO cInoib3oBaSI

TPOrM4eCKWX JCOB, HCflOb3YeMlbD( fR nPO143O9UCT8 70eeC .aHbl, U MHTeSPC&X
OK838HAi rOHOU4 ya.0CTHi4KSM-lpO43eOU4Tenm4 a OCyuiCTUIOH4mH L4meCTm4LOQ,
Ho6XOi=4NbIX Ai J3OCTMIeHHA Ler4 nYHKTa d) CTSTbl4 1 HSCTORupro CornwesHwR.

2. WoHn oopI4HpyeTCR 3a C4eT:

S) 83HOC09 YI48CTHH'(O9-aOHCOB~;
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b) o1',mcne, 9 PB.epe 50Z oT noxoape, noy'.4amm a peoyfbT8Te
nleTeribHOCTh, cfm3eHmo co CnoeUarb Hmm c4eTom;

c) pecypcoo U3 apyri4X '4CTI) H rocynepcTBee*ux HCTO'404K09, KOTOOWS
MorYT 6am rmHRTU OpIr'm4uvAA a COOTDeTCTOM C ea O*iaH€OebM
npaelnaml.

3. PeCyPcM (PoHf. B39bIFIWTCR COGTON TOIlbKO WR nPOWIPOeKToo H npOeKTO8 WN
ueW4, yK83.iMOI I 9 nYHKTO 1 H8CTORU16A CTSThH, H yTBOXP80WTCR B COOTBSTCTBHM 00
CTSTbe1A 25.

4. rlp sblene4H pecypcoe fotHa COeT yL4TboasT cney e:

a) oco6e noTpeOGOCTH y4CTHMKOU, BKJrSl flcHOrO CeKTOW KOTOpblX 9 WX
3KOHO4KY blcIIbobneT H4Nr8THCMOe 803WSCTIM0 ocywlcTerd CTpTer4H

nOCThmeHm OKCfopTs TpOniw4ecKoA ireeHmm H reCoMBTeDpmSJOs W3
yCTO44HBO 4 PeL4OHabHO Mcnoibh3yemm HCTOIMMKOB K 2000 rouy;

b) nOTPe6HOCT y'aCTH4KOU, HMmWX 3I8'4T6/lbm rlOeObiB pei0- H

npHRsUmX nporam coxpaHsib necoo, Hcno0b3yesa xw noG39OcTB8
flDe9e00Hb.

5. CoseT exeroaHo 3y'4aT afleKBSTHOCT HMOeIU4XCR POCYPCOO OHn8 H CTPOIM4TC:I
nOfly4MTb AOrlOFrlHTembHbI9 pecypGI, HeO6XOf1t4be yL4ScTHMKSM-
flW3G,002.4TeJIR, nrM DOCTMI18IR uewm 6Om . Hanw-me pecypoCo 6yneT BnMNTb H8
B03MOXHOCTH y48CTHHKoe no oCYUI8CTB/lUHfW4 CTSTe'14, yrl04RHYTORI B noizryHKTe 8)

nlYHKTa 4 IBCTORIIMI CTSTbH.

6. CoseT nlmwwmaeT o6u1e rmmm mm m tI Hcowe npamaia e oTHL4m
OYHKUHMOe'a8.N4f O aa, *KIwn4am pauia, KaOSDI.0 norawe*me c4eTOO nlp
nPeKDWeHM MnW NCT0 I HH coK AetCT9mN HSCTORulerO CornsieH w.

1. BHOCw Ha Aw4P*44CTpaTmm*a cL4&T ynna 6B7cR o 08o6olO MCnOb3y6MC
sanroTx m OC9o6OIUaTC OT BwlTHw .rpawe".

2. Eoexmee r3Jocbi Ha Cnea~muj HbI' C40T w a Be wclcmiA Oom naoTHepCTO

yrlFI8'4MBSJOTCf B CS6OHO mclOlb3yeMbC( BSJUOTSX w Oo6OoxOBTCR 07 BB IwTHbX
oroDa4SHMmM .

3. CoeeT OXT TSK19 PUMTb flpbiHHm&Tb e3HOcu 148 OewrlbHuA 046T WrMi 8

5onmACKM4 Ow0nI nSPTH9eCTBS e )yrIX OopI4SX, 8 TOM 41i=8 8 MA HaY'-IHO
-

TeXH&40CKOrO o6 Py0oy01iR HI nepcoHem, U uWmx ynoeneTeopm4m nOTpe6H0CTM

yTsepxIOemHbo nPOeKTOB.

C-lan 23

Pe w3JFi m ony6f1iKOSHHe OT4eTmOCl40

1. CoBeT H3HaS4aeT He3aB9ic1I~ pIeo3opoe inm npooegeHmi pea43iH 04eT070
OpraHM38DIM.

2. rlvoeBepHbiB He3acm bHI4 PH300wm OT14eT o co romHHm AViHMUCTpeTwuHOrO
C'4eTa, Cn8L.MI or HO C'4eT8 m S11uAcioro $00 rlhpTHpOe0T9 npeacT8I1ROTM
y'48CTHNKa B 8014011-10 KOPOTKWI CPOK nocne WCTe46HWi Kaxaoro 04osoro roas,
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HO me no3aHee '44 40Pe3 WeCTh Memues nocne OTOA naeT, m manneIaluM o6psa3om
ubHOCRTCR He yTnepXre*He COBSeTa H ero crnegYMMuAe CeCCM. nfocne 3TOrO
ny6rMKyeTCFI COnKa nmDOepeHHbX c4eToB m 6arIaHCOBA OT'eT.

rnABA VII. 0nEPATnwAw mgERbHoCTb

C~raTbgF 24

Pa6oT OpraHa3aUmi4 g o6naCTw nOrylnm

u ocTwxSt4R OUtlSe, M3taOXeHHw B cTaThe 1, 0praSI*3uI.4 BeOeT p86OTy m
O6118CTm rlOl4THKI 14 MlSTelbHOCTb no niPOOKTaN 8 OIIBCTRX OKOHOMM46ICKOR

OMI48J, 14 M3y4eHm PbIHKS, necoSoccTaHoenm w necoycTpocTea w nCOMo
npOmIw IeHIOCTL4 C6anaHc&4C1OeHHbl4 06p3O , O6emoCflp4R no Mope UOOHOIHOcTH
YBR3KY pa6oT B O6rnaCTM nOrlATWKMH A SIeTSrbHOCTh no npoeKTaM.

Cra Rn 2j

Dme!ITJ' aHoCTb OVrai3auLM14o flO n TSgT4

1. rIPbMMaS 80 e HSHi4e nOTpe6HOCT4 pOM a=M4xc CTPSH, y48CTHKMK1 HOrYT

npeqlICTsrnRTh CoSeTy nlpeanOxewn4, KaCBI4eS- naIPS OSKTOB m IpoCTOU a o6nl CTx
MCCfBSOSSH41 14 P831P6OTOK, 14M OP.4SUM4 0 PdHKe, AWbHAWSA 14 P8MMV 4OPSIA
O6p 6OTKIC4 DecC4MId B lPOM3m0owI&4X CTPSHsX-y4CTHHKSX, a TOKXS
rleCOBOCCTSHOB1HI4F w4 nleCOyCTPOACTBa. rtJPO6TKm 14 nplOeKTI AOrmlH
cnoco6CTBOBSTh flOCTt4xeH 00OfI 14nl4 HSCKOrlbK4X 45116rl MBCTOflII rO Corraw HmR.

2. rpm yTUepXlaeHm4& nlPnpOeTOS L4 nPOKTOB CO0T y411WThST:

a) MX 3H845414OCTh C TOWN 3PeHs iaeneA HacTouipro CornewuHm;

b) Mx oKonorWe4CKme w COUmanbHe nocnacTomA;

C) XznaTenbHOCTh no epxSHmR HSwS ale reorpaN*4ecKoA
C6anaHCHpOeHHOCTH;

d) MHTePGC 14 OCo6eHOCTM Krazoro pa3a1amirocw perwo4o mi-paMo4Tenu;

e) IzeSTerbHOCTb oflpSBeOwI460O p)cfpRMWaW'hHR pecyCOs MS6Zj OGIITRHMI,
ynOAHyTb41 B nyHKTe 1 HaCToW 0TaTh14;

f) MX oKOH.4O144ecKy1 00KTMDBHOCTb; a TaKXI

g) HeO6XO14MOCTb HenOI1yUi&U*R Sy6p0I8Hm yOwW.

3. COoeT ycTSamawnmea CpOK14 m npoiepypy npeP cTeen44, ol4e14KH U onpeasPiSHM
npwOp4TeThOCTm nDSeMIPOSTO9 m npOSKTOu, npeOWlraW K 0I 4M4CHPOSHV 8 4 160T
0(r6H3aL&M, 8 TXXG 4X OCyUABCTr1n*4&, KOHTPOI 38 HM H 14 X0854KHM4. COROT
lpmH rSSeT pewetlSe OTHOC4TrlbHO YTBepxIflbHI.R npetIPOSTOB 14 nWo6KTOU AM

*4 CHMCpOsaHwR 14n4 0noueSXKt4 S COOTeeTCTeM4 CO CTTbeA 20 1n14 cTTh~e 21.

4. Wcnor*4,TenbH MlPeIKTOP MOIST nIg4OCTaH04MTh Smlenewf e CPeaCTU 1IU4M*iI4
aM TOrO 14114 mHOro npelJOOeKTS 14r1m npoeKTS, ecr4 oHM 4CnOnb3yi0TCR BDOlP6I(1
nPOeKTHOMY l0OKyHeHTy, 8 TaKXO 9 ClyS4BX MOI04HWH4HTUs, 6ecxoucTmeUHocTM,
He IHOCTl4 14n4 cIlyxe6HOrO 3noynoTpe6neun. YcnowlTMeTbHbA 4PSKTOP
nP8efCTaBnReT HS PaCCMOTOeHHS cneyIS cecc CoseTa AOKna 0 CSOIx S ACTOxM
U 3TO01 CBF314. COeT rlnX4H14MaGT COOT86TCTSYUU&SS P6WOHM.
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5. COBeT MOXeT K9884I1UKOSHH'bH 6o11uubwLcrmo ronocoe npIeDSTMTb noaigPIKY
ilO6oro nDOeKT8.

faTbn 26

)'4oelnGeHe KoNWe'TOO

1. H8CTOUWI4 y4P0DeATCA cnemiMe KOMWTOTh OrSeH43 au :

a) KO41T8T no 3KOHOMV4LCKO 141HOPHIMi . .43y4e8H.I PbI4KS;

b) KOMIWTST no rnecosoecTSamofnamI wi necOycTpo0icTIy;

c) KOs4TeT no necHoA nomilneHmocTw; a TaKze

d) ARMMWCTpaTmeHo-*IHWCOeb KCMTOT.

2. CoIeeT MOisT Koamotmroosai 6onbw*cTsom ronoco. yLIpexlmT T&KHO pyrme
KOf41TeTbl H scnot4orSTelbHbie OprSiHm, KKm6 aH OcO4TeT uenecoo:.<i6pew t
HeO6XOam**4&1.

3. B OOCTaS KazWOrO KOMTT8 moryT OXCOITb 9C0 y'4C0TH4KHn. rIsM4J nPlP0UAy9bl
KOMHTeTo ycTaHanmBa TcR Coee'To.

4. KoqwTeTb m ecnomoraTOrbIS 0P-IGbi, ynoI4yT~Ybi8 nyHKT8X 1 H 2 HSCTO9UWM
CTSTb , nOn4mHoR0TCR Co0eTy w aBwCT9yIT fanon ero o6umm PyKOBOACTO. COBoT
C03bGSeT CO9 U3M,R KOIWYTTO w BcnomoraT0FbHbI( 0orapSO.

0PYHKLIM KOWlTOTO

1. KOeoiT no OKOHO4OW4ecKoa7I 41g NOPMU8WH M H3y4eHI0 PUNKS:

a) cneH4T 3a HWSfM'M KaeCTrOM craTHCT0ecKmX OmHmX m a3pyroA
WHOOOPMW , Heofxoow amJ Oprov3au ;

b) &4WFMn4PYeT CTaTMCTw4eCKw4 8Hmbo m4 KOHKpeTHbIe noKa3aTeJm a
COOTBeTCTBhM C weNHImRPI C*o&Ta a LjerX H~rmE6rmietI 3a Me0xnYH14Sp0W40

C) nocroTro PacCaTrPaeT CMTYSLM0 Ha MeZyHapoWo40M PWIKO Mm0eecW ,
ero HwHeI ee nonoxo.e w 6uzabme neplcneKTmWI H8 OCHOUe DSHiW,
ynO9RHyTbX a nOI1YHKTe b) miDe, w 13pyroA cooTe'TcTeymys wH4Opmeum,

KriU4naR m0opmau1m, OTHOCRUOWC K HeSoKYM04THOCSSH0A Toproene;

d) BtW'OCHT PeKoeHa maj CoeeTy OTHOCHTerbHO Heo6xOJWMOCTH w XSPBIT808
COOTBeTCTBYDuMX mCcmleOUsai4g no Tponm40COA XveoecHHO, OKfw48R UOHbI,
OnacTw*.ocT'b PhIHKO, 38WMePOCnb PHKOB, c6br HooA nPosyKU , w
nonrocpo0,,ie nepcneKTk mezyyIpo=oro wIK& Tponw4cKoA Weecmm,
8 TaKIe OCYINjCT9nROT KOHTPOlb 14 Ha6rlnel 4e 38 XOnOm no~ix
mccnenommHmA, npoaoImIb no nopy'4em Coawa;

e) ebinbonHneT zo6iae yrie noPy'eHHMe ey COBSTOM 3aDa'., KSCaUSCR
OKOHOMW4eCKHX, TeXHWIeCKHX M CTSTt4CT14B8CKMX BOfipOCOB 5 O6fl.CTH
LIPSBeckHb;
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f ) cnoco6CTeyeT 0K83aI04I TeXHw4GCKOCO coaeic~ n DrT e 13I4BawUM4CR
CTDSI9M-Y48CTHMKSH 8 uernnx Co8eQWeHCTBO9S4HMR WX COOTBeTCTByOlS4X
CTSTWCTH4eCKMX criyx6.

2. KOlWTeT no nleCO9OCCTsHOeJneNe m necoycTpOfICTay:

a) nooupReT COTPYaHxW.eCTSO MeIY y4acTH4Kamm KaK napITHeOpHI e pa31T14
nleCoX03WCTeHHO AeRTebHOCTI 8 P839M1SUl5XCR cTpaHaX-yacT. 4KSX, 0
4aCTHOCTm, B cnelylmwx OfrlacTtX:

1) necoeoccTsaoenew1e;

11 ) lnecoo3moponeme;

Mit) nocOyCTPOauCTBO;

b) CTWyrMDyeT Dacuipemle TeXHW44OGCK o N OHU 1 nePl 4Y P838MBSDMcA
CTIHB M TeXHOflrlOm a O6JiCToX flOcOUOCareOTloGon H II ncOycTpoACToS;

C) KOHTpOnmpyeT T8KtYUOI1 AeRTebHOCTh 8 OTOAI 06r1CT14, B 9Blr:eT H
paccmI"p14aeT nipo6netb m ,O3mOOHbe nyTm wX peweHm 9 COTpyMm4ecTes
C KOI neTeHTHb4M 0SN SWamLI4;

d) peryrSpto PaCCMSTPMaO9T 6ynywi4e nOTpe6OCTH mexnaYNpO TOprOenm
nenoeoA Tpon4eCKOA I~mecmmoC 4 Ha OTORI ocHO89 9bAnRT 14

pSCCmaTImaBeT COOTSeTCTeyDI4e 9O3mOI)Hle nplPorpawNb m Nmepb e o6naCT
necosOCCTSHOefle4Ra , leCOo3noponeIl4R H flSCOyCTPOAlCT7a ;

e) cOneUCTeyeT ne9pGeaaL 3HSHImA 9 O61ISCTm rlC090CCT409JlI4M wi
flecoyCTD0IfCTia npM nomouI KOMneTemnHbDC opr438U14l1;

f) KooP0W4MYeT 14 cornolcoebeaeT OTY UATeRbHOCTh no COTpyw 4'49eTey B
o6nacTm necoeoccawonewR w necoycTpoAcTsa c anorw*#W
neAiRTBbHOCThl upyrtx opr0Dl3atJ.MuA, TaKl4X, KaK npo0nwOnbCTUI4HBa m
cerbcKOXo3RIcT6HSR OpraHw3ellMR (MAO), rPorpmma OpraM3SeW4M
06bem4HeHHboX HwlUA no oKlpyxaoa cpeue (0En), Bca4,p4 6aHK,
nlorpamme Da .ThR (prm.3auM.06beaw HauwA (PO0H),
permomarbmwe 6aHKM Pa3MTHR 14 npyre KONOTHTWMB opral4m3.

3. KosKTeT no necHoC4 tpo I1U1 mSHOCT14

a) cofleUCTayeT COTDy1pVWeCTey MeXY CTpSMSIIm-y4&CTHIKBiI. K&K nSaQTmPSM4
a pa3BwT* DeTFrenbHOCTM no O6p&60TKe jpeoe6mH a nPOM3BOmwlIw4X
CTP BaX-yaCTHHKSX, 8 TOM L4mCne 9 cne yaulmx o6nac txC:

I) HmlaIBS)ae npoomoncTa Hoeo0 n olAYKUM H OcHO e nel pep
TeXHonor& ;

i) p 8rusme nCKx m pecypcoc m npoeoccmaoarbHaM nOurOTOOK8;

Iii) CTSHtT38T R HOmiHQKflTypW Tpof*ecKOA WeJecI4m;

Iv) yHMI?14KLWUR CnL6UMKSUMaI o6pa6oTaMx 43Ne4uni;

v) nooupeme eBecT4M" m coomecTIx npewInpmWTmA; a TaKiB

vi) c6T, *KnvaR nlPZOmNe*me me pwm Hee H09eCTH)x w MHe

nfpImHN6mmex nopog;
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b) crnoco6cTgyeT oOeHy M$oPMatW, S Uei:X CORIWCTBt4R cTPYKTYPHbf
&lHNeH4RM, C093HMW.b C JpaCUMDHHOA M aWajHmUwe A O6Pa6OTK01
rpeect4Hbo, 8 M4HTOP8CaX ecex CTPSH-y4aCTHHKOSB, OCo6OSH1o ,38M1001XC
CTDaH -y48CTHMIKOB;

c) OCyUwCTnRO'T KOHTDOlb 38 T9KyUPlA ABRTWbHOCTb 0 OTOM o6n8cTm,
n9t~9reT w PaCcmaTpm4oBeT npo6nemi w wx aoo~mao m peHw w

CoTpyaWecTse C KOrleTEHTHbM QPra13r aU14MM;

d) nocapneT PaCUMp6e44e TeXHwecKoro coTpylmLe4oT9* B uenRx OfpeIOTKM
TDPOnW4eCKOI VOMeOCMW Ha 6nero npowiowiwx cTpOH-yaCTH4K0S ;

4. B uenx co ecT4m o6ecne4ei c6anac&mpu-aoA pa6oTbn B o6recmn nonmqm
mI p8 6OT no rlpOe(TaM KOtaTST no OKOHO44CKOR KHOOPMWM 14 W3y4eHm PblH8,
KONMTST no rIecoIOCCTaHOeflOHI,40 m necoycTpO1cTey w KOu4TeT no necHOA
nPOHBWflHHOCT1, KaSaIA 8 c3oeA 06JnICTM:

a) OT9'e4aur 3a o6ecneOL64ee 3*sKT14o OLIHKM, KOHTPOnR MMOlOH14 14
4anm3e nPOWlPOeKTO W npOeGTOS;

b) 9b.ocRT CoeTy peKOH9eH.aLvw OTHOCIT1ebHO fPO'ID TOB 14 rlPOGKTOS;

C) Ko 0rlTpO yVT Wan91OM14O fP6WIoKTOD 4 fPOOKTOB w o6cne0nosWV c~op
W PBCrlPOCTPSHeHHO WX Pe3YlbTSTO 148 9O3OO Ol oee u4pOKoA OCHoe e
1HTePOCaX scex Y4aCTH1KO9;

d) rOTOFFr 14 HfnpSanIUr COmeTy peKomw no HO am manpfl1Hmm
non4THKm;

e) pe0-ynipHo Han43MPymT Pe3YrbTBTl ps6oTw no npoeCTM 14 B oonBC'M
nonrM'KM4 W Bk4.OCFT Coeely pKOmeHamoI14 no 6yay:IeY nporpame

f) per-YRpHO i MccTpIw a"r CTPSTler, KIPWTeuIi 14 nPI4OHTOTHbIS 06nCTII

AmJl flporpammobx e pofn4RT1A 14 rlnOeKTHOWI P66T, KOTOPbWI
npeycmCOTpOebI flrlaHoN Ie9lCTh&4M Opr8.M3Llm1, w np0aCT8DZlRT COSeTy
DeOOMeHi .SM 0 OTHOUW64W4 UX WW3MHeHuR;

9) yL*HTbGSIT Heo6xomm4OCTh HaP8UaiWHR nOTeHUflaS 14 Da 35MTH4R !ICKMX
peCypCoe 8 CTPSHSX-y'4CTHMKaX;

h) BlblnOnMO nc6me apyrme co93U4me c UeCOm maCTOffmero CormuHM
3aDaV', noPyeHHbwo w CoeeTo.

5. Bwnon.eme mccneoseHmA 1 pe3pa6oToK R9IErTcm o6meA 4YHKUMe7 KommTTOO,

YnOMRHYTbC 8 fYHKTaX 1, 2 m 3 HacToqUA CTThm.

6. AAiM4CT9DTInHO-*4HSCOWI KOrTT:

a) npopr6ambieeT m4 SI40T peKomeO .lu4 Comey oTHoCmTrenMHO YTMoPKAOEI,
npeuowxeHW o6 apwe vCTlp m4om 6cimOe Opr,.4 maun w ynPB oNH40mKA
flTIGTerb HOCT4 0W)r'"J4SLlm;

b) cnlr4T 3a ypoemem aKnr 9 0ra1U3Ui1, lO e u m4W o6ocn,44T
pa3yMHoe ynpm.wa1 e aKTmU 14 ma14 y raHaW 1 1AOCTT'4I
peoePCe wm 9i1onHe.A ceoeA pe6oTb;
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c ) npopaQBTbeseT m swocu peoNU4eAa4 CoSery OTHOCrenbHo 0 =ZeTHm

nocneclmTM roPoRoA npowpam P86 p0TW 0prUM004H m V, K0Tq
MOWYT 6&dTb npM&M*IH a Uwm o6eeeM POCYDcOO, Heo6xo0MW WN 90
ocyuwcTsnews;

d) roToerr CoseTy peoMeainam oTHOCmTerbHO He38B MCMP
Pe% [3OPOB 1 POCCM8TPMISST rlOSePO*"b H638BI4 4 peBU3OPU
OT4eTW ;

e) roTo14T Comery peKoHam o O sIecoNHm Heo8xoa4bCC, no ero MHeHIO,
eMeM6 Mr a npan nPoueMYVW m M*wHfloe0 nl aSKM;

f) *y4a8T nocTYnnelff EDrSHW38UI4 H 8onPOC 0 TOM, HSCKOrbKO 0HM
3aTpy 14NOT pa6oTy c(POTwpaIiBTa.

rMSA VIIl. IC13b C O51 04" Qa PEEh: TOBAPO

CTQ'T, R 28

QM!2b C 06uMM~ 8014901 ari bb0bo T000

Oprom3suA e non.A mope onon1b3yT o-moxHoc'm 06uao ona am
Cb6mhB TCOPn.

frlABA Ix. CTAT14CThKA, MCcEIBAMiR 14 *-MALA4R

rTCT4KO. 14CCIUCSJ.m.c1nAo w maoc9maum

1. CoeeT yCTAHSB9maeT Tecbte C3H C 0O01 eTCTeyOU&*1
meXfPSISTe6lbCTB6HHbWH, flPaBWTebCTbOI4H W 1 H6l88KTerbCTeHHbFCW OrSHM38ihMSIN
* uenrx coneACTEMS o6ecne~e~m Hsnw4m nocm iHsaex]x naHH w wXX mu4

* Troafne Tponw4eCKOPI MPeec4oR, 8 TaKIS CooTeryuYmMA W40LMLUM 0
HOTpOclH4eCK0 eecPHe o p14 lm0 OL4O4SbHO4 MCnOth3OsU*14 re1O6 WAm npo4"MOACTU0
WOeOCIHW. MCXOA NO2 Heo6XonmMOCTm ob0elb'e.o*Hl aiCTemA HCTORHwO Corfl8DUIM ,
OpramOawt 9 co9rpy ,ODmYecTBe C TaKW4HM Opr.Nm0 0U1OS 00 l", O b0OSTN 14

cnyLae Heo6x00MMOCTw ny6IIKyeT CTaTWCTS9ecKYG 4HOOPM 0 nPommoAcTee,
npeanozeHm, Toproene, Oa3faca4 w norpe6rnmeim WeMcOC.M 14 PbIHO'4*4 UOMM HS
Hee, o6 o6eme nectw pecypcoe 14 o paL.mo$abHm monOnb3oem0 ne0 w
nlPO43OfACTBa r1)eeCWHbI.

2. YmecTrHKW B mSaKCMarbHo omoxmM CTeflS-U1, oCnw TO e npOT1BOweop T mX
H&LIMOHJ'bHOMy 38KOHOATebCTBY, CS 68OOII4O nPGeCTBsIFT CT8THCTWIeIKW
nammbe m mHftpeaum no eCenHHe, Topro em II ubirrebHOcm1, HenprUWIQ1 He
IAOCTNIeHM6 yCTOIBmeoro w paLumoiarbHoro mHlIoib3OUIH rlec am flDpoBOIaCTUs
OPSeeoowb, a TaKxe flpooyi0 COOTeTCTsyIYWe wI4$oWpU , 3anpmO m04y9 Comma.
CoBeT DeusaeT, KaKaf WHOMMSpflR H K4K9Cc $opoqe 9or148 rpeCTa9 o RTh C
cOOToeTCTI4 C HSCTORAuSm nyHKTOM.

3. CoeeT nPOHM1MSeT Melp a nposeasHm 11k CooTeTCTytm4X ocI. nCoSHmA
TeH1eHU4A H KDaTKOCPO4HMO w nor'ocpoHm npo:i mNW] YHSP0AmHW PIIHKOEB

popmeUOCH 14 fporDecca B a90'1e JlOcThIh4MA ycT01A4mOO 14 paU140oomamHorO
HCfIONb30B8HHR nco9 wm nPOW30ACT9 S zV3i*4BHM.

Vol. 1955, 1-33484



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

r'a rb 30

ExeromiR nom(an w o6woo

1. B Te4eHme ecT mecues nocne OKOPPS0.R KamOW'O KaremHaPoro rona ConeT
ny6rMKyeT exer-OHli o UOKnan o cSoeA nRTerbHOCTw H TSKYID M*yO b *40PSLIW,
KOTOPYM O C'44T8eT He,6XOMOwA.

2. Co1eT exero 4o npoBowM" o63o1 m cuoKy:

a) jexaYHaDoflHorO nonozeHwR cSKMQB UM0em4e ;

b) npo,.x OUeKTPOU, *onpo1o M wOMS4?, KOTOImS ComrT c'G4wTar
YMeCTHWM U fOCT14UHO uenOA HaCro~lmro CornaeS.em.

3. 06300 ocyuITUcre-Uc Ha ocHoee:

a) npencTaSfluEloA YuaCTiKaHI W4OPMELWjl OTHOCWT6IrbHO HaU4OHrbHOrO
nlpwbIo,cTaa, TOPrOeIBl, rlpenOoIHI , 3lacOm w4 nOTPGlH.MI MOSOCM
H UGS4 HO Hoe;

b) npo'-ix c'aTTceci.Wx a u K(OHKpeTw noK838TeneA,
nlpeaCTafnel6* y'4aCTh.4KNm no lpocb6 CoeeTa; 8 TaKZ

C) HHm~pmum, npeoTOwl" o 4ac aHmKO a omem nporpecca a none
YCTOA'4Boro H pamwOHenbHOrO HcnOrlb3oseMH wX neos am nplDOmoUcTua

meaecu;

d) TaKOA IayroA COOTBOTCT1BYMA UI4OP , KOTOPYl COBeT O4OZOT
nony4wTh n60 HenocpocTBeHo, o '4epe3 cooTmeTCTeymIme y4peinee.m
cMcTem 0praH3wUm 06beUemm4*, H*IA U mempaB4TenbcTeeie4,
nIaBI4TerlbCTBeS e M renlpaoTercbCTnetee OPrSH3aLZHH.

4. CoreT nooqmePlT 06148 PHeH m Amm 1ey CmpO14OI-y40MKam4 OTHOCeTwbHo:

a) nonoeHxm s o6nacTu yCToA4moro w paI.oHmanboro mcnonbwt, Amm neoos
al flOI42OCTBS ipmScto4b w CHeX3D4 BOpOCOU e CTPeHSOX-Y4acTKSX;

b) nOTOKOB Pecypco9 H noTpe6THoceA nlPMewHwebHo K ULenRw, KPI4WTIMN N
PyKOeOaUm4w niPUHULwnem, yCTem4omnp* Opa114M3mU4SeA.

5. nam cooTeTcTYmy mx npocb6ax Corer merenTO n0BaC&M Texmw4o e
8O3MOIHOCT14 CTPSH-yYLIsc'HHKOe, B 48TOO'T pa3Bw4BSW4XCR. cTpH-y48cTH4Kou, no
nony4eHmlo naHtm, Heo6xooc Ar aamagwro 0646ma mI.opmaumN0A, *KTW.4BR
npeocTao'1.e y'4aTHHKaH pecypoo c m noOTOKH KamO H mHOrO COfaiCTUim.

6. Pe3ynbTaTbi o6301a BKr4SeTOC a ,oKrl8a 0 pGoTe COeTa.

I-lABA X. PA3HOE

CTa'rbR 31

Xano6o w cnoW

IK6ant xno618a H6e9brO.1memHN KSKMI-I1460 yLSCTHHKOM C8OX 063STe/1bcTU no
HSCTORMi9Jy CornUawaHmI H rw6o cnop 0 TOnKOeBOaH m1m ni4mM6eH6-H HSCTOImro
Cornaujaem nlneQMB0TCR COBeTy JIM nMHRTNR peweOiR. PeUH&4 Core=s no TOK&N
BOfIPOCa4 R~n9JTCR OKOH4aSTerbHI.H H14eSOT 06R38T6rbHYU1 CHrPY.
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061me o6ReaTeg cT8 Y4aCTHWKOB

1. B Te4eHe CPOea U RCTUH HSCTOMIIWO COMfSGHM Y4aCT H flprflarmT 9M
ycHnOR H COTPYW 414S4T, C TeM 4TO6bl cnoco6CT9BOSTh VOCTIO4I0H erO LtnU H
H36eraTb fw6m 13eMCTBH, flpOTHaope'antx oTmN Ue1Rm.

2. B COOTBeTCTSHH C flOnOIeHHRi4 HeCTOMWO COr=aiiuH4LM Y'4CTHHMKH 06 A3yW0
fpw3HS9STb m BbilOnHlTb PewemR COSOTS H B3soa6P OCR OT OCYWCTWM OwP,
KOTophie orpHm4aSanm 61 TSaKH PeWGHWR 1Mii flpOTHBop*Hm 61 mM.

CTaThbi 33

0CSO6oneX6e OT 06sOSTOnbCTB

1. B Cry'ae Heo6xOflHMOCTH ecnefcTie uCKn4T8ebIHW, 4P830*M48bX MW $WC-
mSxOpH~bc O6CTO0TenbCTB, KOTOpIbf npmf NO Hefl rp ymOTIei 9 HaCTOmOmN Cm'rIr S i,
COBeT MOxeT KBSJI 4LLHD09mim 6orbwMHcTBOm ronocoe oceobotam y'48acHK8 Or
Toro HIm HHOro O6R38TenbCT no HSCTORAMY COMrUBIDOMM, OWN14 OH YI OSMSOTSI
o6bRCHeHeM OToro y4SCTH4Ka 9 OTHOWH fpm4, no KOTOD~b AaBIlO
o6R3aTenbCTBO He mOxeT 6 Tb aInOI1HeIO.

2. OCo6oxpR Y&aCTHMKS 8 cwiy nymKTe 1 HaCTOW CTBThM OT o6MeTGMbCTU,
CoseT FC1HO onDeSl~eT, Ka K8K4HX yCrOKiX 14 HO KSKOP COOK 3TOT y)NCI4
OCSO6O0XQeTC OT TaKOrO OR3aTerlbcT9, 8 TSKIS rlnHqL4W, nO KOTOPIbM
npej3OCTeBrIeSTCR TBKOe 009060UeHHe.

CTaTbiq 34

QW0060OeOe e~bO H KOOOKThGOSOL11*U MOOM H CflUHeSlbHW9 HOW

1. Paeumeawhmecfi Y48CTHMK1-44M OTeM, HO I4HTOP KOTOPM OK~bSWhT
HB6naronpmfiTHoe Bnmf1mI ipi, fpmmII0 a CoOTUOTCTUM C HScTOF"

CornweomfH 4, mOrYT 0 ) p8TbCM K COSeTy C npOcb6oA fMFlpIHRTb COOTBOTCT@YMM
rMftPWeUkIP06SHHbIe H KOPPeTHOSO' MP . C4reT PSCCSTPMWaeT eBoIpoc 0
nptNRT Haneamx mep a COOTSoTCTBHI C flYHKTN$4 3 H 4 P)3lena III P630nMLO
93 (IV) KoH~epwumLIH Orami3aum 06emIveb HauW no TOPrOerle H PS3S14TM.

2.* Y'IacTHKM KaTer0pI4H H81IBHe pa3U&4Twx cipa, oflpOUnflS*04 Cpraa443s4M
06beameHIX HaSuo, MoryT O60a=Tb' R K COosTy c flpOcbOI74 I RTb crneLJmwlbHbwO
meBp a COOTDeTCTei*m C nYHKTON 4 Da3a61a III pe3ora* 93 (IV) H C nyHKTSNm 56
H 57 flaDXCKorO 3aaneRHH H rporp8mmi RS CTBmA am HaHMeHee P83eHwbx cTPam mS
90-e roomi.

CTaTh R 35

Coeer nPooOM4T o63op n cb U m cToRmWo Cornam~ea '4003 4OTbPe
rona nocne ero ecTynnemm a cmny.

CThoR 36

Hw4To a HSCTomem Corneumemm He coyc8eeT nlwI8H9 i4 wep no orpe meim

mmf 38flpemo~fw MeXU)HSPOW4G&R Toproeml XO90au40A H flscONTePH4SfM H, 8
'4CTHOCTH, MeOP, 3aTPHUSrhI.IX HX 14MOPT 14 UCnOnlb30O9140.
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rnABA Xi. 3n14w ubi*E nor EwR

CTaTbR 37

rleno3MTsPeM HaCTORArO COrflawsHi HSCa"ORuIm H8a3aqlaeTCs re4epabIMA
CeKDeTSPb Opra ims3"U i en iOe oxeh0 HaumA.

caThB 38

f Crl~aHMSe. LaTht4KSUm,. nlOI4HrfT e 14 YTeOlne4e

I. HacTo~utee Cornaumee OTKPbTO ai noWi1CaS4W1, KOTOPOe COCTORITCA B
UeHTDSanbHX y'4pexae Lx Oprs3amU e 06beume~ HaLu C 1 anpenR 1994 rona e
TeeHHe oaoro meCRLia nocne aTm ocTynneHm ero 8 cWny, nPSaMTenbCTBaM*,
nlPrnaWeHb Ha KOHepeH4uo 0pramm3aumm 06ben.H*wX HaUW no 9S UaOH
ne er'oopo o cornlsfleHmi, 3aMeHFjlS1W MeknHap opl. COeI'IsIwHme no Tpronti40coP
rmeecmHe 1983 rocs.

2. no6oe flDSUTebCTBO, ynoRHyToO S flyHKT8 1 HSCTORiUMP CTSTbM, MOIST:

a) npl nonwUcaHm H8CTORukeO CoFIUwsIR 2Sl9Ur, 'TO TaKm4 loWmC*4
ONO BboaxaeT cmoe coramCIie bi car38ai0 HSCTORI04m CorrlAwemem
(OKOHN8TeIbHoe nogncame) ; wim

b) nocne normCSMR HSCToMUWO CorrowsHm DOTm*Oa4po9T, nP4HRTb Hm
YTBGePr4Tb ero nyTG CA"VM OOMTaSPM H pa xpaH4He OOOTBeTCTBYIWO
nZOKyMeHTa.

CranbR 39

1. HaCTOFMIee COrMUeWe OTKPbTO Am nICOeAmHemm nvm4TenbcTe scox
rOCYAW8PCTB Ha yCriOstinX, oflDO$piaeMe COaeroN, BKrI48A CPOK CMW HS XP4H"S
IaOKYMeHTO8 0 rllHCO6rmHem4H. CsOeT MOIST, OpIKO, 1n1poPTh *TOT CpOK wIR
flP9WTerCTS, KOTOPbiS He mo01T rnps4coe*wmC K COMiMHIn u CPOK,
YCTaHOenebabi a ycr106 n o fpMcoexm .

2. nlvcoe Hem e OCyUiCTBesTCm nocpeacTsom CfSU aeno3MTaP, H8 xP8HSle
0OKYMeHT8 0 flnPHCO6We4HOWf4I.

CrTlhR 40

YBeconeEgele o 8Deng.4m4 nm4eHeWIM

noinlaSUwM HaCoTUee Cornameswe fpI4erTbCT1o, KOTOPOe HBIOe)PBSTMr
P8TU*0lA4,POBaTh, nP4HRTb 4m yTUeplP4Tb ero, ruM I1nPI4T enbCTBO, P1rR KOTOPOrO
C08T YCTaHOefn ycnoB4R npMcoemeHHHR, HO KOTOPO SU19 HS corno caTh HO
xDaHeH4He csoii nOKYMeHT, MOxeT 1 n*O6oe B N yBeaOS40MW clleno3mor4mR 0 TOM, NITO
0O40 6yaeT npIwHth mOCTOu* Corunmaome UI* 4e0O, 1w60 KOr.a CHO CTynl4" U
CHfnY 8 COOTDSTCT9M CO CTaTh&eA 41. r146o, ecr 0Ho ye ecTyrnmno e cfny, c
oroeopew)o neTw.
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BcTvn swaOU cUif

1. HacTo~mwe Cornm.4Me ecTynlr 9 cmny OKOHOT01bHO 1 ueanR 1995 roa KM
a rv6oA nocneayiA MHb, ecrM 12 rlPaIwTerbCTI CTPaH-rlO439OW4Te1nOA, KOTOPWO
DacnonaracT no NebweS Mepe 55 n~otueNTaM obuw-o 4wcJU ronocoe correcHo
nljynoxeHM0 A K HaCTORFM4Y Cornae~mH, w 16 nlMTOM CT93 CTPSH-nOTPO6 enA,
KOTOPMO pacnonarao r no meHbuWSe nepe 70 nlpoUeNTaw* o6u0ro '14c1 ronoco
cornacHo nviinoxeowm B K HecTomuiqy CorrnIae1Hbl, rlUomlCan&4 maCTORame Cornli88swe04
OKOc44STenbHo wn1 paTmoolumpoW1, npmHRnm mm4 On6pi4nm Oro n1o npl4COep )*l Cb
K HeOy B COOTBTCT&11 C nYHKTON 2 CTThI4 38 mim cThemA 39.

2. Ecr HSCTOOS Corlauw4e He oCTyrIiT I GWWly OKOH48T6rbHO 1 0OBPOI

1995 roca, O4O aCTynfeT a cfny mpe mO e 3TOT al8Ib mrla ni6O nocneya"y
neHb a npeenax ecTq mecL~ee rmm]1 ycfloem, 4'ro 10 npaTeomcTe
CTPSH-ipow3wo lene, KOTOlhIS pacnonr1oT no mH.ilbA mpe 50 npaeTa4 o6owro
'4cne roncoe corracHo nawnouso A K HaCTONIIEY CornaMM*rl, 14 14 nPORTWO'T
CTPam-nOTPOWTOne, KOTOhI pacnonflacT no meSW5 wepe 65 npoueHTemI o6 ro
4mcna ronocoo cornacHo nrn oXu 8 K mSCTOAmWy Cornfamm., nowmca
HBCTORUIO Cor-nawswe OKOH4aTerbHO wir14 paOT1Ia4w14Uc4afM, nPI4HRAl 1414 y736pwnI4
ero COOTBOTCTSMI C riyHKTON 2 CTTblm 38 blIm y8UAOM4A14 AlO31T4pmA 9

COOToeTCTmI4 CO OTeThe 40 0 TON, TO 04 6yayT nlP1OIHems HaCTOABO CornewsH4O

3. EcM4 TPe608aHM OTHoCWTenbHO OC rYnItI 8 C0 , COrMCHO nYHKTy 1 HIN
nYHKTy 2 HacTOA~p~ CTeThw, He 6YAYT mbronwH 1 COHTIf6PR 1995 roaM,
reHaOpaBm c .oeTe HrM UM H nlprla8T TO
fPaWTDlbCTUS, KOTOpIie nobimCarM HacTomI Corfawmwe OKOH4Tib HO WIN14
PaTN4UMlPoSIaI, npiHRr4 w1o yTelPa4nm Oro cOOOTeTCTm c nYHKTOm 2 CTaThw 38
rm6o yeomm Qe03MITS" 0 TON, 'TO am* 6yAlYT IPM4OHRTh HecTIw Cor-l- e
H *pelemo ocHose, Oo6pam CA 0 KPOTGA", no SomOXHOOTh, CPOK HI P6114Tb
sonpoc OUPDMHHOM 1411 OKOH4T01b HON 90001 14/lY NBCTOiIWO COruN14'A

mexay NI.I nOnHOCThDnm a 4acTh. npao"TrencTg, UnAmma pe8-4e o aeasmib
H8CTORUvrO COrnewswR e cfny Miexpy 1mm H DePUNHNOA O00, m1-OYT
nePHO1 414OCK4 Co64p8TbCe Ca paCCmoTpIeH1 nonoz1m m4 rwmImR peoww 06
OKOH48TObHON UCTyflfkl HcTORwO COrnOU4HMR 8 cMnY MOXAY HMM.

4. M ro6oro nIpBBTenbCTea, KOTOPOO HO yIeeIoT afno2rTIo4 u COcTOTcTv4
CO CTSTb A 40 0 TON, 4TO OO 6yPOT lIMO4HIrb HOcTopwO CornWc4K HO O04N 0
OCHe, W KOTOPOS CaST Ha XP B14I4e COW OKYH0HT 0 pBTI4MMU4KSU44 rfl*4HT
yTBePIA eHMi HTM rPI4coegf4NH4 K HeNy flOCnle acryrlrHUN U C14vy NCTORIB1O

CornwUeHm , OO OCTyneT 9 CHriy B AO8 0A14 14H XP O TBKoro gOKymeHTa.

5. MC0OnHTenbHW3 WBIeTOp ODraw3aUm4 COObBaeT COOST 9 KPaT489IUMe, no
sO3POxHOCTm, CpOKm nlocfle UCTyfeI R a cmr11 HeCT Owo Corna 4s.

C~faTbff 42

1. CoaeT MOXOT KBBmi4UxwaHH 6orbwoi'cTeoN ronocoe peKoHeG.MOO8Th
y4ICTH14KSH IOOTH Io1DOBKUt e HacTole Cor 1m me.

2. CoseT yCTONSBIB&OT CPOK, 0 nPAlnaX KOTOPOrO y,.4CTHHKH YUOflOlRMT
AeO34TS8P4F o rumolNTHI.4 nopwKm.
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3. floonMcas acTynaeT a cwy 4epe 90 meA nocne nony4emm c eno3wTapmeM
yBe:oqgneeKuA 0 flWHioM OT y'48CTHW4O, COCTnIRwax no memwuA KeDe M I9e TeT14Y4aCTHMK06-IpG4~inmOjeneA I 14H x no Me~mwA MePe 75 roule"To ronocce
Y4 CTHMKo8-npovaeogwene, 14 OT Y4OCTHK05, COcTSJ1II4X no HeHbweJA Hepe w 0e
TPOT Y48CTH ,KoB-noTe6TeneA m 1euMwx no MesbweA MeS 75 nlpc.eTos ronoccs
Y'aCTKOK -OTDP6WTnOA.

4. rloone "oro K(O flenO31TaTPM1A ,,H4o30Mlpy'r COeT a TOM, '4To TP6SHM aOTHOUS4&414 BcTynn. e nonfaKa OHy 8blOHeM, Y'40TtKK, He3SBUMcIO OTnonozeiha nYHKTa 2 HSCTOU&A CTaThH OTHOOTWrbHO q)OKS, yCTaHaSmr Wiloro
CoieToil, MOIST TOM He meHee yBaglOI4MTb nelOOMTeDa o fl Ip.wB4m mm nonp s a n P4
YCI1OB, 4TO Ta Oe yBeegomnew4e Slenae"ce no BTynnlSH4R 09Hmo0 nonpasBKU9 O y.

5. rigor Y48CTHWK, KOTOM He yenow o n HRT& mm nOnpaKM HO aTY
BCTynlJ0HmR xaHHOi nOflDSWKH cOlly, nepSeTee" 6irrb OTropaowoHe CTONIwo
COrnSzuHi4q C OTOR faSTb, GeCtl TOribKO COmeT He y PqT yuOsrooC61nslgT I 1iqCHmSg
T&KOrO Y4CTHKS, 'TO TOT He Mor lDI4HrTb nonaeKy a CDOK 9Ci1VOCTS4
TPYIHOrGTA, C0R3HHtW C 9hf0th4WSOHSI KOHCT14TYLU4OHIO Nl 14HCTHTYMOI
lOUOLIgyD, m me pwetT rlPOfFHTb Wn 0TOrO Y4CTH8KG qDOK fli*.RT14 nOlpeSK1. WJpTaKOrO Y48CTHmKO nOnipeK H 9JneTC0 OG3OTSrlbHOA 80 TeX nOp, noKa OH He

yDeUOMIT o rlpi4HRTi4M 14 nOnPaBK4.

6. Ecm a opoK, ycrwHoSnei6jeba" COSeTOM 8 COa"BeTCOMe C nYHKTo 4 2 HOcTOnwA
CTSTbM, Tpe6wHw: a OTHowoHm aCTynf eU4 nOnpeK a CWly He bInOIOHU,
flnOWK& C'4WeTCR OCHIT0A.

CrThpb 43

1. Y4aCrWK MOZST "TM 14 mac rOupro Cornsaimm an oe mpew nocns eroEcTynfiMfl 8 C,4ny nYTOe none1 aenOOTepev nobam.HorO Y S mmnem o OuUwole. 0OMoept o *TOT Y'aCTHKK I44 0PMPyeT 06 3TON POUOHM COBeT.

2. Damon BCTynaeT a cwiy '4Ope 90 uienA noons nonyein yneuotnsHm
gleno3mTrp1me1.

3. OmawHCOiBe OGR3aTenbcTis ne 0preHM3smu , e3Wrbl5 HO cem y4acTHUmwo e
COOTDeTCTBIMe C HSCTORIUM1 Corrnei l e, He flnpOpaITc9 i "1 4 Or0 U(One.

MCKrW4eWe

Ecnw CoBeT PGUMT, 4TO KaoA-n60 Y4&CTHW iapywsr cOMi 06R35T5nbcTce noHSCTORU My Corni womm, W PONUT TaKIO, 'ITO TOKOe HMyUIIwewe HSOC64T CyUjBCT8GHbIW
yuvap6 neACTam HSCTom oro Cornau e. , OH MOzT KoanKouapsaiu 6OnbUmHCTOm
ronocoa MCKnVOITh T8KOro Y48CTHlKS W3 HaCToRWO Cornumeow. COeeT HeMearmpmmo
YBecomsmeT o6 T)TOM 0 enO2wTS1mR, no 1CT4H 18m m1 1Uee nOCnle rlnpHATh4
COseToM TKoro peuOiei 3TOT y4a801H14K nOP9TOT OWrb CTOpoS¢OA HaCTOiUmorO
CornaueHein.
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I'oonot DaC'4T C mhIOnm 4H M Z HCIC Y48CTHhKSMH
HIM C Y'4CTHAem. KOTr  He 1 nfMHmT nOfBOKY

1. Coer opeawme noAaOic pec.era c y4aCTlnHKOM, KOTOpIZI nepeCT T6blb
CTOpOHOA HSCTORU3wO CornewleHl acneacTeHe:

a) HenpmmITm nonlpKM K HaCTOIUwNy CornalWeIH 8 COOTBOTCTUmH CO
c'raTe 42;

b) emora w3 macTomwro Corns aHH v coOTeCiTUH Go CT8'bIe 43; m

c) mCKnaewmR w3 wacTomuwro CornmrnwR o OOOTDTC 00 OT8TheA 44.

2. CoseT yDDIHaeT i 8340C, ynfaee*%A H8 AoG.OMcTPTHSHW C'eT, He
CneuHnbHbl Ct4T HIm o 6an8cKH Oo4p nep mepcef YL40CTHiKOM, KOTC]yA
neeCTaeT 6wTb CTOpOHO HacTomwo CorrnmH m.

3. Y'aCTHK, KOT0PbIB niepeceerT 6brb cTopoHOA NacroRlro CorlIUEHW, He MOOT

npasa Ha KaKy-rm60 nono nocTynrn" OT rmKBHASum Opram4aUwm4 M He ivyrle
ee 8KTH8bI. TasKo Y4CTHIWK He HeCeT 1T6KIS OTBTCTB1H0OCrt4 38 onrOTY KKO-nM6o
48CTH fl94LU4TS OPrsH38LMN, ecrM OH BOOHIKSOT, noce fl)pKpSia=HHR PAEcTU4R
HSCToPAero Cornaiemm.

CrThp 46

COOK DeCT9HN. rpoflflnHt H lDeOKDfqH O pekCTUHH

1. 14acToRume CoraUosme OCTseTci e CHne U TOS4HU 'e4T-pOx net nor.S ero
BCTynlmR 9 CM1Y, eCnM TO1MKO CoBeT He np4T KarM4WHPOUOHHbH 8nbUMHCTOON
ronocoe pwmemee o nponllSHI H nPOKP8U&HWW Oro AIebCTUIR HIM 0 38KWe4HL414

HOsOFO cornam6HHR U COOTeTCTe4H c nonoxeml4 HaOTOR craTbmM.

2. CoeT MOeT KU8flM(4MUHH M 6orbUuHcToo ronoCoe npmm pewJmHme
nPOfUMTb US;CT3He HGCTORWU O COMInUW-MR He sp ne3plia rlpOOI[HTe6lbHoCTblD TPM
rolaa ,cax .

3. EcrM uia HCTeO'* 'ervexreTHero nepmIOaS, yKa3el*OrO i rlYHKTe I
HCTORUWI CTSTbH, HIM IO 4CTO'4SHM CPOKB lpowmflemH, yK88HHOrO a nYHKTe 2
HrCTOI U I CTSTbH, 8 3WbWCsMMOCT1 OT CrIY4aR, 3811W44140 HOoe corlWiHi4e,

3ameH vo1e6 HOCTONRme Cornaws..e, HO HO OW He eCTyfIHflO OKOHLITerbHO HIM
OememHeo a cmy, CoseT o40eT KW14m4w~qwSeH 6onbu.cqom ronocoe npOiVMTh

ne61CTiHS HeCTORUiOo CornaweomR ao epememioro HIm OKOH*I&TerbHOFO 9cTynneHM a
c4nY HOSOrO COMnaMeSHIR.

4. ECIM HOsOe corosaHmeH 3&KJ4eHO H cTynseT 9 CWlMy 0 T646141 r06oro
neon nDoD-emJs HecToUrIo Corrnsmme a cooTrrcTem c nyCSKKTOm 2 HM ryHKTON

3 HaCTOmuwl CTBThm, RACTe npounekworo HSCTORAI'rO Cornme nlpoKp=UUDcO no

9CTynneHm a cmny Hosoro corlamHHR.

5. CoeeT moXeT a iio6oe Pi u Ku eaBmoaomooem4HH 6oibMNCTm ronocor "lfPRTb
PeaueHH 0 npOKpOlWMHHM VAeiRCTO HCTO 8C O Corhiaue.MHR C DOTbI, KOTOPYO CH 3OeT

YCTaHOO14Th.

6. Heoarmcmo OT npeK awaiRaw ca m HecTOmprO Cornamm, CoreT

nDoonzeeT CymUeCTsOUsTh B TV'4eIMO nepm , He npeerusarO 18 eOCOLB, 0 LIenf

IMKBHlQIa4 OraHHa MI4H, eKI148R flrSUmmHI c'4ro, 1 Mm ycnomw rpIA4Trm1
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COOT88TCTSYICU4X PehIMO KBa!U4J40*H 6orbuiMOTow rorioca WmeeT o TW4O1IOe
3TOro neiMOAS TaOe nonHoo4m 14 SMOMfllg TSKWe 40HKUM4, KSKI4e 1O4-yT 07b
HOO6XOL4HW WN yK83aHM UeneOA.

7. CoeeT yseOlJmwIT Aeno rovlT4 0 iinoc .W , n pwmmSoie B OOOThETCTOMM
C HacToUMW CTSThOI7.

c HOOTOCWa Obaob47

0rOOMKm no noomy w3 nonoxeemW HacTmiero Cornemwem me nonycK OTcn.

DonomeTirenbHboe I neoxomme nonflisl

1. HacroT se COMnISIM440 38M4m4HT C mcA Ms~uosoe oornsHm6 no
TDOnweCxoKA VPeoeCe 1983 roa.

2. Bce SETb, nlP*mbl OI' Hr ia WIN OT 6 IW1 Knl KaIC-!IlO so opreamo
HO OCHO88 HsxuymbpOwmoro corn8a.HiM no r opon*.eccA Ve06t0 1983 rosa,
KOTO~bIS IIWCTBYT He BaTy BcTynnfmD a CW1y HCToRmO Crnmleb.4i m yCfI0UI
KOTOIbDX HO fPOWCMSTIM9ST WCTe4eHIIR HO OTY 49TY, OCTODYCH 8 C l, 9C! U TOIbKO
OHM He M346HRTCl CornacmIO nonoazelnss HacToILwro CormuaSewo .

B YJMCTOSEPEH'E L1E'O wimenowwce uoleon, lorlZW 06PS3014 Hi TO
ynoFHONO'e4HHblB, CKIPwmIm cO0oI44 nowlcl4oM HCTOFtJ5O Cornamw.e, nlpOCTaBsB
YKa3HH:le HbIle asTbi flo"iKcaHiln.

BlEPiEHO 9 XJe ama.rTb lUOcTOrO muapR Tuca4B nAeemCOT aSUNHoCTo
4eTfepToro roga, nV4GeN TecTw HacToSwro Corniasnw, HO a"-rIlACKOII, apSOexm,

1BCnSHCKON, KHTBACKOI, PytCKOM m *81UJY2K3CKc R:bKaX tRnITwro pm40
BYT8HTHHIBM4.

[For the signatures, see p. 258 of this volume - Pour les signatures, voirp. 258
du prdsent volume.]
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nPwlow4E A

CrHCOK CTDaH-nDoo3BO4Tene . O6nar'mm4Ic TOcl,40KW44 n oecvDcawH
w1s/m mn~rimx4xc no O6bemHhH nog 3ST qnM HmC'bm4 oKcnooTeoame Tponw,4ecoI

m'_ecwHb, H DpamOlene4He ronocoB nlgI UefltI C1TH 41

BormEMR 21
5pawnwm 133
BeHecyna 10
ra6oH 23
raIaHa 14
raM 23
romaypac 9
**M4MKHCK8N Pecny6n4Ka 9
3a4p 23
Mt4lm 34

ImnHoH3m4N 170
KSMOPYH 23
Konywn 24
KoHro 23
KOCTS-PHKa 9
KOT-a' Heya) 23
Il46e, m 23
Mana3m 139
MaectcK 14
MRHS ,33
rlatama 10
flanya-44oesa rewieR 28
flarBSC 11
lepy 25

Carbeanop 9
TamntaI 20
Tsaamm , 06beaemm Pecny6nMKa 23
Toro 23
Tp4mK t To6aro 9
Cmr&rnnm s 25
3Kaaop 14
3KBaTOcparb H8R r9IHHO1 23

WToro 1000
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Cn4coK cTDpH-noTDe6mTene w oacnnaenewe ronocoD
arm uerAi cTaTbm 41

AOCTPaIMSI 18

ABCTPWI 11
ArzM 13
A(raK.CTaN 10
EBXPe4H 11
Sorrapm 10
ErwneT 14
FaneuACKoe CooumcTmo (302)

Sersrm/otcM6ypr 26
aHM-.R 11

repgmaw 35
rpeutlR 13
W, wrtem 13
Lcnaxmm 25
I4Tam4n 35

Inepnamuo 40
loPTyrar4 18
Coem4w*oe KoponeecTSo 42
qSHLM 44

Kaam 12
KwTra 36
Henan 10
Hoom 3enawiu 10
HOpiemr'f 10
Pecny6rmK KopeR 97
POCCHACKa ORe OeOpaU 13
CnosaKmt, 11
COOMA4HIa*e UIaTmi AmPMKH 51
mm.t4 rm 10

'4&m 10

Uheuav'4m 11
Uheu"R 10
FinOHMR 320

MToro 1000
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DE LAS MADERAS TROPICALES
1994

PREAKBULO

Las Partes en el presente Convenio,

Recordando la Declaraci6n y el Programs de Acci6n sobre el Establecimiento
de un Nuevo Orden Econ6mico Internacional, el Programa Integrado para los
Productos Bisicos, una Nueva Asociaci6n para el Desarrollo: el Compromisao de
Cartagena y los objetivos pertinentes contenidos en el "Espiritu de Cartagena*,

Recordando el Convenio Internacional de las M4aderas Tropicales, 1983, y
reconociendo la labor realizada por La Organizaci6n Internacional de las
Maderas Tropicales y los logros alcanzados desde sus comienzos, incluida una
estrategia para lograr que el comercio internacional de maderas tropicales
provenga de recursos forestales ordenados de forma sostenible,

Recordando ademis la Declaraci6n de Rio sobre e1 Medio Ambiente y el
Desarrollo, la Declarac16n autorizada, sin fuerza juridica obligatoria, de
principios para un consenso mundial respecto de la ordenaci6n, la conservaci6n
y el desarrollo sostenible de los bosques de todo tipo y los capituloas
pertinentes del Programs 21, aprobados por la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el. Medio Ambiente y el Desarrollo on junio de 1992, en Rio de
Janeiro; la Convenci6n Marco de las Naciones Unidas saobre el Cambio Climiticol
y la Convenci6n de Las Naciones Unidas sobre la Diversidad Biol6gica,

Reconociendo la importancia de las maderas para las economias de los
paises que tienen bosques productores de madera,

Reconociendo asimismo la necesidad de profover y aplicar principios y
criterios comparables y adecuados para la ordenaci6n, conservaci6n y desarrollo
sostenible de todos los tipos de bosques productores de adera,

Teniendo en cuenta las relaciones existentes entre el comercio de las
maderas tropicales y el mercado internacional de las maderas y la necesidad de
adoptar una perspectiva global para mejorar la transparencia del mercado
internacional de las maderas,

Tomando nota del copromiso asumido por todos los miembros en Bali,
Indonesia, en mayo de 1990, de conseguir qua para el af1o 2000 las exportaciones
de maderas tropicales y productos de estas aderas provengan de recursos
forestales ordenados de torma soastenible, y reconociendo el Principio 10 do la
Declaracin autorizada, sin fuerza juridica obligatoria, de principios para un
consenso mundial respecto de la ordenaci6n, la conservaci6 n y el desarrollo
sostenible de los bosques de todo tipo, principio que afirma que deben
facilitarse a los paises en desarrollo recursos ftinancieros nuevos y
adicionales para permitirles ordenar, conservar y desarrollar en forma
soatenible sus recursos forestales, en particular mediante la forestaci6n, la
reforestac16n y la lucha contra la deforestac16n y la degradac16n de los
bosques y de las tierras,
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Tomando nota ademfa del compromiso de mantener, o alcanzar para el
afo 2000, la ordenaci6n sostenible de sus respectivos bosques, anunciado por
los miembros consumidores que son partes en el Convenio Internacional de las
Kaderas Tropicales, 1983 en el cuarto periodo de sesiones de la Conferencia de
las Naciones Unidaa para la Negociaci6n de un Convenlo que suceda al Convenio
Internacional do las Maderas Tropicales, 1983 en Ginebra el 21 de eneco de 1994,

Deseosas de consolidar el marco de cooperaci6n internacional y de
elaboraiode politicas entre los miembros pare la bsqueda de soluciones a
los problemas con que tropieza la economia de las maderas tropicales,

Ran convenido en lo siguiente:

CAPITULO I. OBJETIVOS

Articulo 1

Obietivos

Reoconociendo la soberania de los miembros sobre sus recursos naturales,
definida en el apartado a) del Principio I do la Oeclaraci6n autorizada, sin
fuerza juridica obligatoria, de principios pars un consenso mundial respecto de
la ordenaci6n, la conservaci6n y el desarrollo sostenible de los bosques de
todo.tipo, los objetivos del Convenjo Internacional de las Maderas
Tropicales, 1994 (denominado on adelante 'el presente Convenio") son los
siguientes:

a) Proporcionar un marco eficaz pars ls consulta, la cooperaci6n
internacional y la elaboraci6n de politicas entre todos los miembros en
relaci6n con todos los aspectoa pertinentes de la economia mundial de la madera,

b) Proporcionar un foro de consultas para promover el empleo de
prhcticas no discriminatorias en el comercio do maderasi

c) Contribuir al proceso del desarrollo ostenible

d) Aumentar la capacidad de los miembros par& aplicar una estrategia
pars conseguir quo para el aflo 2000 La exportaciones do maderas tropicales y
productos de estas maderas provengan do recursos forestales ordenados de forma
soatenible

e) Fomentar la expansi6n y la diversificaci6n del comercio internacional
do maderas tropicales provenientes de recursos forestales ordenados de forma
sostenible mediante el mejoramiento de la condiciones ostructurales de los
mercados internacionales, teniendo an cuenta, por una parte, el aumento a largo
plazo del consuma y la continuidad de los suministros, y, por otrn, unos
precios quo incluyan los costos del deaarrollo saostenible y que sean
remuneradores y equitativos pars los miambros, anL como el mejoramiento del
acceso al mercadol

f) Pomentar y apoyar la investigaci6n y el desarrollo con miras a
mojorar la ordenaci6n de los bosques y la utilizaci6n eficiente de las maderas,
asi como a aumentar la capacidad pars conservar y fomenter otros valores
forestales en los bosques tropicales productores de madera;

g) Desarrollar mecanisma s para proporcionar los recursos nuevos y
adicionales y los conocimientos t6cnicos easpecializados que sean necesarios a
fin de aumentar la capacidad de los miembros productores pars lograr los
objetivos del presente Convenio, y contribuir a enos mecanismos;
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h) Mejorar la informaci6n sobre el mercado con miras a lograr una mayor
transparencia del mercado internacional de las maderas, incluidas la reuni6n,
la clasificaci6n y la difusi6n de datos sobre el comercio, inclusive datos
sobre las especies comercializadasi

I) Fomentar una elaboraci6n mayor y mks avanzada de las maderas
tropicales extraidas do recursos forestales ordenados de forms sostenible en
los palaes miembros productores con mires a promovnr su industrializaci6n y
aumentar aoi sus oportunidades de empleo y sus ingresos de exportaci6ni

j) Alentar a los miembros a apoyar y desarrollar las actividades de
repoblaci6n y ordenaci6n de los bosques do maderas tropicales industriales aai
como La rehabilitaci6n de las tierras forostalos degradadas, teniendo presentee
los intereses de las comunidades locales quo dependnn de los recursos
forestales

k) Mejorar la comercializaci6n y la distribuci6n de las exportaciones de
maderas tropicales extraidas de recursos forestaleos ordenados de forms
sosteniblej

1) Alentar a los miembros a elaborar politicas nacionales encaminadas a
La utilizsci6n sostenible y la conservaci6n de los bosques productores de
maderas y de sus recursos gen~ticos y al mantenimiento del equilibrio ecol6gico
de Las regiones interesadas, en el contexto del comercio de maderns tropicales;

M) Promover el acceso a las tecnologas y su transferencia y a la
cooperaci6n t6cnica pars llevar a la prictica los objetivos del presente
Convenio, inclusive en las condiciones favorables y preferenciales que se
determinen de comCn acuerdol y

n) Estimular el intercambio de informaci6n sobre el mercado
internacional de las maderas.

CAPITULO II. DEFINICIONES

Articulo 2

Definiciones

A los efectos del presents Conveniox

1. Por "maderas tropicales" so entionde las maderas tropicales pars usos
industriales do especies no coniferas que crecnn o se producen en los patses
situados entre el tr6pico de Cincer y el tr6pico de Capricornio. La expresi6n
incluye los troncos, las tablas, las chapas y la madera contrachapada. Esta
definici6n tambifn comprende la madera contrachapada quo contenga en parte
madera de confreras de procedencia tropical;

2. Por "elaboraci6n m~s avanzada* so entiende la transformaci6n de
troncos en productos primarios de madera, productos somielaborados o productos
acabados hechos totalmente o casi totalmente de maderas tropicalesi

3. Por "miembro se entiende todo gobierno, o cualquiera de Las
organizaciones intergubernamentales a quo so refiere el articulo 5, que hays
consentido en obligarse por el presente Convonio, tanto si esth en vigor con
caricter provisional como si lo oati con caricter definitivol

4. Por "miembro productor* so entiende todo pais con recursos forestales
tropicales y/o exportador neto de maderas tropicales en tirminos do volumen quo
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eat& enumerado en el anexo A y quo pase a Bor parto en el presents Convenio, o
todo paLs con recursos forestales tropicales y/o exportador neto de maderans
tropicale en t~rminos de volumen qua no esth enumerado on dicho anexo y quo
pass a ser parts on el presents Convenio y que, con su consentimiento, haya
sido declarado miembro productor por el Consojoi

5. Por "miembro conwmnidor* a ontiondo todo pais enumerado en el
anexo B que pass a ser parts on el present& Convenio o todo pain no enwmerado
on dicho anexo quo paso a ser parto on e1 presents Convento y que, con au
consentimiento, haya sido declarado miembro consumidor por el Consejo

6. Por *Organizaci6n" a entiende 14 Organizaci6n Internacional de 1as
Maderas Tropicales establecida conformo al articulo 31

7. Por 'Consejoe as entiende e1 Consejo Internacional de IaO Maderas
Tropicales establecido conforme al articulo 61

8. Por "votaci6n especial* so entiende una votaci6 n quo requiera &I
menon dos tercioe de los votos emitidos por los miembros productores presentes
y votanteo y a menos el 601 de Los votos emitidoa por los miembroo
consumidores presentes y votantee, contadon por neparado, con in condici6n de
quo tales votos Sean emitidoa por lo mnon por Ia mitad de los miembroa
productoree presenteo y votantes y pot lo menon por Ia mitad de los miembros
consumidores presentes y votanteni

9. Por "votaci6n de mayoria diotribuida simple" ns entiende una votaci6n
qua requiera mis de La mitad de los votos omitidos por Los miembros productores
presentee y votantes y mka de la mitad do los votos emitidos por los miembroa
consumidoreo presentes y votantes, contados por separadop

10. Por eoercicio econ6 xico s entionde el periodo comprendido entre
el l de enero y el 31 do diciembre, amboa inclusiver

11. Por "monedas libremente utilizablean so entiende el d6lar
astadounidense, *1 franco francas, Ia ibra easterlina, el marco alemin, el yen
japonhs y cualquier otra moneda quo, por designaci6n on cuanquier momento do
una organizaci6n monotaria internacional competente, sea una moneda quo so
utilice efectiva y ampliamonte para realizer pagos por trannacciones
internacionales y s neqocie efectiva y ampliamente on los principales morcados
de divisas.

CAPITULO II. ORGANIZACION Y A lIINISTRACION

Articulo 3

Sede y estructura de la Organizaci6n Internacional
de las Maderas Tropicales

1. La Organizaci6n Internacional de Ian Kaderan Tropicalea establecida
en virtud del Convenio Internacional de las Maderas Tropicales, 1983 sequirs en
funciones parn aplicar las diaposiciones y supervisor el funcionamiento del
presents Convenio.

2. La Organizaci6n funcionarA por intermedio del Consejo establecido
conforme al articulo 6, do los coitis y otros 6rganos subsidiarios a quo ne
refiere el articulo 26 y del Director Ejecutivo y el personal.

3. La sede de Ia Organizaci6n estatr situada on Yokohama, a menoa quo al
Consejo, por votaci6n especial, decide otra cos.
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4. La sede de la OrganiLacL6n estari en todo momento situada en el
territorio de un miembro.

Articulo 4

Miembros de la Organizaci6n

Habri dos categoriass de miembros en la Organisaci6n

a) Productorea y

b) Consumidores.

Articulo 5

Participaci6n de organizaciones interaubernamentales

1. Toda referencia que se haga an al presente Convento a 'gobiernos'
seri interpretada on el sentido de quo incluye la Comunidad Europe y cualquier
otra organizaci6n intergubernamental quo sea competente en 1o quo respects a 1&
negociaci6n, celebrac16n y aplicaci6n do convenios internacionales, en
particular convenios de productos bihico. lin conuecuencia, toda referenots
quo se haga en el presente Convenio a la firs, ratificaci6n, aceptaci6n a
aprobaci6n, o a La notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a is adhesi6n,
serh intnrpretada, on el caso de eas organizacionos intergubernamentales, on
el sentido de que incluye una refernncia a la firma, ratificaci6n, acoptaci6n o
aprobaci6n, o a Is notificaci6n de apiicaci6n provisional, o a Is adhesi6n por
ease organizaoiones intergubernamentale.

2. En el caso de que se vote sobre uoestione do mu comaptencta, eose
organizaciones intergubernamentales tendrin un naero do votos igual al total
de los votos qua puedan asignarse a suB Estados miembros conforme al
articulo 10. En esos casos, los Estados miembros do tales organizaciones
intergubernamentales no tendrin derecho a emitir los votos asignados a cads uno
de elloas.

CAPITULO IV. EL CONSEJO INTERNACIONAL DE LAS MADERAS TROPICALES

Articulo 6

Composici6n del Conseio Internacional de las Kaderas Tropicales

1. La autoridad supreme de is Organizaci6n serh el Consejo Internacional
de las Rederas Tropic4les, quo estark integrado por todos los miembros de is
Organizaci6n.

2. Coda miembro estar& representado on el Consejo por un representante y
podri designar suplentes y asesores para quo asistan a las reuniones
del Consejo.

3. Todo suplente estari facultado pare actuar y votar an nombre del
representante en ausencia do 6ste oen circunstancias especialns.
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Articulo 7

Facultades y funciones del Conseio

1. El Consejo ejerceri todas las facultades y desempeflari, 0 har quo so
deeempeflen, todas las funciones necesarias pars dar cumplimiento a lax
disposiciones del presents Convento.

2. El Consejo aprobari, por votac16n especial, los estatutos y
reglamentos que sean necesarios para dar cumplinlento a las disposiciones del
presents Convenio y compatibles con las uismas, tales como ou propio teglamnto
y el reglamento financieto y el estatuto del personal de la organizaci6n.
Pot el reglamento financiero so cegithn, entre otras cosas, los ilngresos y los
gastos de fondos con arreglo a la Cuenta Administrativa, l& Cuenta Especial y
el Fondo de Cooperaci6n de Bali. El Consojo podrA prever en su reglamento un
procedimiento que 1e permits decidir determinadoe asuntos sin reunirse.

3. El Conaejo llevar& la documentact6n necesaria pars el desempeflo de
las funciones quo 1e confiere el presents Convenio.

Articulo 8

Presidents y Vicepresidente del Consejo

1. El Consejo eleqith pars cads ailo civil un Presidents y un
Vicepresidente, cuyos sueldos no sertn pagados pot la Organizaci6n.

2. el Presidents y el Vicepresidento serian elegidos, uno entre los
representantes de los miembros productores y el otto entre los representantes
de los miembros consumidores. Esos cargos so altetnarin cads aflo entre las dos
categorias de miembros, 1o cual no impedirt quo, an circunstancias
excepcionales, uno de ellos, o ambos, sean reelegidos pot votaci6n especial del
Consejo.

3. En caso de ausencia temporal del Presidente, actuarit on su lugar el
Vicepresidente. En caso de ausencia temporal simultinea del Presidente y del
Vicepresidente o en caso de ausencia de uno de ellos, o de amlbos, durante el
tiempo quo quede del periodo para el cual fueron elegidos, el Consejo podrt
elegir nuevos titulares de esos cargos entre los representantes de los miembros
productores y/o entre los representantes de los miembros consumidores, seg n al
caso, con car&cter temporal o pars el resto del periodo pars el cual fueron
elegidos sus predecesores.

Artculo 9

Reuniones del Conseio

1. Como norma general, el Consejo celebrart pot lo menos una reuni6 n
ordinaria cad& slo.

2. El Consejo celebrarh reuniones extraordinarias siespre que lo decide
o a petici6n de:

a) El Director Ejecutivo, de acuerdo con el Presidente del Consejo o

b) La mayoria de los miembros productores 0 1a mayoria do los lembroa
consumidoresl o
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C) Varios miembros que re6nan por lo menos 500 votos.

3. Las reuniones del Consejo se celebrarin en la sede de la

Organizaci6n, a menos que el Consejo, par votaci6n especial, decide otra cosa
al respecto. Si, por invitaci6n de cualquier miembro, el Consejo o re6ne

fuera de la sede de la Organizaci6n, ese miembro pagari los gastos adicionales

de la celebraci6n de la reuni6n fuera de la sede.

4. La convocaci6n de todas las reuniones, asi come los programas do oes
reuniones, serin notiticadoo a los miembros por el Director Ejecutivo al monos
con eis soemanas de antelaci6n, excepto en casos de urgencia, en los que 1n
notificaci6n se hari al menos con siete dies de antelaci6n.

Articulo 10

Distribuci6n do los votos

1. Los miembros productoreos tendrin on conjunto 1.000 votos y los

miembros consumidores tendrin en conjunto 1.000 votos.

2. Los votos de los miembros productores se distribuirin come siguet

a) Cuatrocientos votos se distribuir&n por igual entre las tree regionee
productoras do Africa, Asia-Pacifico y Amiurica Latina. Los votos asi asignados

a cade una de estas regiones e distribuirin entonces par igual entre los

miembros productores de l regi6n-

b) Trescientos votos se distribuir&n entre lo miembcos productores con
arreglo a su participaci6n respective en los recursoe forestales tropicales
totales de todos los miembros productores; y

C) Trescientos votos so distribuirin entre los miembros productores
proporcionalmente a los valores medios do sus respectivas exportaciones netas
de maderas tropicales durante el trienio ms reciento r specto del cual so
disponga de cifras definitivas.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 2 de ete articulo, el
total de los votos asignados a los miembros productores de la regi6n de Africa,

calculado de conformidad con el pirrafo 2 de este articulo, soe distribuiri por

igual entre todos los miembros productoreos de la regi6n de Africa. Si e6n
quedaren votos par distribuir, cada uno de eosos votos se asignar& a un miembro

productor de la regi
6
n de Africa de la maners siguientes el primero so

asignari al miembro productor al que se haya asignado el mayor nfmero do votos
con arreglo a1 pirrafo 2 de este articulo, el segundo al miembro productor quo
Is siga en cuanto al nfmero de votos asignados, y ael sucesivamente haste que

se hayan asignado todos los votos restantes.

4. A los efectos del cilculo de la distribuci6n de los votos con arreglo
al apartado b) del pirrafo 2 de este articulo, par "recursos forestales

tropicales soe entiende los bosques latifoliados donsoo productivos seg6n la
definici6n de la Organizaci6n de las Naciones Unidas pars la Agriculture y la
Alimentaci6n (FA).

5. Los votos de los miembros consumidores soe distribuir&n come sigues
cada miembro consumidor tendr! diez votos iniciales; al resto de los votos se
distribuirhi proporcionalmente al volumen medio de sue respectivea Lueportaciones

netas de maderos tropicales durante e1 periodo de tree afo que empieza cuatro
afno civileos antes de la distribuci6n de los votoes.
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6. E1 Consejo distribuiri los voton pars coda ejercicio econ6mico al
comienzo de su primera reun16n de eseejercicio, conformo a lo dispuesto en
este articulo. Esa distribuci6n seguiri on vigor durante el resto del
ejercicio, sin perjuicio de 1o dispuesto on al plrrafo 7 de ste articulo.

7. Siempre que cambie la composici6n do la Organizaci6n o quo ao
suspend& o reatablezca el derecho do voto do cualquier miembro conforms a
cualquier dieposici6n del presents. Convenio, e1 Consejo redistribuiri lon votos
dentro de la categoria o la categorias do miombros de qua se trate, conform. a
lo dispuesto en este articulo. E1 Conaejo decidir&. en tal caso, cuindo
surtirA efecto dicha redietribuci6n do los votos.

8. No habri votos fraccionarios.

Articulo 11

Procedimiento de votaci6n del Conseio

1. Cada miembro tendri derecho a emitir el nfimero do votos qua posea y
ningdn miembro estarh autorizado a dividir sun votoo. Sin embargo, todo
miembro podri emitir do modo diferente al de sue propios votos los votos quo
est6 autorizado a emitir conforme al pirrafo 2 do este articulo.

2. Mediante notificaci6n dirigida por escrito al Presidente del Consejo,
todo miembro productor podri autorizar, bajo su propia responsabilidad, a
cualquier otro miembro productor, y todo miembro consumidor podrh autorizar,
bajo su propia reaponaabilidad, a cualquier otro miembro coneumidor, a quo
represente sue intereses y emita sue votos on cualquier sesi6n del Consejo.

3. Cuando un miebro se abstenga, so considerarA qua no ha emitido
sus votos.

Articulo 12

Decisiones y recomeindaciones del Consejo

1. El Consejo tratari de tomar todas sue decisiones y de formular todas
sus recomendaciones por consenso. Si no puede lograrse el consenso, el Consejo
tomari todas sus decisiones y formularA todas sus recomendacionea por votaci6n
de mayoria distribuida simple, a menos quo el presents Convenio prevea una
votaci6n especial.

2. Cuando un miembro se acoja a lo dispuesto en el pirrafo 2 del
articulo 11 y se emitan sus votos en una sesi6n del Consejo, 05e miembro Seri
considerado, a los efectos del pirrafo 1 de este artculo, como presente y
votante.

Arttculo 13

Qu6rum an el Conse1o

1. Constituiri qu6rum para cualquier sesi6n del Conaejo la presencia de
la mayoria de los miembros de cad& una de lea categorias a que se hace
referencia en el articulo 4, siempre quo tales miembros renan al menos dos
tercios del total de votoa de sue reapectivas categories.
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2. Si no hay qu6rum conforme al phrrafo 1 do este articulo ni el die
fijado para la sesi6n ni el dia siguiente, constituiri qu6rum los dias
siguientes de la reuni6 n la presencia do la mayoria de los miembros do cada una
do las categorias a que so hace referencia en el articulo 4, siempre que tales
miembros refnan la mayoria del total de votos de sus respectivas categories.

3. Se considerarh como preaencia toda representac16n autorizada conforms

al pirrafo 2 del articulo 11.

Articulo 14

Cooperaci6n y coordinaci6n con otras organizaciones

1. E1 Consejo adoptari las disposiciones que seen procedentes para
celebrar consultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus 6rganos, on
particular la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo
(UNCTAD) y la Comisi6n sobre el Desarrollo Sostenible (CDS), las organizaciones
intergubernamentales, on particular el Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio (GATT) y la Oonvenci6n Internacional sobre el Comercio de
Especies Amenazadas de Fauna y Flora (CITES), y las organizaciones no
gubernamentales.

2. La Organizacibn utilizari, en Is mixima medida posible, las
instalaciones, los servicios y la experiencia do las organizaciones
intergubernamentales, gubernamentales o no gubernamentales existentes, a fin de
evitar la duplicaci&n de esfuerzos On el logro de los objetivos del presente
Convenio y de aumentar la complementariedad y la eficiencia de sus actividades.

Articulo 15

Admisi6n de observadores

E1 Consejo podri invitar a cualquier gobierno qua no sea miembro o a
cualquiera de las organizaciones mencionadas en el articulo 14, el articulo 20
y el articulo 29, que tenqa interfs en las actividades de 18 Organizaci6n, a
que asista a cualquiera de las sesiones del Consejo en calidad de observador.

Articulo 16

Director Elecutivo y personal

1. El Consejo nombrari por votaci6n especial al Director Ejecutivo.

2. El COnsejo determinar& las modalidades y condiciones del nombramiento
del Director Ejecutivo.

3. El Director Ejecutivo seri el m.s alto funcionario administrativo de
la Organizaci6n y seri responsable ante el Consejo de la aplicaci6n y el
funcionamiento del presente Convenio conforme a las decisiones del Consejo.

4. El Director Ejecutivo nombrari al personal conforme al estatuto quo
pars el personal establezca el Consejo. El Consejo, por votaci6n especial,
decidiri el nfmero de funcionarios de cateqoria ejecutiva y profesional quo
podrik nombrar el Director Ejecutivo. El Consejo decidirk por votaci6n especial
cualquier cambio en el nfimero de funcionarios de categoria ejecutiva y
profesional. E1 personal serk responsable ante el Director Ejecutivo.
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5. Ni el Director Ejecutivo ni ningqn miembro del personal tondrin
inter&s financiero alguno en la industria o el comercio de las maderas ni en
actividades comerciales conexas.

6. En el desempeflo de sus funciones, el Director Ejocutivo y el personal
no solicitarin ni recibirin instrucciones do ningfn miembro ni de ninguna
autoridad ajena a la Organizaci6n y se abstendrin de toda acc16n qua pueda
desacreditar su condici6n do funcionarios internacionales responsables en
Oltima instancia ante el Consejo. Todo miembro respetari el caricter
exclusivamente internpcional de las funciones del Director Bjecutivo y del
personal y no tratarh de influir en ello8 en el desempeflo de sus funciones.

CAPITULO V. PRIVILEGIOS E IMtiNIDADES

Articulo 17

Privileqios e inmunidades

1. La Organizaci6n tendri personalidad juridica. En particular, estari
facultada para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y
pars litigar.

2. La condici6n juridica y los privileqios o inmunidades de la
Organizaci6n, de su Director Ejecutivo, su personal y sus expertos, y de los
representantes de los miembros qua se encuentren en territorio del Jap6n#
continuarhn riglindose por el Acuerdo de Sede firmado en Tokio el 27 de febrero
de 1988 entre el Gobierno del Jap6n y la Organizaci6n Internacional de las
Maderas Tropicales, con las enniendas quo sean necesarias pars el
funcionamiento adecuado de dicho Acuerdo.

3. La Organizaci6n podri concertar con uno o mks paises acuerdos, quo
habrcin de ser aprobados por el Consejo, sobre las facultades, privilegios e
inmunidades quo sean necesarios para al debido funcionauiento del presente
Convenio.

4. Si Ia sede de la Organizaci6n se traslada a otro pals, el miembro de
quo se trate concertari lo antes posible con la Organizaci6n un acuerdo de sede
quo habri de ser aprobado por el Consejo. En tanto se concierta ese acuerdo,
la Organizaci~n pediri al nuevo gobierno huisped que, dentro de los limites de
su legislaci6n, exima de impuestos las remuneraciones pagadas por la
Organizaci6n a sus funcionarios y los haberes, ingresos y demis bienes de Ia
Organizaci6n.

S. E1 Acuerdo de Seda sen independiente del presente Convenio.

No obstante, terminarfi

a) Por acuerdo entre el gobierno humsped y la Organizaci6ni

b) En el caso de quo la sede de la Organizaci6n as traslade del paes del
gobierno hufisped o

C) En el caso de quo la Organizaci6n deje do exiatir.
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CAPITUWO VI. DISPOSICIONES PINANCIERAS

Articulo IS

Cuentas financieras

1. Se establecerin las siguientes cuentasZ

a) La Cuenta Administrative;

b) La Cuenta Especial$

c) El Pondo de Cooperaci6n de Bali! y

d) Cualquier otra cuenta qua el Consejo juzgue conveniente y necesaria.

2. 31 Director Ejecutivo estari encargado de la administraci6n de es
cuentas y el Consejo incluir& las disposiciones necesarias a tal efecto en el
reglamento financiero de la Organizaci6n.

Articulo 19

Cuenta Administrative

1. Los gastos necesarios pars la aplicsci6n del presents Convonto 49
cargarfn a la Cuenta Administrativa y so sufrogarin mediante contribuciones
anuales de los miembros pagadas de scuerdo con sus respectivos ptocedizientoa
constitucionales o institucionales y fijadas conforme a los pirrafos 3, 4 y 5
de este articulo.

2. Los gastos de las delegaciones an el Consejo, en los comit6a y en Ios
demis 6rganos subsidiarios del Consejo a quo se hace referencia en el
articulo 26 serhn sufragados pot los mitembros interosados. En los casos en que
un miembro solicite servicios especialea de La Organizaci6n, el Consejo Is
requetirik que pague el costo de eos servicios.

3. Antes del final de cada ejercicio econ6mico, el Consojo sprobari el
presupuesto administrativo de la Organizaci6n pars el ejercicio econ6mico
siguiente y determinari la contribuci6n do cada miembro a ese presupuesto.

4. La contribuci6n de cada miembro al presupuesto administrativo pars
cada ejerciclo econ6mico seth proporcional a la relaci6n quo exista, on el
momento de aprobarse el presupuesto administrativo correspondiente a see
ejercicio econ~nico, entre el nfmero de sus votos y la totalidad de los votos
de todos los miembros. Al fijar las contribuciones, los votos do cada miembto
so calcularin sin tener en cuenta la suspensi6n del derecho do voto do
cualquier miembro ni la redLstribuci6n de votoe quo resulte de ella.

S. La contribuci6n inicial do todo atembro que ingrese en la
Organizaci6n despufs de la entrada en vigor del presente Convenio seth
determinada pot el Consejo basindose en el ndmnro de votos qu as le asnignen y
en el periodo que reste del ejercicio econ6mico en curso, pero no pot ello se
modificathn las contribuciones impuestas a los demis miembros pars se
ejerciclo econ6mico.

6. Las contribuciones a los presupuestos adminietrativos serin exigiblos
eX primer dia do cad& ejercicio econ6uico. Loa oontribuoiones do ol wienbros
correspondientes al ejercicio econ6mico en quo ingreaen en la organizsci6n
serin exigibles en la techa en quo paean a set miembros.
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7. Si un miembro no ha pagado Lntegramente su contribuci6n al
presupuesto administrativo en el plazo do cuatro meses contados a partir do is
fecha en que tal contribuci6n sea exigible oonforme al phrrafo 6 de este
artculo, el Director Ejecutivo le pediri quo efect6e al pago 10 antes
posible. Si ese miembro sigue sin pager au contribuci6n en el plazo de dos
meses contados a partir de tal requerimiento, se le pediri qua indique Ia
razones par las quo no ha podido efectuar el pago. Si al expirar un plazo do
siete moses contados a partir de la fecha en quo su contribuci6n sea oxigible
dicho miembro sigue sin pagar su contribuci6n, a* suspenderkn sus derechos do
voto hasta el momento en que hays pagado integramente su contribuci6n, a mnos
que el Consejo, par votaci6n especial, decida otra casa. Si, par *I contrario,
un miembro ha pagado integramente su contribuci6n al presupuesto administrativo
en el plazo de cuatro mesas contados a partir de Ia fecha en quo tal
contribuci6n sea exigible conforms al phrrnfo 6 do ste artfculo, se aplicaC6 a
la contribuci6n de ese miembro el descuento quo estableca el Consejo en eL
reqlamento Einanciero de la Organizaci6n.

8. Todo miembro cuyos derechos hayan sido suspendidos en virtud de 1o
dispuesto en el pirrafo 7 de easte articulo sequirg estando obligado a pagar ou
contribuci6n.

Articulo 20

Cuenta Especial

1. Dentro de la Cuenta Especial s levaghn doe subcuentas:

a) La Subcuenta de actividadeos proviso a los proyoctos, Y

b) La Subcuenta de proyectos.

2. Las fuentes de financiaci6n de la Cuenta Especial podrin ser:

a) El Ponda Comf6n pars los Producton Bsicosi

b) Instituciones financieras regionalos e internacionalesi y

C) Contribuciones voluntarias.

3. Los recursos de la Cuenta Especial s6lo se utilizaran pare Las
actividades previas a proyectos a Los proyeotos aprobados.

4. Todos los gastos efectuadoas con cargo a I Subcuenta de actividades
previas a los proyectos serin reembolsados a est& subcuenta con cargo a la
Subcuenta de proyectos si los proyectos son posterlormente aprobados y
financiados. Si dentro de los seis meses siguiente a la entrada an vigor del
presente Convenio el Consejo no recibe ningin recurso pare la Subcuenta do
actividades previas a los proyectos, examiner& la situaci6n y adoptar& las
medidas pertinentes.

5. Todas los ingresos resultanteos do actividades previas a proyectos a
do proyectos especificamente atribuiblea a 1n Cutnta Especial se obonerin a
esta cuenta. Todos los gastos en que se incurra en relaci6n con dichas
actividades previas a proyectos a dichos proyectos, inclusive La remuneraci6n y
los gastos de viaje de los consultores y expertos, so cargarin a la aissa
cuenta.

6. El Consejo, par votaci6n especial, entableceri las condiciones en las
que podri, cuando lo considere apropiado, patrocinar proyectos per& su
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financiaci6n mediante pr6stamos, cuando uno a iis ieambros hayan asumido
voluntariamente todas Ias obligaciones y responsabilidades relacionadaa con
dichos pr6stamos. La Organizaci6n no aaumir& ninguna obligaci6n reapecto de
egos pr6stamos.

7. El COnsejo podri designar y patrocinar cualquier entidad con el
consentimiento de 6sta, en particular a uno o mks miembros, para recibir
prfstamos destinados a financiar proyectos aprobados y par& asumir todas las
obligaciones resultantes, con la salvedad de quo la Organizaci6n se reservari
el derecho de vigilar el empleo de los recursos y de supervisar La ejecuc16n de
los proyectos asl financiados. No obstante, La Organizaci6n no sen
responsable por laa garantfas dadas voluntariamente par cualquier miembro o par
otras entidades.

8. Ningdn miembro ser responsable, par el hecho de ser miembro de la
Organizaci6n, de ninguna obliqaci6n dimanante de los pr6stamos tomadoa o
concedidos por otro miembro u otra entidad en relaci6n con los proyectos.

9. En caso de que se ofrezcan con caricter voluntario a la Organizaci6n
recursos no asignados, el Consejo podri aceptarlos. Dichos recursoa podrin
utilizarse para las actividades previas a proyectos y los proyectoa aprobados.

10. El Director Ejecutivo se encargark de obtener, en las condiciones y
modalidades que el Consejo decida, financiaci6n suficiente y segura para las
actividades previas a proyectos y los proyectos aprobados por el Consejo.

11. Las contribuciones asignadas a proyectos aptobados especificados s61o
se utilizarin pars los proyectos a los quo se asignaron originalmente, a menos
que el Consejo decida otra cosa de acuerdo con al contribuyente. Una vez
terminado un proyecto, la Organizaci6n devolveri a cada contribuyente loa
fondos sobrantes en proporci6n a La participaci6n de cada contribuyente en el
total de las contribuciones originalmente facilitadas para La financiaci6n de
ese proyecto, a menos que el contribuyente convenga en otra cogs.

Artfculo 21

El Fondo de Cooperaci6n de Bali

1. Se establece un fondo para La ordenac16n soatenible do los bosques
productores de maderas tropicales con el fin de ayudar a los miembros
productores a efectuar las inversiones necosarias pars alcanzar el objetivo
establecido en el apartado d) del articulo 1 del preente Conveio.

2. El Fondo estari dotado cons

a) Las contribuciones qua donen lao miembroag

b) El 50% de los ingresos obtenidos par concepto de actividades
relacionadas con la Cuenta Especial;

C) Los recursos de otras fuentes, privadas y p6blicas, qua La
Organizaci6n acepte de conformidad con su reglamento financiero.

3. El Consejo asignari los recursos del Fondo solamente a laa
actividades previas a proyectos y los proyectos qua estin relacionados con el
prop6sito enunciado en el pirrafo 1 de este articulo y hayan sido aprobados de
conformidad con L0 dispuesto en el articulo 25.
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4. Cuando proceda a asignar recursos con cargo al Fondo, el Consejo
tendri en cuenta:

a) Las necesidades especiales de los miembros en los cuales la
contribuci6n de su sector forestal a su economia resulte perjudicada por la
aplicaci6n de la estrategia para conseguir que en el afno 2000 las exportaciones
de maderas tropicales y productos de estas maderas provengan de recursos
forestales ordenados de forma sostenible;

b) Las necesidades de los miembros quo posean superficies forestales
extensas y pongan en prfctica programas de conservaci6n de los bosques
productores de madera.

5. El Oonsejo examinari anualmente si son suficientes los recursos
puestos a disposici6n del Fondo y se esforzari en obtener los recursos
adicionales que necesiten los miembros productores para realizar el prop6sito
del Fondo. La capacidad de los miembros para aplicar la estrategia a que se
hace referencia en el apartado a) del phrrafo 4 de este articulo dependerh de
la cantidad de recursos de que disponga el Pondo.

6. El Consejo adoptar& las politicas y el reglamento financiero por Los
que se regiri el funcionamiento del Pondo, incluidas las disposiciones
aplicables a la liquidaci6n de cuentas en caso de que el presente Convenio se
d6 por terminado o llegue a expiraci6n.

Articulo 22

Pormas de pasgo

1. Las contribuciones a la Cuenta Administrativa se pagarln en monedas
libremente utilizables y estarin exentas de toda restricci6n cambiaria.

2. Las contribuciones financieras a la Cuenta Especial y &I Fondo de
Cooperaci6n de Bali se pagarhn en monedas libremente utilizables y estarfn
exentas de toda restricci6n cambiaria.

3. El Consejo tambi6n podrA decidir aceptar otras formas de
contribuciones a la Cuenta Especial o el Fondo de Cooperaci6n de Bali, entre
ellas material cientifico y t6cnico o personal, para atender Las necesidades de
los proyectos aprobados.

Articulo 23

Auditoria y publicaci6n de cuentas

i. El Consejo nombrari a auditores independientes para que lleven a cabo
la auditoria de la contabilidad de la Organizaci6n.

2. Los estados de la Cuenta Administrativa, de la Cuenta Especial y del
Fondo de Cooperaci6n de Bali, comprobados por auditores independientes, serfn
comunicados a Los miembros lo antes posible despu6s del cierre de cada
ejerciclo econ6mico, pero no mis tarde de sola meses deapuis de esa fecha, y
serfin examinados por el Consejo para su aprobaci6n en su siguiente reuni6n,
segCmn proceda. Despuis so publicari un resumen de las cuentas y el balance
comprobados por los auditores.
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CAPITULO VII. ACIVIDADES OPERACIONALES

Articulo 24

Actividades de la Organizaci6n relacionadas con Politicas

A fin de lograr los objetivos estipulados en el articulo 1, la
Organizaci6n emprenderi actividades relacionadas con politicas y proyectos en
las esferas de la informaci6n econ6mica y la informaci6n sobre el Mercado, la
repoblact6n y ordenaci6n forestales y la industria forestal, de una manera
equilibrada e integrando, en la medida posible, las actividades relacionadas
con polifticas y las relacionadas con proyectos.

Articulo 25

Actividades de la Organizaci6n relacionadas con proyectos

1. Teniendo en cuenta las necesidades de los palses en desarrollo, los
miembros podrin presentar al Consejo propuestas de actividades previas a
proyectos y de proyectos en Las esferas de la investigaci6n y el desarrolLo, La
informaci6n sobre el mercado, la elaboracin mayor y mis avanzada de las
maderas en loa paises miembros productores y la repoblaci6n y ordenaci6n
forestales. Las actividades previas a proyectos y los proyectos deberhn
contribuir a alcanzar uno o mis de los objetivos del presente Convenlo.

2. El Consejo, al aprobar actividades previas a proyectos o proyectos,

tendri en cuenta:

a) Su utilidad para la realizaci6n de los objetivos del Convenioi

b) Sus efectos ambientales y sociales;

C) La conveniencia de mantener un equilibrio geogrifico adecuadol

d) Los intereses y caracterfsticas de cada una de las regiones
productorss en desarrollol

e) La conveniencia de asegurar una distribuci6n equitativa de los
recursos entre las esferas a que se hace referencia en el pirrafo L de este
articuloi

f) Su eficacia en relaci6n con el costol y

g) La necesidad de evitar toda duplicaci6n de esfuerzos.

3. El Consejo establecerS un calendartio y unos procedimientos para la
presentaci6n, la evaluaci6n y el establecimiento del orden de prioridad de las
actividades previas a los proyectos y de los proyectos que requieran
financiaci6n de la Organizaci6n, asi como pars au realizaci6 n, supervision y
evaluaci6n. El Consejo decidirk sobre la aprobaci6n de log proyectos y de las
actividades previas a proyectos para su financiaci6n o patrocinio de
conformidad con el articulo 20 o el articulo 21.

4. El Director Ejecutivo podri suspender el desembolso de recursos de La
Organizaci6n para un proyecto o una actividad previa a un proyecto si se eathn
utilizando en forma contraria a lo estipulado en el documento del proyecto o en
casos de fraude, dispendio, negligencia o mala administraci6n. En la reuni6n
aubsiguiente el Director Ejecutivo presentarA a La consideraci6n del Consejo un
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informe sabre las medidas quo hay& tornado. 31 Oonsnjo tomarh la decisi6n qua
cor responds.

5. El Qonsejo podrh, par votaci6n especial, dejar de patrocinar
cuslquier proyecto a actividad previa a un proyecto.

Articulo 26

Establecimiento do comiths

1. Se establecen como comit6s do Is Organizaci6n los siguientess

a) Comiti de Informaci6n Econ6mica o Informaci6n sabre el Kercado

b) Comiti de Repoblaci6n y Ordenaci6n Forestales;

C) Comiti de Industrisa Forestales

d) Comit4 de Finanzas y PAdministraci6n.

2. El Consejo podri, par votaci6n especial, establecer los dems comitfs
y 6rganos subsidiarios qua estime adecuados y necosarios.

3. Cads uno do los comitq6 estar& abierto a Is participaci6n do todoe
los miembros. El reglamento de los comitis eor& decidido par el Consejo.

4. Los comitfs y 6rganos subsidiarias a qua se hace referencia on los
phrrafos 1 y 2 de este articulo eer/n responsables ante el Consejo y trabajarin
bajo ou direcci6n general. Las reuniones de los comit6s y 6rganos subsidiarios
eerm convocadas par el Consejo.

Articulo 27

Funciones do los comitfs

I. El Comit4 de Informaci6n Econ6mica o Informaci6n sabre el Mercado so
encargarh de:

a) Examiner regularmente 1a disponibilidad y calidad de las ostadisticas
y demis informaci6n qua necesite is Organizaci6ni

b) Analizar los datos estadisticos y los indicadores concrotos quo
decida el Consejo para Is vigilancia del comercio internacional do las maderasy

C) Fantener on examen permanente al morcado internacional de las
maderas, su situaci6n actual y sus perspectivas a corto plaza, sabre la base de
los datos mencionados en el apartado b) y de otra informaci6n pertinente,
incluidos las datos relacionsdos con el comercio no documentado

d) Formular recomendaciones al Consejo sobre la necesidad y Is (ndole de
los estudios apropiados sabre Las maderas tropicales, incluidos Los precios, la
elasticidad del mercado, las sustituciones do maderas on el mercado, Is
comercializaci6n de nuevos productos y Las perspectives a largo plaza del
mercado internacional de las maderas tropicales y supervisor y examinar lo
estudioas quo le encargue el Consejo
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a) Realizar cualesquiera otras tareas relacionadas con los aspectos
econ~icos, tacnicos y estadiaticos de las maderas quo 1e sean confiadas par el
Consejoa

f) Participar en La prestaci6n de coopeoaci6 n t~cnica a los palses

miembros en desarrollo a fin de mejorar sum aervicios estadisticos pertinentes.

2. El Comit6 de Repoblaci6n y Ordenaci6n Forentales so encargark de:

a) Pomentar la cooperaci6n entre los miembros coso asociados para el
desarrollo de las actividades forestales an los paises miembroa, en particular
en las esferas siguientes:

i) Repoblaci6n forestal;

ii) Rehabilitaci6n de bosquesp

iii) Ordenaci6n forestall

b) Alentar el aumento do la asistencia t~cnica y la transferencia de
tecnologia en las eaferas de la repoblaci6n y is ordenaci6n forestales a los
poises en desarrollo;

c) Seguir las actividades en curso an estas esferas e identificar y
estudiar los problemas existentes y sus posibles soluciones en colaboraci6n con
Las organizaciones competentes;

d) Examinar regularmente las necesidades futuras del comercio
internacional de maderas tropicales industriales y, sobre esa base, identificar
y considerar posibles planes y medidas adecuados on matnria do repoblaci6n
forestal, rehabilitaci6n de bosques y ordenaci6n forestall

e) Facilitar la transferencia de conocimientos en materia de repoblaci6n
y ordenac~ln forestales, con la asistencia de las organizaciones competentns;

f) Coordinar y armonizar esas actividades de cooperaci
6 n en las esferas

de la repoblaci6n y ia ordenaci6n foreatales con las actividades pertinentes
qua as realicen en otros lugares, an particular en el marco de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas pars La Agricultura y la Alimentaci6n (PAO), el Programa
de Las Naciones Unidas pars el Medio Ambiente (PNUMA) , el Banco Mundial,
el Program de las Maciones Unidas pacs el Desarrollo (PNUD), los bancos de
desarrolLo regionales y otras organizacionea competentes.

3. E1 Comit4 de Industrias Foreatales as encargark de:

a) Pomentar Is cooperaci6n entre los paises miembros como asociados para
el desarrollo de Las actividades de elaboraci6n en los paises miembros
productores, on particular en Las esferas uiguientess

i) 81 desarroZlo de productos mediante la transferencia de tecnoloqia;

1i) B1 desarrollo de los recursos husanos y la capacitaci6n;

iiM) La normalizaci6n do la nomenclature de las maderas tropicalesi

iv) La armonizaci6n do las especificaciones de los productos elaboradosi

v) El fomento de las inversiones y las enprsas mixtas; y
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vi) La comercializaci6n, incluida 1. promoci6n de las especies menoa
conocidaa y mono* utiliaadasi

b) Fomentar el intorcambio de informaci6n a fin de facilitar los cambios
estructurales necesarios pare impulsar una elaboraci6n mayor y mis avanzada on
interfs de todos los palsee miembros, on particular los paises miembros en
denarrollol

C) Seguir los actividades on curso an estae oeferas e identificar y
considerar los problemas axistontea y sue posiblos soluciones en colaboraci6n
con las organizacione competentoel

d) Alentar el aumento do Ia cooperaoi6n t cnica para 10 elaboraci6n de
Lan mderas tropicales an beneficio de lou paises miombros productores.

4. Para llevar a cabo do unn forum equilibrada las labores de la
Organizaci6n relacionadas con lee politicas y con los proyectos, el Comit6 de
Informaci6n Econ6ica e Inforaci6n sobro el Mercado, el Comit6 de Repoblaci6n
y Ordenaci6n Forestales y 91 Comiti do Industries Forestales.

a) Stirn responsables do asegurar el examen, la ovaluaci6n y ol control
ofectivos de Ios proyoctoa y de lea actividados previas a proyectosi

b) Harin recomendaciones al Consojo on relaci6n con los proyoctos y lea
actividados previas a proyectoal

c) Seguir&n La ejecuci6n do los proygctom y de las actividades previas a
proyectos y tomarhn disposicionoe pare rounir y difundir lo mis ampliamente
posible sus eosultadoa an beneficio do todos Los miembros;

d) Desarrollarin ideas relativas a politicas y las presentarin al
Consejor

e) Exnminarin regularmunte los rosultados de las actividades
relacionadas con los proyectoa y con las politicas y formularhn recomendacionos
al Consejo sobro el futuro del programs do La Organizaci6ni

f) Examinarin regularmente las estreteqias, critorios y prioridades pare
la preparaci6n de programas y La realizaci6n de las actividades rolncionad~a
con los proyectos conforme al plan do acci6n do La Organiaci6n y recomendarfn
al Consejo las revisiones que 6ste doba efectue¢r

9) Tendr&n en cuenta la necesidad de reforaar Ia creaci6n do capacidad y
el desarrollo de los recursos humanos an los paises miembrosp

h) Realizarin cualquier otra tarea quo los asigne el Consejo on relaci6n
con Los objetivos del presento Convenio.

5. La investigaci6n y el desarrollo sern una func16n com~n de los
comits a que se hace referencia on los phrrafos 1, 2 y 3 de este articulo.

6. El Comiti do Finanzas y hdministracibn so encargarh de:

a) Examinar y formular recomendaciones 41 Consejo respecto de La
aprobaci6n de las propuestas pare el prosupuesto administrativo de La
Organizaci6n y las operaciones de g sti6n do La organizaci6n;

b) Examinar Los haberes de La Org4nhacj~n a fin de anegurarse do su
prudente gesti6n y de quo la Organizaci6n dispone do reserves suficiontes para
la realizaci6n de su trabajol
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c) Examinar y formular recomendacionea al Oonsejo sabre las
repercusiones presupuestarias del programs de trabaJo anual de la organizaci6n
y las medidas que podrian tomarse a fin do garantizar los recursos necesarios
pars realizar dicho programs de trabajo;

d) Recomendar al Consejo la elecci6n do auditores independientes y
examinar Los estados de cuenta comprobados par dichoas auditores;

e) Recomendar al Consejo las modificaciones del reglamento del Consejo o
del reglamento financiero de la Organizacihn qua conaidere necesariasa

f) Examinar Los inqreaos de La Organizaci 6 n y La medida an quo stos
limitan La labor de La Secretaria.

CAPITULO VII. RELACION CON EL FONDO CONUN PARA LOS PRODUCTOS BASICOS

Articulo 28

Relaci6n con el Fondo Comunn pare los Productoas Baicoas

La Organizaci6n aprovecher& plenamento las facilidades que of rece el Fondo
Com~n pars los Productos Bhsicos.

CAPITULO IX. ESTADISTICAS, ESTUDIOS I INFORMACION

Articulo 29

Estadisticaa. eatudias o informaci6n

1. El Consejo establecer& ostrechas relaciones con las organizacionas
intergubernamentales, gubernamentales y no gubernamentales pertinentos, pars
contribuir a asegurar la disponibilidad de dato. a informaci6n recientes y
fidedignos sabre el comercio de ls maderas tropicales, asi como la informaci6n
pertinente sabre las maderas no tropicales y sabre l ordenaci6n de los bosques
productores de madera. En is medida quo se considers necesaria pars La
aplicaci6n del presente Convenio, La Organizaci6n, on colaboraci6n con osas
organizaciones, reunir/, sistematizar& y, cuando sea necesario, publicar&
informaci6n estadistica sabre La producci6n, la oferta, el comercio, las
existencias, el consumo y Los precios de mercado do las maderas, la cantidad de
recursos madereros y is ordenaci6n do los bosques productores de madera.

2. Los miembros proporcionarin, dentro do un plaza razonable y en I& *is
alta medida posible compatible con au legislaa'i6n nacional, las estadisticas y
Is informaci6n sabre las maderas, su c mercio y ls actividades eneaminadas •
lograr Is ordenaci6n sostenible de Los bosquos productores de madara y
cualquier otra informaci6n pertinente quo lea pida el Consejo. E1 Consojo
decidiri el tipo de informaci6n quo se ha do facilitar do conformidad con ete
ptrrafo y is forma en que se presentar&.

3. El Consejo adopter& peri6dicamnte mdidas pars Is realizaci6n do Los
estudios necesarios de ls tendencies y los problemas a corto y a largo plaza
del mercado internacional de Las maderas y do los progresos realizados hacia Ia
consecuc16n do una ordenaci6n sostenible do los bosques productoees do *dere.
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Artculo 30

Informs y examn anuales

1. Dentro do los sets meses sigulentns al final de cada aflo civil. e1
Conseajo publicar& un informs anual sobre sus actividada con Is inforuaci6n
adicional qua estime adecuada.

2. 81 Consejo examinart y evaluark anualmntes:

a) La situaci6n internacional do Las =aderas;

b) Otros factores, cuestiones y aconteciatentos quo considero do intet&S
para conseguir los objetivos del presents Convenio.

3. 1 examen so realizat teniendo an cuents

a) La informaci6n proporcionads pot los miembtos sobte Ia producci6n
nacional, al coeercio, Ia oforta, las existencins, el consumo y los preoios do

lan maderaso

b) Otros datos estadfsticos o indicadores especificoa proporcionados pot
los miembros a petici6n del Consejol y

c) La informaci6n proporcionnda) pot los miembros sobre los progreoso
realizados hacia Ia ordenaci6n soatenibln de sus bosques productotea do umderas

d) Cualquier otra infotasci6n pertinente de quo pueda disponer el
Consejo directamente 0 pot conducto do las organizaciones del sistema de las

Naciones Unidas y de Las organizaciones intergubetnamentaleS, gubernamentales 0

no gubernamentales.

4. E1 Consejo promover el intorcamblo de opiniones entre los paises
miembros en relaci6n cons

a) La situaci6n de Is ordenac16n sostenible de los bosquea productores
de madera y asapectos conexos en los palses miembrosn

b) Las corrientes y necesidades de recursos en celaci6n con los
objetivos, criterion y directrices establecidos pot Ia Organizaci

6 n.

S. Previa petici6n, el Consejo tratari de aumentar la capacidad t46cnica

de los palses miembros, en particular los paes miembros en desarrollo, pace

obtener los datos necesarios para un intercambio adecuado do infotmaci6n, en

particular suministrando a los miembros recursos pata 1a capacitaci6n y
servicios.

6. Los reaultados del examen so incluirin on los informes sobce las
delibetaciones del Consejo.

CAPITULO X. DISPOSICIONES VARIAS

Articulo 31

ReClamaciones Y controversias

Toda reclamaci6n formulada contta un miembro pot incumplimiento do las

obligaciones quo 1s impone el presents COnvenio y toda controversia relative a

la interpretaci6n o aplicaci6n del ptesente Convenio seran sometidas a la
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decisi6n del Conaejo. Las decisiones del Wonsejo a eae respecto serhn

definitivas y vinculantes.

Articulo 32

Obligaciones generales do los iembroR

1. Durante Is vigencia del presents Convenio, Los miembros cooperarim

entre s y harin todo 1o ponible para contribuir al logro de UsU objetivos y

par& abstenerse de toda acci6n que sea contraria a ellos.

2. Los miembros as comprometen a.aceptar y aplicar Las decisiones que

tome el Consejo con arreglo a las disposiciones del presente Convenio y

procurarin abstenerse do aplicar medidas cuyo efecto sea limitar esas

decisiones o que sean contrarias a ellas.

Articulo 33

Exenci6n de obligaciones

1. Cuando ello sea necesario debido a circunstancias excepcionalen,

nituaciones de emergencia o canos de fuerza mayor no previstos expresamente en

el presente ConvenLo, el Consejo podrf, por votaci6n especial, eximir a

cualquier miembro de cualquiera de Las obligaciones impuestas por el present.

Convenio si le convencen Las explicaciones dadas por ese miembro sobre las

razones por Las que no puede cumplir la obligaci6n.

2. El Consejo, cuando conceda una exenci
6
n a un miembro conforme al

pirrafo 1 de este articulo, indicarA expresamente en quh condiciones y

modalidades y por cuinto tiempo so extm. a tal miembro de es obligaci6n, asi

como Las razones por ias que se concede Is exenci6n.

Arttculo-34

Kedidas diferenciales y correctivas y medidas enpeciales

1. Los miembros importadoren en desarrollo cuyos intereses resulten

perjudicados por medidas adoptadas conforms al presents Convenio podr&n

solicitar del Consejo la adopci6n de medidas diferenciales y correctivas

apropiadas. El Consejo examinar& is adopci6n de medidas apropiadas.de

conformidad con Los phrrafos 3 y 4 de la secci6m III de Is resoluci
6 n 93 (IV)

de la Conferencia de ias Naciones Unidam sobre Comercio y Desarrollo.

2. Los miembros comprendidos en la categoria de los paises menom
adelantados definida po lam Naciones Unidas podr&n nolicitar del Consejo
la adopcion de medidas especiales de conformidad con el pirafo 4 de la
secc1

6 n III de la resoluci6n 93 (IV) y con los pirrafos 56 y 57 de la
Declaraci6n de Paris y el Programs de Acct6n en Favor de los Pases Menos
Adelantados pars el Decenio de 1990.

Articulo 35

Revini6n

El Consejo revisac& el alcance del presents Convenio cuatro aflos despu~s
de su entrada en vigor.
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Articulo 36

No discriminaci6n

Ninguna disposici6n del presents Convenio autorizar el usao de medidas
para restringir o prohibir el comercio internacional de madera y productos de
madera, en particular las que afecten a sue importaciones y au utilizaci6n.

CAPITULO XI. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 37

Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado deposi.tario
del presente Convenio.

Articulo 38

Firma, ratificaci6n aceptaci6n y aprobaci6n

1. Deade el 1 de abril de 1994 hasta un mes despu6s de su entrada en
vigor, el presente Convenio estarh abierto en la Sede de las Naciones Unidas a
Ia firma de los gobiernos invitados a Is Conferencia de las Naciones Unidas
pars Ia Negociaci6n de un Convenio que suceda al Convenio Internacional de las
Maderas Tropicales, 1983.

2. Cualquiera de los gobiernos a que so hace referencia en el phrrafo 1
de este articulo podris

a) En el momento de firmer el presente Convenio, declarar que por dicha
firma acepta obligarse por el presents Convenio (firma definitive); o

b) Despufs de firmar el presente Convenio, ratificarlo, aceptarlo o
aprobarlo mediante el dep6sito de un instrumento al efecto en poder del
depositario.

Articulo 39

Adhesi6n

1. El presente Convenio estari abierto a la adhesi6n de los gobiernos de
todos lo Estadoas en lag condiciones que determine .1 Consejo, entre las que
figurari un plazo pars el dep6sito de los instrumentos de adhesi6n.
No obstante, e1 ConseJo podrh conceder pr6rrogos a los gobiernos quo no puedan
adherirse en el plazo fijado en laa condiciones do adhesi6n.

2. La adhesi6n se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en poder del depositario.

Articulo 40

Notificaci6n do aplicaci6n provisional

Todo gobierno signatario que tongs intenci6n de ratificar, aceptar o
aprobar el presente Convenio, o todo gobierno pare el que el Consejo hays
establecido condiciones de adhesi6n pero quo todavia no hays podido depositar
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su instrumento, podrh en todo momento notificar al depositario que aplicark el
presente Convenio provisionalmente, bien cuando 6ste entre en vigor conforms al
articulo 41, bien, si ya esti en vigor, on Is fecha qua se especifique.

Articulo 41

Entrada en vigor

1. E1 presente Convenio entrari definitivamente en vigor el V" de
febrero de 1995 o on cualquier otra fecha posterior si 12 gobiernos do poises
productores quo representon al menos el 55 del total do los votos indicado on
el anexo A del presente Convenio y 16 gobiernos de poises consumidores quo
representen al menos el 70% del total de los votos indicado en el anexo B del
presente Convenio han firmado el prooente Convenio definitivamente o lo han
ratificado, aceptado o aprobado o so han adherido a 61 con arreglo al pirrafo 2
del articulo 38 o al articulo 39.

2. Si el presente Convenio no ha entrado definitivamente en vigor
el 1" de febrero de 1995 entrari on vigor provisionalmente on dicha fecha o on
cualquier otra fecha dentro de los seis moses siguientes si 10 gobiernos de
paises productores quo retnan al menos el 50% del total de los votos indicado
on el anexo A del presente Convenio y 14 gobiernos do poises consumidores quo
refinan al menos el 65% del total de los votos indicado on e1 anexo B del
presente Convenio han firmado el presente Convenio definitivamente o lo han
ratificado, aceptado o aprobado con arreglo al pirrafo 2 del articulo 38 o han
notificado al depositario, conforme al articulo 40, quo aplicarin
provisionalmente el presente Convenio.

3. Si el 1 de septiembre do 1995"no so han cumplido los requisitoo pae
la entrada en vigor establecidos on el pirrafo 1 o a el phrrafo 2 do eoste
articulo, el Secretario General de las Naciones Unidas invitar& a los gobiernos
quo hayan firmado el presente Convenio definitivalente 0 10 hayan ratificado,
aceptado o aprobado con arreglo al p.rrafo 2 del articulo 38, 0 hayan
notificado al depositarlo quo aplicarhn provisLonalmente el presente Convenio,
a rebnirse lo antes posible pare docidir ai el presents Convenio entrarA
provisional o definitivamente on vigor entre ellos, n au totalidad o on
parte. Los gobiernos qua decidan quo el presents Convenio entre
provisionalmente en vigor entre ellos podrhn reunirse do vex on cuando pars
examinar Is situaci6n y decidir si el presonts Convenio ha de entrar
dofinitivamente en vigor entre elos.

4. En el caso de cualquier gobierno quo no haya notificado al
depositario, conforme al articulo 40 su decisihn de aplicer provisionalmente .l
presents Convenio y qua deposits su instrumento de ratificaci6n, acoptaci6n,
aprobacihn o adhesi6n despuls de la entrada on vigor del prosente Convenio, el
presente Convenio entrari en vigor pars ese gobiorno on la fecha de tal
dep6sito.

5. 31 Director Ejecutivo de la Organizaci6n convocari la primers rouni6n
del Consejo lo antes posible dospu6s do la entrada en vigor del presents
Convenio.

Articulo 42

Enmiendas

1. 91 Consejo podri, pot votaci6n especial, recomendar a los miembros
una enmienda al presente Convenio.
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2. El Consejo Eijarh el plazo dentro del cual Jos miembros deberfn
notificar al depositario que aceptan Is enmienda.

3. Toda enmienda entrari on vigor 90 dias despu6s de que el depositario
hays recibido las notiticacionee de sceptaci6n de miembros que constituyan al
menos dos tercios de los miembcos productores y que reonan al menos el 750 do
los votos de los miembros productores, sal como de miembros quo constituyan al
menoa dos tercios de los miembros consumidores y quo renan al menos el 750 de
los votos de los miembros consumidores.

4. Despu6s de que el depositario hays informado sl Consejo de que se
cumplen Las condiciones requeridas pare la entrads en vigor de is enmienda, y
no obstante Las disposiciones del pirrafo 2 de este articulo relatives a Is
fecha fijada por el Consejo, todo miembro podri notificar al depositario que
acepta Is enmienda, siempre quo haga es notificaci6n antes de Is entrada en
vigor de is anmienda.

5. Todo miembro quo no hays notificado su aceptaci6n de Is enmienda on
ls fecha en que la enmienda entre en vigor dejajr de oet parte on el prosents
Convenio a partir de osa fecha, a mono. quo demuestre, a satisfacci6n del
Consejo, que no se pudo conseguir a timpo nu aceptaci6n por dificultades
relacionadas con Is terminaci6n de sus procedimientoo constitucionales o
institucionales y que el Consejo decide prorroqar respecto de ese miembro el
plazo fijado pars Is aceptac16n de la enmionda. se miembro no estarh obligado
par Is enmienda hasta que hays notificado quo Is acepta.

6. Si en Is techa fijada por el Consejo conformo al phrrsfo 2 de este
articulo no se han cumplido las condiciones requeridas pars que entre en vigor
la enmienda, 6sta se considerar& retirada.

Articulo 43

Retiro

1. Todo miembro podri retirarse del presents Convenio an cualquler
momento despu~s de su entrada en vigor notificando por oscrito su retiro al
depositario. Ese miembro informari simultimeamente al Consejo do is decisi6n
qua hays adoptado.

2. El ratiro surtiri efecto 90 dfas despu4s de quo ol depositario reciba
la notificaci6n.

3. El retiro de un miombro no cancolach Las obligaciones financiaras que
haya contraido con Is Organizaci6n an virtud del prosento Convenlo.

Artfculo 44

Exclusi6 n

El Consejo, si estima qua un miambro ha incumplido Las obligaciones
contraidas en virtud del presents Convenio y decide ademas quo tsl
incumplimiento entorpece seriamente Is aplicsci6n del presents Convenio, podri,
por votaci6n especial, excluir del presents Convonio a es miembro. 21 Consejo
lo notificark inmediatamante al depositario. Seis meses despufs de la fcha de
I& decisi6n del Consejo, ee miembro dojar de se parts en el presents
Convenio.

Vol. 1955, 1-33494



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1997

Articulo 45

Liquidaci6n de las cuentas en casO de retiro o exclusi6n
de un miembro 0 de imposibilided pot parts de un miembro

de aceptar una enmienda

1. El Consejo procederi a la liquidaci6n de las cuentas con todo miembro

que deje de ser parte en el presents Convenio a causa des

a) No aceptaci
6n de una enmienda introducida en el presente Convenio

conforme al articulo 42;

b) Retiro del presente Convenio conforme al articulo 431 o

c) Exclusi6n del presente Convenio conforms al articulo 44.

2. El Consejo conservarih toda contribuci
6n pagada a la Cuenta

Administrativa, a la Cuenta Especial o al rondo de Cooperaci6n de Bali pot todo
miembro quo deje de ser parte en el presente Convenio.

3. 91 miembro que haya dejado de set parte en el present* Convenio no

tendr& derecho a recibir ninguna parts del producto de la liquidaci6n o de los

demos haberes do la Organizaci6n. Tampoco estari obligado a pagar parts alguna

del d6ficit, en caso de que lo hubiere, do la Organizaci6n a la terminaci6n del

presente Convenio.

Artfculo 46

Duraci6n, pr6rroCla y terminaci6n

1. E1 presents Convenio permaneceri en vigor durante un perfodo de

cuatro aflos a partir de su entrada en vigor, a menos lquo el Consejo decida, pot
votaci6n especial, prorrogarlo, renegociarlo o declararlo torminado de acuerdo
con lo dispuesto en este articulo.

2. El Consejo podri, pot votaci6n especial, prorrogar el presente
Convento pot doe perfodos do tres aflos cada uno.

3. Si, antes de que expire el periodo de cuatro aflos a que se hace

referencia en el phrrafo 1 de este articulo, 0 antes do quo expiren las

pt6rrogas a quo se hace referencia en el phrrafo 2 de este articulo, seg6n el

caso, as ha negociado un nuevo convenio que sustituya al presents Convenio,
pero ese nuevo convenio no ha entrado en vigor provisional o definitivamente,

el Consejo podri, pot votaci6n especial, prorrogar el presente Convenio hasta
que entre en vigor provisional o definitivamente el nuevo conveniO.

4. Si se negocia y entra en vigor un nuevo convenio durante cualquier

pr6rroga del presents Convenio decidida conforms al phrrafo 2 o al phrrafo 3 de

este articulo, el presents Convenio, prorrogado, terminarh cuando entre en
vigor el nuevo convenio.

S. E1 Consejo podri en todo momento, pot votaci6n especial, dar pot

torminado el presents Convenio con efecto a partir de la fecha quo estableaca

el propio Consejo.

6. No obstante la terminaci6n del presents Convenio, el Consejo

continuari en funciones durante un perfodo no superior a 18 moses para proceder

a la liquidaci6n de la organizaci6n, incluida la liquidaci6n do las cuentas y,

con sujeci6n a las decisiones pertinentes quo so adoptarAn pot votaci
6n
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especial, conservari durante ses periodo todas las facultades y funciones qua
sean necesarias a tal efecto.

7. El Consejo notitficari al depositario cualquier decisi6n quo s tome
de conformidad con este articulo.

Articulo 47

Reserves

No se podrin formular reservas a ninguna de las disponiciones del presents
Convenio.

Articulo 48

Disposiciones adicionales X transitorias

1. El presents Convenio seri considerado como Ia continuaci6n del
Convenio Internacional de las Kaderas Tropicales, 1983.

2. Todas as amed idas adoptadas por la Organixaci6n, o on su nombre, o
por cualquiera de sus 6rganos, en virtud del Convenio Internacional do lam
laderas Tropicales, 1983, quo est6n vigentes en la fecha do entrada en vigor
del presente Convenio y en cuyos tfrminos no ao hays estipulado ou expiraci6n
en sea fecha permanecer&n en vigor, a menon quo se modifiquen en virtud do las
disposiciones del presents Convenio.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autoriaados par& ello, ban
puesto sus firmas al pie del presents Convenio en las fochas indicadas.

HECHO en Ginebra el veintis~ia de onnro de ail novecientos noventa Y
cuatro, siendo igualmente autinticos Ice texta on Irabe, china, ospeffol,
franc~s, ingl6s y ruso del presente Convenio.

[For the signatures, see p. 258 of this volume - Pour les signatures, voir p. 258
du present volume.]
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Anexo A

LISTA DE PAISES PRODUCTORES cow RECURSOS FORESTALES TROPICALES
Y/O EXPORTADORES NETOS DE MADERAS TROPICALES EN TERMINOS DE

VOLUMEN, Y ASIGNACION DE VOTOS A EFECTOS DEL ARTICULO 41

Bolivia .... .......... .......................... ... 21
Brasil ................ ............................... 133
Camer.n ........... .............................. ..... 23
Colombia ........... .............................. .... 24
Congo ........... ............................... .... 23
Costa Rica .............. .. ............................. 9
C~te d'lvoire ......... ........................... .... 23
Ecuador ........... .............................. ... 14
El Salvador ............ .... ............................ 9
Filipinas .......... ............................. .... 25
Gab6n ........... ............................... .... 23
Ghana ............ ................ .. ......... ... 23
Guinea Ecuatorial .... .......... .. . ........... ... 23
Guyana ...... ........................ ........... 14
Honduras ............... .. .................. . ..... 9
India . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
Indonesia .......... ............................. ... 170
Liberia ........... .............................. ... 23
Malasia ........... .............................. ... 139
l4xico ......................................... 14
Myanmar . ....... . ....... . ........................ 33
Panam. . .......... ............................... .... 10
Papua Nueva Guinea ........... ... ............. ..... 28
Paraguay ........... .............................. .... 11
Per6 ............ ................................ .... 25
Reptblica Dominicana ........... ... ........................ 9
Rep~blica Unida de Tanzania ...... .................... ... 23
Tailandia .......... ............................. .... 20
Togo ............ ................................ .... 23
Trinidad y Tabago .......... ..... ......................... 9
Venezuela ... ............ ...... ................ ... 10
Zaire ........... ............................... .... 23

Total .......... ............................. .... 1 000

Vol. 1955, 1-33484



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 257

Anezo B

LISTA DE PAISES CONSUMIDOEBS Y ASIGNACZON DE VOTOS
A EFECTOS ODL ARTICL0 41

Afganistin .......... ............................ ... 10
Argelia ....................................................... . .*13
Australia .............................. S
Austria ........... .............................. .... 11
Bahrein ........... .............................. . ... . 11
Bulgaria ............. ... ............................. 10
Canada . ......... .............................. .... 12
Comunidad Europea ........ ......................... .... (302)

Alemania ......... ........................... .... 35
Bilgica/Luxemburgo ....... ...................... ... 26
Dinamarca ......... .......................... ... 11
EspaMa .......... ..................... ....... 25
Francia ......... ............... ................ 44
Grecia .......... ............................ .... 13
Irlanda ......... ........................... ..... 13
Italia ........................................ 35
Paises Bajos ........ ......................... .... 40
Portugal ............. .. ........................... 18
Reino Unido de Gran Bretafla e Irlanda del Norte ...... ....... 42

Chile ............... .. ............................... 10
China ........... ............................... .... 36
Egipto ........... .............................. ... 14
Eslovaquia .......... ............................ ... 11
Entados Unidos de Am6rica ......... .... ............ .... 51
Federaci6n de Rusia ............ .. ....................... 13
Finlandia ................ ............................. 10
Jap6n ........... ............................... . . .320
Nepal ........... ............................... .... 10
Noruega .............. ... .............................. 10
Nueva Zelandia ............. .. ................... . 10
Repfblica de Corea ........ ........................ ... 97
Suecia ........... .............................. ... 10
Suiza ........... ............................... . ... . 11

Total 1 000
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT" HMeHH A4braHHcTaHa:
En nombre del Afganistin:

• L.- W, P.-,*.

In the name of Albania:
Au nom de 'Albanie:
OT HMeHH Aj16aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg6rie:
OT HMeHH AAMHpa:
En nombre de Argelia:

In the name of Andorra:
Au nom de 'Andorre:
OT HMeHH AHAoppBI:
En nombre de Andorra:
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In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHroJIl:
En nombre de Angola:

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya H Bap6yi:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT HMeHH ApreHTHHEJ:
En nombre de la Argentina:

In the name of Armenia:
Au nom de l'Arm6nie:
OT HMeHH ApMeHHH:
En nombre de Armenia:
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In the name of Australia:
Au nom de 'Australie:
OT HMeHH ABCTpajlHH:
En nombre de Australia:

RICHARD ANTHONY ROWE

[2 February 1996 - 2 fAvrier 1996]

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTpHH:
En nombre de Austria:

HANS PETER MANZ

[13 May 1995 - 13 mai 1995]

In the name of Azerbaijan:
Au nom de I'Azerba'djan :
OT HMeHH A3ep6aiiawana:
En nombre de Azerbaiyin:

I L.._.t r. .At,

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH E araMcKHx ocTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:
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f* E#JJ:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH Baxpeina:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH BaHnaem:
En nombre de Bangladesh:

toj~ JL.-.,pj fp-,bq
W3 S JW P 4

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Sap6aaoca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belarus:
Au nom du Bdlarus:
OT HMeHH leJiapycH:
En nombre de Belards:
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH BeJTrHH:
En nombre de Bd1gica:

A. REYN

[13 May 1996- 13 mai 1996]

In the name of Belize:
Au nor du Belize:
OT HMeHH ]eJM3a:
En nombre de Belice:

In the name of Benin:
Au nom du Bdnin:
OT HMeHH BeHHHa:
En nombre de Benin:

• JL-j,. f--1#

In the name of Bhutan:
Au nom, du Bhoutan:
OT HMeHH EyraHa:
En nombre de Bhut~n:
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH EOIHBHH:
En nombre de Bolivia:

EDGAR CAMACHO OMISTE

[17 August 1995 - 17 aofit 1995]

: 4I--... 11a~l =. .,.1 e_ .. ,~

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herz~govine:
OT HMeHH EOCHHH H repueroBHbI:
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

•L4 t-,

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH BOTCBaiiu:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil:
OT HMeHH Epa3HJUMH:
En nombre del Brasil:

CELso Luiz NUNES AMONIM

[13 December 1996 - 13 d6cembre 1996]
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In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Bruni Darussalam:
OT HMeHH EpyHeA gapyccariaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH EojwapHH:
En nombre de Bulgaria:

U L-U " rL

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMCHH BypKIHHa Daco:
En nombre de Burkina Faso:

6 f .

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH EypyHtAH:
En nombre de Burundi:
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In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
OT HMeHH KaM6o LH:
En nombre de Camboya:

SISOWATH SIRIRATH

[3 February 1995 - 3 f6vrier 1995]

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camerin:

BILOA TANG PASCAL

[22 December 1994 - 22 d~cembre 1994]

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KaHami:
En nombre del Canadd:

DAVID KARSGAARD

[3 May 1995 - 3 mai 1995]

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMeHH OcTpoBoB 3eiieHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la Rdpublique centrafricaine :
OT HMeHH UeHTpaxiLHoapHKaHcKoA Pecny6imIKH:
En nombre de la Repfiblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMenH qaga:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH qHjim:

En nombre de Chile:

In the name of China:
Au nom de ia Chine:
OT HMeHH KHTax:
En nombre de China:

QIN HUASUN

[22 February 1996 - 22 f~vrier 1996]
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KojiyM6HH:
En nombre de Colombia:

JULIO LONDOIRO PAREDES

[8 November 1995 - 8 novembre 1995]

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KoHro:
En nombre del Congo:

DANIEL ABIBI

[22 June 1994 - 22 juin 1994]

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KOCTa-PHicH:
En nombre de Costa Rica:
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In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT I'MByap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

JEAN-MARIE KACOU GERVAIS

[9 September 1996 - 9 septembre 1996]

In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT HMeHH XopBaTHH:
En nombre de Croacia:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bI:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMrHe KHnpa:
En nombre de Chipre:
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In the name of the Czech Republic:
Au nom de la R6publique tch~que:
OT HMeHH 4emcKoi Pecny6Jnnu:
En nombre de la Repdiblica Checa:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire drniocratique de Corde:
OT HmeHiH Kopeiicori HapoaHo-AeMoKpaTiiqecKoAi Pecny6nsKH:
En nombre de la Reptiblica Popular Democrtica de Corea:

, -J._ 1 l 14.I

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT Hm eH 4aHHH:
En nombre de Dinamarca:

B. KIMBERG

[13 May 1996 - 13 mai 1996]

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHI AJXH6yTH:
En nombre de Djibouti:
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH AOMHHHKH:

En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Rpublique dominicaine:
OT HMeHH QOMHHHKaHCKOii PecIy6nIHKH:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom. de l'Equateur:
OT HMeHH 3KBajxopa:
En nombre del Ecuador:

DON XAVIER PONCE

[1 June 1994 - lerjuin 1994]

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

NABIL ELARABY

[8 November 1994 - 8 novembre 1994]
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In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH Canmaazopa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale:
OT HMeHH 3KBaTopHa&THOi rBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Eritrea:
Au nom de l'Erythrde:
OT HMeHH 3pHTpeH:
En nombre de Eritrea:

: tZ. A :

In the name of Estonia:
Au nom de l'Estonie:
OT HMeHH 3CTOHHH:
En nombre de Estonia:

Vol. 1955, 1-33484
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In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 3cjHOnHH:
En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH (DH4XpKH:
En nombre de Fiji:

RATU MANASA SENIBOLI

[27 January 1995 - 27 janvier 1995]

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH 4DHHnIIHaHH:

En nombre de Finlandia:

W. BREITENSTEIN

[13 May 1996 - 13 mai 1996]

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH cIpaHHH:
En nombre de Francia:

ALAIN DEJAMMET

[13 May 1996- 13 mai 19961
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In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMemH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

JEAN EUGENE KAKOU MAYZA

[27 May 1994 - 27 mai 1994]

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH FaM6HH:
En nombre de Gambia:

In the name of Georgia:
Au nom de la Gdorgie:
OT HMeHH Fpy3HH:
En nombre de Georgia:

: . t.L .. t. ~j

In the name of Germany:
Aui nom de l'Allemagne:
OT HMeHH repMaHHw
En nombre de Alemania:

ANTONIUS EITEL

[30 August 1995 - 30 aoflt 1995]
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In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH FaHbI:

En nombre de Ghana:
GEORGE ODARTEY LAMPTEY

[12 July 1995 - 12 juillet 1995]

In the name of Greece:
Au nom de la Grce:
OT HMeHH rpeIHH:
En nombre de Grecia:

CHRISTOS ZACHARAKIS

[13 May 1996- 13 mai 19961

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH rpeHaaLbi:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH rBaTeMaimj:
En nombre de Guatemala:

Vol. 1955, 1-33484
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In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e:
OT HMeHH FBHHeH:

En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin~e-Bissau:
OT HMeHH rBHHeH-BHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom du Guyana:
OT HMeHH rBHaHbI:
En nombre de Guyana:

SAMUEL RUDOLPH INSANALLY

[13 September 1996- 13 septembre 19961

In the name of Haiti:
Au nom d'Ha'iti:
OT HMCHH FaHTH:
En nombre de Haitf:
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In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege :
OT HMeHH CERTefiaero npecTona:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMeHH raypaca:
En nombre de Honduras:

GERARDO MARTINEZ BLANCO

[9 May 1995 - 9 mai 1995]

"i Li- r.-It

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungrfa:

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH HciiaHAHH:
En nombre de Islandia:
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In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH 14HAHH:
En nombre de la India:

SHRI PRAKASH SHAH

[17 September 1996 - 17 septembre 1996]

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon~sie:
OT HMeHH I4HflOHe3HH:

En nombre de Indonesia:

NUGROHO WISNUMURTI

[21 April 1994 21 avril 1994]

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la R6publique islamique d'Iran:
OT HMeHHr HcnaMcKoii Pecny6m4KH I4paH:
En nombre de la Reptiblica Islimica del Irn:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH I4paKa:
En nombre del Iraq:
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In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT HMeHH IIpJnaHUHH:
En nombre de Irlanda:

CONOR MURPHY

[14 May 1996 - 14 mai 1996]

S.itl- 4

In the name of Israel:
Au nom d'Isradl :
OT HMeHH H3patrm:
En nombre de Israel:

fR., t* Ak, :
In the name of Italy:'
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH IITa]HH:
En nombre de Italia:

FRANCESCO PAOLO FULCI

[7 May 1996 - 7 mai 19961

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jama'que:
OT HMeHH 5IMaAICH:
En nombre de Jamaica:

' For the text of the declaration made upon signature, see p. 306 of this volume - Pour le texte de la d6claration
faite lots de la signture, voir p. 306 du prEsent volume.
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In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH IoHHH:
En nombre del Jap6n:

HISASHI OWADA

[13 December 1994 - 13 d6cembre 1994]

In the name of Jordan:
Au nom de ]a Jordanie:
OT HMeHH opaaHHH:
En nombre de Jordania:

In the name of Kazakhstan:
Au nor du Kazakhstan:
OT HMe~H1 Ka3axcraHa:
En nombre de Kazajstn:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

Vol. 1955, 1-33484
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In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT HMeHH KyBeAlTa:
En nombre de Kuwait:

In the name of Kyrgyzstan:
Au nor du Kirghizistan :
OT HMeHH Khiprl63c-raHa:
En nombre de Kirguistin:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R~publique d6mocratique populaire lao:
OT HMeHH ,raocciofi HapoAHo-AeMoipaHqecKoAi Pecny6nmH:
En nombre de ]a Repfiblica Democritica Popular Lao:
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In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHH JlaTBHH:
En nombre de Letonia:

: Ol . .- 4_l

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
OT HMeHH IHBaHa:
En nombre del Lfbano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JlecoTo:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria:
OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

WILLIAM BULL

[9 December 1994 - 9 d6cembre 1994]
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom, de la Jamahiriya arabe libyenne :
OT HMeHH JIHBHAcKOA Apa6ciofi AIaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
OT HMeHH JIHxTeHmTer4Ha:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMelH JIHTBbI:
En nombre de Lituania:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JIioKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

A. REYN

[13 May 1996- 13 mai 1996]
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In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH Maflaraciapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH ManaBH:
En nombre de Malawi:

I , -L

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH MaJiaA3HH:
En nombre de Malasia:

TAN SRI RAZALI ISMAIL

[14 February 1995 - 14 fvrier 1995]

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMenH MaMRWHBOB:
En nombre de Maldivas:
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In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Ma.rim:
En nombre de Mali:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MarmTb:
En nombre de Malta:

J ,JL.L_ .

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall:
OT HMeHH MapnaJuoaBbix OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Marshall:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:
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In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHKaH:
En nombre de Mauricio:

: -L,

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKcHKH:
En nombre de M6xico:

: ".L ., . ,.. e .. ' j -

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats fMd6rs de MicronAsie :
OT HMeHH (1DeJIepaTHBHBIX IUTaTOB MHKpOHe3HH:
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MOHaKo:
En nombre de M6naco:
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MoHrojMH:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:
OT HMeHH MbSHMbI:
En nombre de Myanmar:

U WIN MRA

[6 July 1995 - 6 juillet 19951
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In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HMeHH HaMH6HH:
En nombre de Namibia:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy: .
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:
OT HMeHH Henana:
En nombre de Nepal:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeHH HHxIepna noB:
En nombre de los Paises Bajos:

N. H. BIEGMAN

[6 July 1995 - 6 juillet 1995]
[Subject to acceptance - Sous rdserve d'acceptation]
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In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande:
OT HMeHH HoBoAi 3eaIaHAHH:
En nombre de Nueva Zelandia:

COLIN ROBERT KEATING

[6 June 1995 - 6juin 1995]

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH HHiaparya:
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH HHrepa:
En nombre del Niger:

.*. 9 A., :
In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
OT HMeHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:
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In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HOpBerHH:
En nombre de Noruega:

HANS JACOB BIORN LIAN

[25 January 1995 - 25 janvier 1995]

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omin:

1 -o -t #- If

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH f-aKHcraHa:
En nombre del PakistAn:

: I ..t r-,,t

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH H-aHaMbi:
En nombre de Panam,1:

EDUARDO HEART

[22 June 1994 - 22 juin 19941
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In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinde:
OT HMeHH 1larya-Hoaoi FBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

UTULA SAMANA

[28 August 1995 - 28 aoflt 1995]

In the name of Paraguay:
Au nor du Paraguay:
OT HMeHH rlaparBas:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du Perou:
OT HMeHH flepy:
En nombre del Peri:

FERNANDO GUILLEN SALAS

[29 August 1994 - 29 aoflt 1994]

: , :I11 r- o

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH (DHJIHImHH"
En nombre de Filipinas:

FELIPE NABILANGAN, Jr

[29 September 1995 - 29 septembre 1995]
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In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH HIOJbU1H:
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH lIopTyraimH:
En nombre de Portugal:

P. CATARINO

[13 May 1996 - 13 mai 1996]

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

*L, 11-:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la RApublique de Corde:
OT HMeHH KopeicKoi PecrIy6KH:
En nombre de la Repdblica de Corea:

PARK Soo GIL
[12 September 1995 - 12 septembre 1995]
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In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la Ripublique de Moldova:
OT HMeHH Pecny6jmKH Mo tuoBa:
En nombre de la Repdblica de Moldova:

: 1!__._1 f--4

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbIHHH"

En nombre de Rumania:

I - . -1L,-

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la F&t~ration de Russie:
OT HMeHH PoccHiicKoR tIe2epauHH:
En nombre de ]a Federaci6n de Rusia:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHml:
En nombre de Rwanda:
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In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBac:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIIOCHH:
En nombre de Santa Lucia:

.. O. :
In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nor de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMemi CeHT-BHHceHTa H FpeHaAH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

2 t3... et,

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Main:
OT HMeHH CaH-MapHHO:
En nombre de San Marino:

: -- - o-, Ce o - f--t#

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomd-et-Principe:
OT HMeHH Cal-TOMe H I'pHHCHIM:
En nombre de Santo Tom6 y Prfncipe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de I'Arabie saoudite:
Or nMeHH CayAoBcXori ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du S4n~gal:
Or HMeHH CeHerana:
En nombre del Senegal:
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CeflieumeiHx ocTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

t I n .. i -"- - .. to

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

: %... P .. e_. Lt.

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH CJIOBaKHH:

En nombre de Eslovaquia:
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In the name of Slovenia:
Au nom de la Slovdnie:
OT HMeHH CAiOBeHHH:

En nombre de Eslovenia:

A o M. -:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon :
OT HMeHH COJOMOHOBbIX OCTpOBOB:

En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMarm:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HmeHH IONCHOR A4)pHKH:
En nombre de Suddfrica:
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In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne:
OT HMeHH IHcnaHHH
En nombre de Espafia:

JUAN ANTONIO YA(I&EZ-BARNUEVO

[12 January 1996 - 12 janvier 1996]

1-L. %I

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH IlpH AaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

: o J~q---.J 1 jh...lf

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CyaaHa:
En nombre del Sudin:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:
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In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH Cea3I eeHa:
En nombre de Swazilandia:

I* *-A,0 .. J : .~q

In the name of Sweden:
Au nom de la Su~ie:
OT HMeHH IIBeuIH:

En nombre de Suecia:

PETER OSVALD

[13 May 1996 - 13 mai 1996]

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH MBeiuapRH:
En nombre de Suiza:

JOHANNES J. MANZ

[29 August 1995 - 29 aofit 1995]

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la Rdpublique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHfiCKoir Apa6cKofk Pecny6JnKH:
En nombre de la Reptblica Arabe Siria:
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In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :
OT HMeHH TaaPIHKIHcraHa:
En nombre de TayikistAn:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande:
OT HMeHH TaHnaHna:
En nombre de Tailandia:

ASDA JAYANAMA

[10 April 1996 - 10 avril 1996]

In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de l'ex-Rdpublique yougoslave de Mac~loine:
OT HMCHH 6biameii 0rociJiaBcKorl Pecriy6rnmnH MaKeLOHHH:
En nombre de la ex Repdblica Yugoslava de Macedonia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

BIoVA-SOUMI PENNANEACH

[12 July 1994 - 12juillet 1994]
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In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de ]a Trinit6-et-Tobago:
OT HMeHH TPHHHAaaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

w -,---;; P.-t

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHHca:
En nombre de Tdnez:

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypUHH:

En nombre de Turqufa:
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In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkm~nistan :
OT HMeHH TypKMenncraHa:
En nombre de Turkmenistn:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBany:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH YraHnM:
En nombre de Uganda:

-A-4 I s:

In the name of Ukraine:
Au nom de l'Ukraine:
OT HMeHH YlpaHH]l:
En nombre de Ucrania:
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In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O6beaHHeHHb1X Apa6cHx 3MHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

: g.It.: L_ .J..-,La.kJx 1w, h,. ; 4...--1 !. f. 11-.

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMeHH CoeaznHeHHoro KopoIeBCTBa BenHKo6pHTaHHH H CeBepHoil HpJIa2AHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

JOHN WESTON

[13 May 1996- 13 mai 1996]

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O6e1=HHeHHOfi Pecniy6iKH TaH3aHHm:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzanfa:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amdrique:
OT HMeHH CoeAHHemHIx IIUTaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de Amrica:

MILTON K. DZUCKER

[I July 1994- lerjuillet 19941
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In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBaa:
En nombre del Uruguay:

In the name of Uzbekistan:
Au nom de l'Ouzb6dkistan:
OT HMeHH Y36eimc-rana:
En nombre de Uzbekistn:

In the name of Vanuatu:
Au norn de Vanuatu:
OT HMCHH BaHyary:
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecyami:
En nombre de Venezuela:

ENRIQUE TEJERA PARIS

[4 October 1995 - 4 octobre 1995]

Vol. 1955.1-33484
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In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du Ydmen:
OT HMeHH leMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrociaBfH:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

LUKABU KHABOUJI N'ZAn

[17 December 1996 - 17 d6cembre 1996]
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In the name of Zambia:
Au nor de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 6conomique europ6enne:
OT HMeHH Elponeucioro 3KOHOMHtecKoro coo6mecTea:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

A. VIllAS

[13 May 1996 - 13 mai 19961
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

ITALY

"Italy interprets the terms of ITTA
1994 as follows:

a) Unless the scope of the agreement
is changed pursuant to article 35, the
agreement shall refer solely to tropical
timber and tropical forests;

b) Any financial contribution other
than the contribution to the administra-
tive budget provided for in article 19 shall
be entirely voluntary."

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

ITALIE

L'Italie interpr~te les termes de l'Ac-
cord international de 1994 sur les bois
tropicaux comme suit:

a) A moins que le champ d'applica-
tion de l'Accord ne soit modifi6 confor-
m6ment A l'article 35, l'Accord se rdf~re
uniquement aux bois tropicaux et aux
for&s tropicales;

b) Toute contribution financiire autre
que la contribution au budget adminis-
tratif privue A l'article 19 est entiirement
volontaire.
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DECLARATION MADE UPON
PROVISIONAL APPLICATION

EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY

[Same declaration, mutatis mutandis,
as the one made by Italy, see p. 306 of
this volume.]

D1tCLARATION FAITE LORS
DE L'APPLICATION PROVISOIRE

COMMUNAUTI tCONOMIQUE
EUROPIENNE

[Mme declaration, mutatis mutandis,
que cellefaite par l'Italie, voir p. 306 du
prdsent volume.]

Vol. 1955. 1-33484
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INTERNATIONAL
TROPICAL TIMBER AGREEMENT. 1994

CONCLUDED AT GENEVA
ON 26 JANUARY 1994

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION
OF THE ORIGINAL OF THE AGREEMENT

THE SECRETARY-GENERAL OF THE
UNITED NATIONS. acting in his
capacity as depositary of the
International Tropical Timber
Agreement. 1994. concluded at Geneva
on 26 January 1994

WHEREAS it appears that the
original of the Agreement contains a
typographical error,

WHEREAS the corresponding proposed
correction has been communicated to
all interested States by depositary
notification C.N.354.1994.TREATIES-9
of 12 January 1995,

WHEREAS at the end of a period of
90 days from the date of that
communication, no objection had been
notified,

HAS CAUSED the correction
indicated in the annex to this
Procds-verbal to be effected in the
original of the said Agreement,
which correction also applies to the
certified true copies of the
Agreement established on
4 April 1994.

IN WITNESS WHEREOF, I,
Ralph Zacklin, Director and Deputy
to the Secretary-General in charge
of the Office of Legal Affairs have
signed this Proc~s-verbal.

Done at the Headquarters of the
United Nations, New York, on
12 April 1995.

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LES BOIS TROPICAUX

CONCLU A GENEVE
LE 26 JAN\'IER 1994.

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DE
L'ORIGINAL DE L'ACCORD

LE SECRETAIRE GENERAL DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
agissant en sa qualit6 de
ddpositaire de l'Accord
international de 1994 sur les bois
tropicaux, conclu a Gen~ve le
26 janvier 1994.

CONSIDERANT que l'original de
l'Accord comporte une erreur
typographique,

CONSIDERANT que la proposition de
correction correspondante a 6t6
communiqu~e A tous les Etats
int6resses par notification
d~positaire C.N.354.1994.TREATIES-9
du 12 janvier 1995,

CONSIDERANT que dans le d~lai de 90
jours A compter de la date de cette
communication, aucune objection n'a
6t6 notifi6e,

A FAIT PROCEDER dans l'original
dudit Accord A la correction
indiqude en annexe au prsent
proc~s-verbal, laquelle correction
s'applique 6galement aux exemplaires
certifi6s conformes de l'Accord
Atablis le 4 avril 1994.

EN FOI DE QUOI, Nous,
Ralph Zacklin, Directeur et Adjoint
du Secr~taire g~n~ral adjoint chargA
du Bureau des affaires juridiques
avons sign6 le present proc~s-
verbal.

Fait au Si6ge de l'Organisation des
Nations Unies, A New York, le
12 avril 1995.

RALPH ZACKLIN
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In paragraph 2 of article 41, in the corresponding language:

Au paragraphe 2 de Particle 41, dans la version correspondante

Replace/Remplacer by / par

Arabic

Chinese

English

six months seven months

French

six mois sept mois

Russian

weCTb MecRue8
CeMb mecRues

Spanish

seis meses siete meses

Vol. 1955, 1-33484
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No. 33485

FINLAND
and

GREECE

Exchange of notes constituting an agreement on certain
exemptions from the taxation of immovable property
received as a donation. Athens, 15 November and 21 No-
vember 1995

Authentic text: English.

Registered by Finland on 6 January 1997.

FINLANDE
et

GRECE

Echange de notes constituant un accord concernant certai-
nes exemptions de l'imposition sur les biens immobiliers
reus comme don. Athnes, 15 novembre et 21 novembre
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Finlande le 6 janvier 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE HELLENIC
REPUBLIC ON CERTAIN EXEMPTIONS FROM THE TAXATION
OF IMMOVABLE PROPERTY RECEIVED AS A DONATION

The Embassy of Finland in Athens to the Ministry
of Foreign Affairs of the Hellenic Republic

The Embassy of Finland presents its
compliments to the Ministry of Foreign Af-fairs of the Hellenic Republic and has the
honour to propose that the Government of
the Republic of Finland and the Government
of the Hellenic Republic conclude an Agree-
ment on the reciprocal exemption from taxes
on gifts in certain cases as follows:
1. This Agreement shall apply to gifts rep-

resented by real property situated in a Con-
tracting State, where the donor, at the time
of the gift, was domiciled in, or a national
of, whether or not domiciled in, that State,
and the gift was made to the other Contract-
ing State or to one of its statutory bodies on
the condition that the real property in ques-
tion be used for scientific or cultural pur-
poses and for public benefit.

2. The term "real property" shall have the
meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in
question is situated. Shares and other corpo-
rate rights in a company the assets of which
consist mainly of real property shall be assi-
milated to real property and shall be deemed
to be situated in the Contracting State in
which the real property held by the company
is situated.

3. Gifts referred to in paragraph I shall be
exempt from the following taxes or any
identical or substantially similar taxes im-

posed after the date of the conclusion of this
Agreement in addition to, or in place of,
these taxes:

a. in Finland, the gift tax (lahjavero: gi-
voskatten) and the communal tax (kunnallis-
vero; kommunalskatten) insofar as it is im-
posed on property acquired by gift;

b. in Greece, the Greek Gift Tax.
4. The Governments of the Contracting

States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force
of this Agreement have been fulfilled.

The Agreement shall enter into force 30
days after the date of the later of the notifi-
cations mentioned in the preceding sentence
and shall have effect in respect of gifts ma-
de on or after I May 1995.

If the foregoing is acceptable to the Gov-
ernment of the Hellenic Republic, the Em-
bassy of Finland has the honour to propose
to the Ministry of Foreign Affairs of the
Hellenic Republic that this note and the Mi-
nistry's reply confirming that the Govern-
ment of the Hellenic Republic agrees to the
above terms shall constitute an Agreement
between the two Governments.

The Embassy of Finland avails itself of
this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of the Hellenic Republic the
assurances of its highest consideration.

Athens, November 15, 1995

I Came into force on 4 August 1996 by notification, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1955, 1-33485



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 313

II

The Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic
to the Embassy of Finland in Athens

The Ministry of Foreign Affairs of the
Hellenic Republic present their compliments
to the Embassy of Finland and have the ho-
nour to inform it of the following:

The Ministry acknowledges receipt of the
Embassy's Verbal Note No. 1147/15.11.1995
which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the
Hellenic Republic accepts the text of the

above mentioned Verbal Note and declares
that this Note, together with the present No-
te, shall constitute an Agreement between
the-two Governments.

This Agreement shall enter into force ac-
cording to the provisions of paragraph 4 of
the aforementioned Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Hellenic Republic avail themselves of this
opportunity to renew to the Embassy of Fin-
land the assurances of their highest conside-
ration.Athens, November the 21st, 1995
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
RlPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA R1tPUBLIQUE HELL1U-
NIQUE CONCERNANT CERTAINES EXEMPTIONS DE L'IMPO-
SITION SUR LES BIENS IMMOBILIERS REI;US COMME DON

Note adressie par I'Ambassade de Finlande i Athnes
au Ministure des affaires jtrang~res de la RtOpublique helIlnique

L'Ambassade de Finlande prdsente ses compliments au Minist~re des affaires
6trang~res de la R6publique hell6nique et a l'honneur de proposer que le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique helldnique
concluent un Accord sur l'exemption r6ciproque de l'imposition dans le cas de
certains dons, A savoir :

1. Le pr6sent Accord s'appliquera aux dons de biens immobiliers situ6s dans
un Etat contractant lorsque le donateur, au moment du don, 6tait domicili6 dans cet
Etat oli en 6tait un ressortissant, qu'il y soit domicili6 ou non, et que le don a 6t6 fait
Sl'autre Etat contractant ou A l'un de ses organismes r6glementaires A condition que

les biens immobiliers en question soient utilis6s A des fins scientifiques ou cultu-
relles ou dans l'int6rat public.

2. L'expression « bien immobilier > aura la signification qu'elle a en vertu du
droit de l'Etat contractant dans lequel le bien en question est situ6. Les actions et
autres parts sociales dans une soci6t6 dont les avoirs se composent essentiellement
de biens immobiliers seront assimil6es A des biens immobiliers et seront consid6r6es
comme 6tant situdes dans l'Etat contractant oil se trouvent les biens immobiliers
d6tenus par la soci6t6.

3. Les dons vis6s au paragraphe 1 seront consid6r6s comme exon6r6s des
imp6ts ci-apr~s ou de tous imp6ts identiques ou essentiellement analogues impos6s
apris la date de la conclusion du pr6sent Accord en suppl6ment ou en remplacement
de ces imp6ts:

a) En Finlande, l'imp6t sur les donations (lahjavero; gdvoskatten) et l'imp6t
municipal (kunnallisvero; kommunalskatten) dans la mesure oii il est perqu sur des
biens acquis par donation;

b) En Grilce, l'imp6t grec sur les donations.

4. Les Gouvernements des Parties contractantes s'informent mutuellement
que les prescriptions constitutionnelles applicables A l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord ont 6t6 remplies.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apris la date de la derniire des
notifications mentionn6es A la phrase pr6c&lente et s'appliquera aux donations con-
senties le Ier mai 1995 ou apris cette date.

I Entrd en vigueur le 4 aoit 1996 par notification, conformment aux dispositions desdites notes.
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Si ce qui pr6cde est jug6 acceptable par le Gouvemement de ]a RApublique
hellnique, l'Ambassade de Finlande proposera au MinistPre des affaires 6trangires
de la R~publique hell6nique que la prdsente note et la r~ponse du Ministre des
affaires 6trangres confirmant l'acceptation des conditions 6nonc6es par le Gou-
vernement de la R~publique hell1nique constituent un Accord entre les deux Gou-
vernements.

L'Ambassade de Finlande saisit, etc.

Ath~nes, le 15 novembre 1995
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II

Note adressge par le Ministre des affaires dtrangres
de la Ripublique hellgnique a I 'Ambassade de Finlande a Athnes

Le Minist~re des affaires dtrang~res de la R6publique hell6nique pr6sente ses
compliments A 1'Ambassade de Finlande et a l'honneur de l'informer de ce qui suit :

Le Minist~re accuse reception de la note verbale no 1147/15.11.1995 de l'Am-
bassade, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique hell6nique accepte le
texte de la note verbale susmentionn~e et declare que cette note et la presente
r6ponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements.

Cet Accord entrera en vigueur conform~ment aux dispositions du paragraphe 4
de la note susmentionn6e.

Le Minist~re des affaires itrangres de la R6publique hell6nique saisit, etc.

Athines, le 21 novembre 1995
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No. 33486

FINLAND
and

SWEDEN

Agreement on cooperation in the field of education abroad.
Signed at Stockholm on 27 June 1996

Authentic texts: Finnish and Swedish.

Registered by Finland on 6 January 1997.

FINLANDE
et

SUtDE

Accord de cooperation dans le domaine de l'ducation dans
les ecoles finlandaises et suedoises a l'atranger. Signe '
Stockholm le 27 juin 1996

Textes authentiques : finnois et suidois.

Enregistrg par la Finlande le 6 janvier 1997.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN JA RUOTSIN VALILLA YHTEISTYOSTA
ULKOMAANOPETUKSEN ALALLA

Suomen. Ruotsin ja Norjan viflilli 15 syys-
kuuta 1982 allekirjoitettu sopimus yhteistyasti
ulkomaanopetuksen alalla seki siihen liittyvin
2 syyskuuta 1991 sopimuksen muuttamisesta
tchty p6ytikidja on irtisanomisen jilkeen voi-
massa Suomen ja Ruotsin osalta lukuvuoden
1995196 Ioppuun.

Suomen ja Ruotsin hallitukset ovat neuvot-
telujen jilkeen sopineect. etti yll maivittu
sopimus ci ole enil voimassa Suomen ja
Ruotsin osaita siiti hetkesti 1Ihtien, jolloin
titi sopimusta sovelletetaan. My6s seuraavista
asioista sovittiin:

I artikla
Yhteisty6 kisittiA peruskoulun vuosikurssit

1-9 sellaisissa sopimusvaltioiden ulkopuolelle
perustetuissa ulkomaankouluissa. jotka on hy-
viksytty oikeutetuiksi saamaan valtionapua. ja
merkitsee:

etti Suomen valtio maksaa suomalaisista
oppilaista ruotsalaisessa ulkomaankoulussa
valtionapua sen muirin. joka maksetaan val-
tionapuna suomalaisista oppilaista suomalai-
sessa ulkomaankoulussa ja joka mlirlytyy
peruskoulun keskimir~isen yksikk6hinnan
mukaan oppilasta kohti, kuitenkin enintin
sen mlrin oppilasta kohden, jonka Ruotsin
valtio maksaa ulkomaankoululle,

etti Ruotsin valtio maksaa rnotsalaisista
oppilaista suonmalaisessa ulkomaankoulussa
valtionapuna sen mirin. joka maksetaan val-
tionapuna ruotsalaisista oppilaista ruotsalaises-
sa ulkomaankoulussa. kuitenkin enintiin sen
mnirin oppilasta kohti, jonka Suomen valtio
maksaa ulkomaankoululle.

Timin artikian mfriiryksil sovelletetaan ai-
noastaan siini tapauksessa. ett! naapurimaan
oppilas tiyttW kotimaassaan voimassa olevat
valtion tukemaa ulkomaanopetusta koskevat
ehdot ja ett! hinelli on ulkomaankoulussa
annettavan opetuksen omaksumiseen vaaditta-
va kielitaito, ja silli cdellytykselli ett! samalla
paikkakunnalla ei ole valtion tukemaa ulko-
maankoulua. jossa opetus tapahtuu oppilaan
.idinkieleli.

Suomalaisten oppilaiden osalta on voimassa
laki ulkomailla toimivasta peruskoulua vastaa-

vasta yksityiskoulusta (379/81) sellaisena kuin
se on osittain muutettuna laissa (1022/91) ja
laissa (1458/93) seki asetus ulkomailla toimi-
vasta peruskoulua vastaavasta yksityiskoulusta
(380/81) sellaisena kun se on osittain muutet-
tuna asetuksessa (927187) ja asetuksessa
(1465/94).

Ruotsalaisten oppilaiden osalta on voimassa
asetus (1994:519) valtionavusta ulkomailla ole-
vien lasten ja nuorten koulutuksessa.

Tarkempia ohjcita oppilasvalinnasta antavat
Suomen opetushallitus ja Ruotsin valtion kou-
lulaitos. joita jiljempini nimitetiln valvonta-
viranomaisiksi.

Tnim sopimus ei merkitse siti, etti naapu-
rimaan oppilaalla olisi ehdoton oikeus pilst!
oppilaaksi toisen maan ulkomaankouluun. Yk-
sityinen ulkomaankoulu pittil asiasta.

2 artikla
Naapurimaan oppilaalle ,idinkielessi annet-

tavaa tiydennysopetusta varten my6nnettivi
valtionapu suoritetain oppilaan kotimaassa
olevan valvontaviranomaisen antamien tarkem-
piea ohjciden mukaan.

3 artikla
Asianomainen ulkomaankoulu jittUi I ja 2

artiklan mukaisen valtionapuanomuksen oppi-
laan kotimaan valvontaviranomaiselle. Valvon-
taviranomainen piittll avustuksen suuruudes-
ta. Avustus maksetaan suoraan ulkomaankou-
lun yllipitijille.

Kouluun lukuvuotta lyhyemmiksi ajaksi ote-
tusta oppilaasta lasketaan puolet kustannus-
avustuksesta aloitettua lukukautta kohti.

Valvontaviranornaisella on oikeus pyytii j a
saada tietoa koulun olosuhteista.

4 artikla
Turvatakseen sen, ecti oppilaat saavat mah-

dollisimman pitkille opetusta iidinkielellin,
tiytyy yhden opettajista opettaa naapurimaan
oppilaita heidin lidinkielellin mikili saman
naapurimaan oppilaiden lukumri on vihin-
tin kolmannes valtionavun laskemisen perus-
tana olevasta oppilasluvusta ja mikili opetta-
janvirkoja on enemmin kuin kaksi. TAllaista
virkaa haettavaksi julistetttaessa on mainittava,
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ett! naapurimaassa hankittuun opettajankou-
lutukseen voidaan panna crityist! painoa.

Tissi artiklassa tarkoitetut opettajanvirat
tiytetiin kyscessi olevaa ulkomaankoulua
koskevien slint6jen ja ehtojen mukaisecti

5 artikla
Ulkomaankoulun johtokunta saa naapuri-

maan oppilaiden osalta sovittaa tuntijaon mah-
dollisimman tarkasti vastaamaan oppilaiden
kotimaassa vallitsevaa kiytint6i.

6 artikla
Timi sopimus tulee voimaan kolmenkym-

menen paivin kuluttua siit! plivisti. jolloin
molemmat sopimusvaltiot ovat ilmoittaneect,
ett! sopimuksen voimaansaattamisen edellytti-
mit toimenpiteect on suoritettu. Sopimusta so-
velletetaan lukuvuodesta 1996/97 alkaen.

Irtisanotun sopimuksen (sopimus Suomen,
Nordan ja Ruotsin vflill! yhteisty6st-i ulko-

maanopetuksen alalla) 6 aniklan mukainen
kustannusavustus lukuvuodelle 1995/96 vastaa
suuruudeltaan peruskoulun keskimiiriisti yk-
sikk6hintaa oppilasta kohden Suomessa, kui-
tenkin enintEin se miiri oppilasta kohden,
jonka Ruotsin valtio maksaa ulkomaankoulW-
le.

7 artikla
Kumpikin sopimusvaltio voi irtisanoa sopi-

muksen ilmoittamalla siit! kirjallisesti.
Irtisanomisen jilkeen sopimus on voimassa

sit! lukuvuotta I1hinn! seuraavan lukuvuoden
loppuun.

Tehty Tukholmassa 27 piivini kesikuuta
1996 kahtena suomen- ja ruotsinkiclisena kap-
paleena, jonka molemmat tckstit ovat yhtl
todistusvoimaiset.

Suomen hallituksen
puolesta:

JUHANI NIEMELX

Ruotsin hallituksen
puolesta:

LILL LJUNGGREN LONNBERG
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND OCH SVERIGE OM
SAMARBETE PA UTLANDSUNDERVISNINGENS OMRADE

Efter uppSIgning av 6verenskomnelsen mel-
Ian Finland, Norge och Sverige om samarbete
pi utlandsundervisningens omride, underteck-
nad den IS september 1982 jimte protokoll om
indring i 6verenskommelsen, undertecknat den
2 september 1991, upph6r densamma att gilla
vid utgingen av lisiret 1995/96 fo6r Finlands
och Sveriges dcl.

Regeringarna i Finland och Sverige har efter
fo-rhandlingar enats orn att ovanninmnda 6ver-
enskommelse upph6r att gilla for Finlands och
Sveriges del frAn den tidpunkt di denna 6ver-
coskommelse tillimpas saint hirvid coats om
17ljande.

Artikel 1
Samarbetet avser grundskolans Arskurser

1-9 av sidana godkinda utlandsskolor
utanf-or de f-6rdragsslutande staterna, som frr-
klarats berittigade till statsbidrag och innebir

att f6r finlindska clever i svensk utiands-
skola utbetalas statsbidrag av finska staten
enligt det belopp, som utbetalas i statsbidrag
(&-r finlindska clever i finlindsk utlandsskola
och sor utg6r medelvirdet av grundskolornas
enhetspris per elev i Finland, dock h6gst det
belopp per ecv svenska staten utbetalar till
utlandsskolan,

att fo6r svenska clever i finlindsk utlands-
skola utbetalas statsbidrag av svenska staten
enligt det belopp, sor utbetalas i statsbidrag
for svenska clever i svensk utlandsskola, dock
h6gst det belopp per elev finska staten utbeta-
lar till utlandsskolan.

Bestimmelserna i denna artikel tillimpas
endast om grannlandseleven uppfyller de vill-
kor sor f61jer av hempandets bestimmelser
om statsunderst~dd undervisning i utlandet och
har sidana sprikkunskaper som krivs for att
tillgodog6ra sig undervisningen vid utlandssko-
Ian saint under rorutsittning alt det inte pi
samina ort finns en statsunderst6dd utlands-
skola med undervisning pAL elevens modersmil.

F6r finlindska clever giller lagen om utom-
lands verksam privat skola sor motsvarar
grundskolan (379181) sidan den dclvis indrats
i lag (1022/91) och i lag (1458/93) saint rarord-
ningen om utomlands verksarn privat skola

soe motsvarar grundsskolan (380/81) sidan
den delvis indrats i f'rordning (927/87 och i
f-brordning 1465/94).

F6r svenska clever giller ftrordningen
(1994:519) om statsbidrag till utbildning av
utlandssvenska barn och ungdomar.

Nirmare anvisningar for intagning av clever
kan meddelas av Utbildningsstyrelscn i Finland
och Statens skolverk i Sverige, vilka nedan
benimns tilisynsmyndigheter.

Overenskommelsen medfar inte att clever
frin grannlandet hat ritt att vinna intride i det
andra landets utlandsskolor. Den enskilda ut-
landsskolan beslutar hirom.

Artikel 2
Statsbidrag till kompletterande undervisning

i grannlandselevs modersmil utgir i enlighet
mcd nirmare anvisningar frAn tillsynsmyndig-
heten i elevens hemland.

Artikel 3
Ans6kan om statsbidrag enligt artikel I och

2 ges in av respektive utlandsskola till tillsyns-
myndigheten i elevens hemland. Tillsynsmyn-
digheten beslutar om bidragets storlek. Bi-
draget betalas ut direkt till huvudmannen fo-r
utlandsskolan.

F6r en clev sor varit intagen i en skola fo-r
kortare fid in ett lisir beriknas halva statsbi-
draget for pib8rjad terrain.

Tillsynsmyndigheten har ritt att begira in
och erhllla upplysning om f6rhillanden i sko-
Ian.

Artikel 4
F6r att tillf6rsikra att eleverna sl liAngt

m6jligt fir undervisning pA sitt modersmil b6r
gilla alt en av lirarna undervisar grannlands-
eleverna pi deras modersmll om eleverna frin
en. och samma grannland utg6r minst en
tredjedel av det elevantal sor ligger till grund
fo-r berikningen av statsbidrag och om det
finns mer in tvl lirare. Nir information
limnas om en sidan ledig liraranstillning skall
det anges att lirarutbildning frAn grannlandet
kan komma att tillmitas sirskild betydelse.
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Lirare sor avses i denna artikel anstills
enligt de regler och pA de vilikor som giller f6r
ifrigavarande utlandsskola.

Artikel 5
Utlandsskolans styrelse fir for granniands-

eleverna g6ra sidan jimkning i implanen att
den sA lIngt m6jligt 6verensstimmcr med vad
som giller i clevernas hemland.

Artikel 6
Denna 6verenskommelse trider i kraft 30

dagar efter den dag dA bida f6rdragsslutande
staterna meddelat att de Atgirder som krivs f6r
att 6verenskommelsen skall trida i kraft ge-
nomf6-ns. Overenskommelsen tillimpas frAn
och med lislret 1996/97.

F6r lisAret 1995/96 skall kostnadsbidraget
enligt arnikel 6 i den uppsagda 6vercnskommel-

sen mellan Finland, Norge och Sverige om
samarbete pi utlandsundervisningens omride
utg6ra mcdelvirdet av grundskolans enheispris
per clev i Finland, doch h6gst det belopp per
clev svenska staten utbetalar till utlandsskolan.

Artikel 7
Bida f6rdrapslutande staterna kan saga upp

6verenskommelsen genom skriftligt meddelan-
de.

Efter uppsigningen giller 6vcrenskommelsen
till och med utgingen av lisiret nirmast efter
det lIsir under vilket uppsigningen skett.

Som skedde i Stockholm den 27 juni 1996. i
tvi1 exemplar pi finska och svenska spriken.
vilka bida texter iger lika giltighet.

For Finlands
regering:

JUHANI NIEMELA

For Sveriges
regering:

LILL LJUNGGREN LONNBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND SWEDEN ON COOPER-
ATION IN THE FIELD OF EDUCATION ABROAD

Following termination of the Agreement between Finland, Norway and Sweden
on cooperation in the field of education abroad, signed on 15 September 1982, and
of the Protocol amending the Agreement, signed on 2 September 1991, the Agree-
ment shall cease to have effect for Finland and Sweden at the end of the school year
1995-1996.

The Governments of Finland and Sweden have, after negotiations, agreed that
the above-mentioned Agreement shall cease to have effect for Finland and Sweden
from the date on which this Agreement is applied and have agreed as follows:

Article 1

Cooperation shall apply to grades 1 to 9 in recognized extraterritorial schools
outside the Contracting States which have been declared entitled to State subsidies
and shall imply:
- That, for Finnish pupils in Swedish extraterritorial schools, a State subsidy shall

be paid by the Finnish State in an amount equal to the State subsidy paid for
Finnish pupils in a Finnish extraterritorial school, representing the average
standard expenditure per pupil in comprehensive schools in Finland, but not
exceeding the amount which the Swedish State pays per pupil to the extraterri-
torial school;

- That, for Swedish pupils in Finnish extraterritorial schools, a State subsidy shall
be paid by the Swedish State in an amount equal to the State subsidy paid
for Swedish pupils in a Swedish extraterritorial school, but not exceeding the
amount which the Finnish State pays per pupil to the extraterritorial school.

The provisions of this article shall apply only where the neighbouring-country
pupil fulfils the requisite conditions under the regulations of the country of origin
concerning State-supported education abroad and has the requisite linguistic know-
ledge to benefit from education at an extraterritorial school and provided that there
is no State-supported extraterritorial school in the same locality which provides
instruction in the pupil's mother tongue.

For Finnish pupils, Finnish Act 379/81 concerning private schools, corre-
sponding to comprehensive schools, operating abroad, as amended in part by
Act 1022/91 and Act 1458/93, and Finnish Ordinance 380/81 concerning private
schools, corresponding to comprehensive schools, operating abroad, as amended in
part by Ordinance 927/87 and Ordinance 1465/94, shall apply.

For Swedish pupils, Swedish Ordinance 1994:519 concerning State subsidies
for the education of Swedish children and young people abroad shall apply.

I Came into force on 16 August 1996 by notification, in accordance with article 6.
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Detailed instructions concerning the admission of pupils may be issued by the
Board of Education in Finland and the National Board of Education in Sweden,
hereinafter referred to as the "supervisory authorities".

Nothing in the Agreement shall be construed as meaning that pupils from the
neighbouring country have the right to be admitted to the other country's extraterri-
torial schools. Decisions in that regard shall rest with the extraterritorial school
concerned.

Article 2

The State subsidy for supplementary instruction in the mother tongue of the
neighbouring-country pupil shall be paid in accordance with detailed instructions
from the supervisory authorities in the pupil's country of origin.

Article 3

Applications for State subsidies in accordance with articles 1 and 2 shall be
submitted by the respective extraterritorial school to the supervisory authority in
the pupil's country of origin. The supervisory authority shall decide on the amount
of the subsidy. The subsidy shall be paid directly to the head of the extraterritorial
school.

In the case of a pupil admitted to a school for a period shorter than one school
year, half the State subsidy for each partial semester attended shall be calculated.

The supervisory authority shall have the right to request and receive informa-
tion concerning conditions in the school.

Article 4

In order to ensure that the pupils receive, as far as possible, instruction in their
mother tongue, one of the teachers may instruct the neighbouring-country pupils in
their mother tongue if the pupils from the same neighbouring country constitute at
least one third of the number of pupils taken as the basis for calculation of the State
subsidy and if there are more than two teachers. Information concerning such a
vacant teaching post shall indicate that special consideration will be given to teacher
training received in the neighbouring country.

The teachers referred to in this article shall be recruited in accordance with the
regulations and subject to the conditions applicable to the extraterritorial school
concerned.

Article 5

The school administration may make any changes in the timetable for pupils
from neighbouring countries in order to ensure that it accords, as far as possible,
with conditions prevailing in the pupils' country of origin.

Article 6

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the two
Contracting States announce that the measures required for the entry into force of
the Agreement have been completed. The Agreement shall take effect as of the
school year 1996-1997.

For the school year 1995-1996, the cost contribution in accordance with arti-
cle 6 of the terminated Agreement between Finland, Norway and Sweden con-
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cerning cooperation in the field of education abroad shall constitute the aver-
age standard expenditure per pupil in comprehensive schools in Finland, but not
exceeding the amount which the Swedish State pays per pupil to the extraterritorial
school.

Article 7
The two Contracting States may terminate the Agreement by giving written

notice.
After termination, the Agreement shall remain in force until the end of the

school year following the school year during which notice of termination was given.
DONE at Stockholm on 27 June 1996 in duplicate in the Finnish and Swedish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Finland:

JUHANI NIEMELX

For the Government
of Sweden:

LILL LJUNGGREN LONNBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LA FINLANDE ET LA
SUP-DE DANS LE DOMAINE DE L'tDUCATION DANS LES
ECOLES FINLANDAISES ET SU1tDOISES A L'tTRANGER

A la suite de 1'extinction de l'Accord entre la Finlande, la Norv~ge et la Subde
relatif A la coop6ration dans le domaine de l'ducation A l'6tranger sign6 le 15 sep-
tembre 1982 et du Protocole modifiant ledit Accord sign6 le 2 septembre 1991, ledit
Accord prendra fin, s'agissant de la Finlande et de la Suede, A la fin de l'annde
scolaire 1995-1996.

Sur la base de leurs n6gociations, les Gouvernements de la Finlande et de la
Suide sont convenus que ledit Accord cessera de s'appliquer A la Finlande et A la
Sude A compter de la date A laquelle le pr6sent Accord entrera en vigueur et que les
modalit6s suivantes s'appliqueront:

Article premier

La coop6ration s'adressera aux classes 1 A 9 des 6coles extraterritoriales
agrd6es situ6es A 1'ext6rieur du territoire des Etats contractants et qui ont td con-
sid6r6es comme ayant droit A subventions. En cons6quence,
- Au b6n6fice des 616ves finlandais inscrits aux 6coles extraterritoriales su6doises,

une subvention d'Etat sera vers6e par l'Etat finlandais, d'un montant 6gal A
la subvention d'Etat vers6e au titre des 6l1ves finlandais inscrits A une dcole
extraterritoriale finlandaise; ladite subvention correspondra A la moyenne des
d6penses normales pour chaque 61ve des 6coles non sp6cialis6es en Finlande
mais qui ne pourra exc6der le montant que l'Etat su6dois verse pour chaque
6lve inscrit A l'6cole extraterritoriale.

- Au b6n~fice des 61ves su6dois inscrits aux 6coles extraterritoriales finlandaises,
une subvention d'Etat sera vers6e pour l'Etat su~dois d'un montant 6gal A la
subvention d'Etat versde au titre des 61ves suddois inscrits A une 6cole extrater-
ritoriale suddoise; ladite subvention ne pourra excdter le montant que l'Etat
finlandais verse pour chaque 61ve inscrit A l'dcole extraterritoriale.

Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent que lorsque l'61ve du pays
voisin remplit les conditions exigdes en vertu de la rdglementation du pays d'origine
relative A l'enseignement dispens6 A l'6tranger subventionn6e par l'Etat et que si
l'616ve possede les connaissances linguistiques ndcessaires pour lui permettre de
tirer partie de l'enseignement imparti dans une 6cole extraterritoriale et sous r6serve
qu'il n'existe aucune 6cole extraterritoriale subventionnde par l'Etat dans les envi-
rons capable d'assurer un enseignement dans la langue maternelle de l'61ve.

S'agissant des 616ves finlandais, la loi finlandaise 379/81 relative aux 6coles
priv6es correspondant A des 6coles non sp6cialisdes, situ6es A l'6tranger, telle que
modifide par les lois 1022/91 et 1458/93, ainsi que l'ordonnance 380/81 relative aux
6coles priv6es correspondant A des 6coles non spdcialis6es, situdes A l'6tranger, telle
que modifide par les ordonnances 927/87 et 1465/94, s'appliqueront.

Entr6 en vigueur le 16 aoflt 1996 par notification, conformn6ment A l'article 6.
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S'agissant des 6l6ves su&lois, l'ordonnance su6doise 1994:519 relative aux sub-
ventions destin6es l'&ucation d'enfants et de jeunes su6dois A l'dtranger, s'ap-
pliquera.

Des directives ddtaill6es relatives A l'admission des 616ves pourront &re 6mises
par le Conseil de l'ducation de la Finlande et par le Conseil national de l'ducation
de la Su~de, ci-apr~s d6nomm6s les < autorit6s de contr6le .

Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra 8tre interprdt6e comme indi-
quant que les 616ves du pays voisin auront le droit d'6tre admis dans les 6coles
extraterritoriales de l'autre pays. A cet 6gard, les d6cisions rel~vent de l'6cole extra-
territoriale concern6e.

Article 2

La subvention d'Etat destin6e A un enseignement compl6mentaire dans la lan-
gue maternelle d'un 616ve du pays voisin sera versde conform6ment aux directives
d6taill6es des autorit6s de contr6le du pays d'origine de l'616ve.

Article 3

Les demandes de subventions aux termes des articles 1 et 2 sont pr6sent6es
par l'6cole extraterritoriale int6ress6e A l'autorit6 de contr6le du pays d'origine de
l'61ve. Ladite autoritd d6termine le montant de la subvention. Celle-ci est versde
directement aux responsables de l'6cole extraterritoriale.

Dans le cas d'un 61ve admis A une 6cole pour une p6riode inf6rieure . une
ann6e scolaire, la moiti6 de la subvention d'Etat est calcul6e pour chaque semestre
partiellement suivi.

I1 sera loisible A une autorit6 de contr6le de r6clamer et d'obtenir des informa-
tions relatives A l'6tat d'une 6cole et aux conditions y existant.

Article 4

Afin de veiller A ce que les 61ves reqoivent, dans toute la mesure du possible,
un enseignement dans leur langue maternelle, l'un des enseignants pourra trans-
mettre l'enseignement aux 61ves du pays voisin dans leur langue maternelle lorsque
lesdits 616ves constituent au moins le tiers des O1ives, ce tiers servant de base au
calcul de la subvention de l'Etat et ce dans le cas oii il existe plus de deux ensei-
gnants. Les informations concernant un poste d'enseignant vacant feront mention
du fait qu'une consid6ration particulire sera accord6e A la formation pdagogique
impartie dans le pays voisin.

Les enseignants visds au pr6sent article seront recrut6s conform6ment A la
r6glementation et aux conditions applicables 4 1'6cole extraterritoriale de l'6cole
concern6e.

Article 5

II sera loisible A l'administration d'une 6cole de modifier les horaires des 616ves
venant des pays voisins de mani~re A veiller A ce que, dans toute la mesure du
possible, lesdits horaires correspondent aux conditions existant dans le pays d'ori-
gine des 616ves.
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Article 6
Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours suivant la date A laquelle les Etats

contractants auront fait savoir que les mesures n6cessaires A son entr6e en vigueur
ont 6t6 accomplies. L'Accord s'appliquera dis l'ann6e scolaire 1996-1997.

S'agissant de l'ann6e scolaire 1995-1996, la contribution aux cofits vis6eA l' arti-
cle 6 de l'Accord caduc entre la Finlande, la Norv~ge et la Suede, relatif A la coop6ra-
tion dans le domaine de I'6ducation A 1'6tranger constituera la d6pense normale
moyenne par 61ive des 6coles non sp6cialis6es en Finlande; cette contribution
pourra toutefois exc6der le montant que l'Etat su6dois verse pour chaque 1-ve
s'agissant des 6coles extraterritoriales.

Article 7
Les Etats contractants peuvent d6noncer l'Accord moyennant une notification

6crite.
A la suite d'une telle d6nonciation, l'Accord demeurera en vigueurjusqu'A la fin

de rann6e scolaire suivant l'ann6e scolaire au cours de laquelle la notification aura
6t6 communiqu6e.

FAIT A Stockholm le 27 juin 1996 en double exemplaire en langues finnoise et
su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Finlande :

JUHANI NIEMELA

Pour le Gouvernement
de la Sude:

LILL LJUNGGREN LONNBERG
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS ON EXTENDING THE APPLICATION
OF THE EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION 2

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands in Helsinki
to the Ministry for Foreign Affairs of Finland

Helsinki. 5 February 1996

The Embassy of the Kingdom of the
Netherlands presents its compliments to the
Ministry for Foreign Affairs of the Republic
of Finland and has the honour to propose that
the application of the European Convention
on Extradition of 13 December 1957, in
accordance with article 27, paragraph 4. be
extended to the Netherlands Antilles and
Aruba. that the declarations and reservations
that apply in relations between the Kin gdom
of the Netherlands. in respect of the King-
dom in Europe. and Finland shall also apply
in relations between Finland and the King-
dom of the Netherlands in respect of the
Netherlands Antilles and Aruba, and that the
declaration concerning articles 6 and 21 as
made by the Kingdom of the Netherlands
upon ratification of the Convention on 14
February 19693 and as amended on 14 Oc-
tober 19874 shall apply to the Netherlands
Antilles and Aruba respectively, with regard
to the extradition of Netherlands nationals,
only when the European Convention on the
Transfer of Sentenced Persons, concluded in
Strasbourg on 21 March 1983,5 becomes
applicable to the Netherlands Antilles and
Aruba respectively.

If this proposal is acceptable to the Gov.
emment of Finland. the Embassy has the
honour further to propose that this*Note and
the Ministry's affirmative reply, shall con-
stitute an arrangement as provided for in
article 27. paragraph 4, of the Convention,
which shall enter into force on the first day
of the third month following the date on
which the. Embassy receives the Ministry's
reply.

The Embassy has further the honour to
inform the Ministry that on 21 July 1993 by
a declaration6 through its Permanent Mission
with the Council of Europe the Government
of the Kingdom of the Netherlands has
extended the application of the Additional
Protocol. including the declaration by the
Netherlands thereto, and the Second Protocol
to the European Convention on Extradition to
the Netherlands Antilles and Aruba in rela-
tion with the Signatory States, for which the
European Convention on Extradition also
applies to the Netherlands Antilles and
Aruba.

The Embassy of the Kingdom of the
Netherlands avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry for Foreign Affairs
of the Republic of Finland the assurances of
its highest consideration.

I Came into force on I October 1996, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273.
3 Ibid., vol. 719, p. 341.
4
lbid, vol. 1496, p. 325.

5
1bid, vol. 1496, p. 91.

6 Ibid, vol. 1862, No. A-5146.

Vol. 1955, 1-33487



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

II

The Ministry for Foreign Affairs of Finland
to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands in Helsinki

The Ministry for Foreign Affairs present
their compliments to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands and have the
honour to acknowledge the receipt of the
Embassy's Note No. 322. dated on 5 Feb-
ruary 1996 which read as follows:

[See note I]

In reply. The Ministry for Foreign Affairs
have the honour to confirm that the foregoing
proposal is acce table to the Government of
the Republic o Finland and that the Em-

bassy's Note and this reply shall constitute
an Agreement between our two Governments
which shall enter into force on the first day
of the third month following the date on
which the Embassy receives the Ministry's
reply.

The Ministry for Foreign Affairs avail
themselves of this opportunity to renew to
the Embassy of the Kingdom of the Neth-
erlands the assurance of their highest con-
sideration.

Helsinki. 4 July 1996
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LA
R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE ROYAUME DES PAYS-
BAS RELATIF A L'EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION
DE LA CONVENTION EUROPtENNE D'EXTRADITION 2

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas i Helsinki
au Minist~re des affaires dtrangres de la Finlande

Helsinki, le 5 f6vrier 1996

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique de Finlande et a l'honneur de proposer
que le champ d'application de la Convention europ6enne d'extradition, du 13 d6-
cembre 1957, soit 6tendu, conform6ment au paragraphe 4 de l'article 27, aux Antilles
n6erlandaises et A Aruba, que les d6clarations et les r6serves qui s'appliquent aux
relations entre le Royaume des Pays-Bas, pour ce qui est du Royaume en Europe, et
la Finlande, s'appliquent 6galement aux relations entre ]a Finlande et le Royaume
des Pays-Bas pour ce qui est des Antilles n6erlandaises et d'Aruba, et que la d6cla-
ration relative aux articles 6 et 21, faite par le Royaume des Pays-Bas lors de la
ratification de la Convention, le 14 f6vrier 19693, telle que modifi6e le 14 octobre
19874, s'applique respectivement aux Antilles n6erlandaises et A Aruba pour ce qui
est de l'extradition des ressortissants n6erlandais, uniquement A compter de la date
A laquelle la Convention europ6enne sur le transfirement des personnes condam-
n6es, conclue Strasbourg le 21 mars 19835, deviendra applicable respectivement
aux Antilles n6erlandaises et A Aruba.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Finlande,
l'Ambassade a l'honneur de proposer en outre que la pr6sente note et la r6ponse
affirmative du Ministbre constituent, au sens du paragraphe 4 de l'article 27 de la
Convention, un accord qui entrera en vigueur le premier jour du troisiime mois
suivant la date A laquelle l'Ambassade aura requ la r6ponse du Minist~re.

L'Ambassade a de plus l'honneur de faire savoir au Minist~re que le 21 juillet
1993, par une d6claration 6 faite par le truchement de sa Mission permanente au
Conseil de l'Europe, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a &endu l'appli-
cation du Protocole additionnel, dont la d6claration des Pays-Bas relativement A
celui-ci, et du Deuxi~me Protocole A la Convention europ6enne d'extradition, aux
Antilles nderlandaises et A Aruba, en ce qui concerne les Etats signataires pour

I Entrd en vigueur le 1W octobre 1996, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 359, p. 273.
3 Ibid., vol. 719, p. 341.
" Ibid., vol. 1496, p. 325.
5 Ibid., vol. 1496, p. 91.
6 Ibid., vol. 1862, n, A-5146.
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lesquels la Convention europ6enne d'extradition s'applique aussi aux Antilles n6er-
landaises et A Aruba.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion de renouveler au
Ministire des Affaires 6trang'res de la R6publique de Finlande l'assurance de sa
plus haute consid6ration.
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II

Le Ministbre des Affaires 6trangres de Finlande
t l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas a Helsinki

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
du Royaume des Pays-Bas eta l'honneur d'accuser r6eception de la note de l'Ambas-
sade no 322, du 5 f6vrier 1996, laquelle s'dnonce ainsi:

[Voir note I]

En r6ponse, le Ministire des Affaires 6trang~res a l'honneur de confirmer que
la proposition pr6cit6e rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de
Finlande, et que la note de l'Ambassade ainsi que la pr6sente r6ponse constitueront
un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur le premier jour
du troisi~me mois suivant la date A laquelle l'Ambassade aura re;u la r6ponse du
Minist~re.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion de renouveler A l'Am-
bassade du Royaume des Pays-Bas l'assurance de sa plus haute consid6ration.

Helsinki, le 4juillet 1996
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA LATVIAN TASAVAL-
LAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA
KULTTUURIN, OPETUKSEN JA TIETEEN ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Latvian ta-
savallan hallitus, jHI.jempng sopimuspuolet.
jotka haluavat vahvistaa maidensa viisii
ystivillisiA suhteita ja ovat vakuuttuneita
siiM ettA yhteisty6 kulttuurin, opetuksen ja
tieteen alalla Euroopassa lMhentMi nitli kahta
kansaa, ovat pattneet tehda tamAn sopi-
muksen ja sopmeet seuraavasta:

I Artikla
Edistikseen kulttuuriyhteisty6ti maidensa

viill sopimuspuolet
1. tekev~t tissa tarkoituksessa aloitteita

tehdikseen tunnetuksi toistensa kulttuurisaa-
vutuksia edistimiii taide-, Iiikunta- ja nuo-
risotapahtumien. konferenssien ja nAyttelyi-
den jArjestimistA sekai kannustanalla julkai-
sujen vaihtoa ja kirjallisuutensa kantrnisti;
osapuolet edistivat my6s radion, television,
elokuvan ja muiden joukkotiedotusviineiden
kAyttLimisti;

2. kannustavat suoria yhteyksia kuvataitei-
den, kijallisuuden. teatterin, musiikin, clo-
kuvan, kiijastoalan, arkistojen. kulttuuripenn-
non sailyttinisen, radion ja television, lii-
kunta- ja nuorisoalan seka kansalaisjAijesto-
jen edustajien vAlilli;

3. rohkaisevat taide- ja liikunta-alan oppi-
laitosten, kirdastojen, museoiden. teatterciden
ja muiden kulttuurilaitosten vilisti yhteistyb-
tA.

4. kannustavat kansalaisiaan osallistumnaan
serninaareihin, kokouksiin. n yttelyihin. kil-
pailuihin ja muihin asiantunijatapaamisiin;

5. tukevat liivilkisten kulttuuriperinnon el-
vyttimiseen tihtilivii aloitteita.

2 Artikla
Rohkaistakseen yhteisty6ti opetusalalla so-

pimuspuolet
1. kannustavat opettajien seki korkeakou-

lujen, museoiden ja tieteellisten laitosten
tutkijoiden vaihtoa ja helpotavat heidan tut-
kimusty6tiin sallimalla heille paasyn kirjas-
toihinsa voimassaolevan lainsadantonsai mu-
kaan;

2. tukevat kokemusten vaihtoa opetusalan
kaikilla tasoilla edistimMia tutkimus- ja opin-
tomatkoj.en tekemistA toisen osapuolen alaa
edustaviin laitoksiin seka vaihtamalla jatku-

vasti tietoja, jotka koskevat koulutusalan
rakenteita, opetusmenetelnii ja koulutusjar-
jestelmain uudistushankkeita.

3 Artikla
Lisit~kseen tieteellistl yhteisty6t! maiden-

sa vAlill sopimuspuolet
1. edistiivit tieteellisten laitostensa ja tut-

kimuskeskustensa yhteisty6t5;
2. rohkaisevat tieteellisten laitostensa

edustajien ja muiden asiantuntijoiden vaihtoa:
3. edistivit tieteellisten erikoisalojen jul-

kaisujen vaihtoa;
4. rohkaisevat tieteellisten konferenssien,

tapahtumien ja seminaarien jiijestimist.

4. Artikla
1. Artikloissa 1, 2 ja 3 mainituissa tar-

koituksissa sopimuspuolet helpottavat kor-
keakoulujen, taide- ja liikunta-alan seki am-
mattikorkeakoulujen tutkijoiden, opettajien ja
opiskelijoiden vaihtoa sekA my6ntivat apu-
rahoja.

2. Sopimuspuolet rohkaisevat kirjastojen.
arkistojen, muscoiden, teattereiden ja muiden
kulttuurialan laitosten yhteistyota sek! myon-
tAvAt apurahoja nhiden alojen asiantuntijoille.

5 Artikla
1. T'rnin sopimuksen toteuttaniista seuraa

sopimuspuolten yhteinen ty6ryhma, joka
koostuu asianomaisten ministeri6iden ja vi-
rastojen edustajista. Ty8ryhma voi kutsua
asiantuntijoita. Ty6ryhmrn kokoontuu tarpeen
mukaan tai jommankumman sopimuspuolen
pyynn6stli vuorotellen kumnnassakin maassa
arvioimaan yhteisty6n toteutumista ja laati-
maan suunnitelmia sen kehittiniseksi.

2. Maaykset yhteistyon taloudellisista
ehdoista sisiltyvat toimintaohjelmiin.

6 Artikla
Tirni sopimus tulee voimaan 30 paiva

sen jilkeen, ikun molemmat sopimuspuolet
ovat ilmoittaneet toisilleen kirjallisesti diplo-
maattista tiet, etti sen voimaantulolle vtlt-
timittfimrkt valtionsisaiset. edellytykset on
tsytetty.
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T'mii sopimus on voimassa toistaiseksi,
cllei jompikumpi sopimuspuoli irtisano sopi-
musta kiriallisesti. Sopimus lakkaa olemasta
voimassa kuuden kuukauden kuluttua kirdal-
lisen irtisanomisilmoituksen vastaanotami-
sesta.

Tlmgn vakuudeksi asianomaisesti valtuu-
tetut tlysivaltaiset edustajat ovat allekiijoit.
taneet tlmAn sovimuksen.

Tehty 10 paiiv~n% syyskuuta 1996 kaksin
suomen- ja latviankilisin kappalein molem-
pien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

OLLI-PEKKA HEINONEN

Latvian tasavallan hallituksen
puolesta:

MARIS GRINBLATS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

SOMIJAS REPUBLIKAS VALDtBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS LIGUMS PAR SADARBIBU KULTORA, IZGLITIBA
UN ZINA TNE

Somijas Republikas valdiba un Latvijas
Republikas valdiba, turpmik sauktas LTgums-
tIdz~jas Puses. grib.damas attistit draudzigas
attiecibas un bWidamas pirliecinitas, ka kul-
tiras, izglrtibas un zinitnes sadarb-ha Eiropi
tuvina abas valstis. nolemj noslgt to Ligumu
un vienojas par sekojoio:

1. pants
Attistidamas kultiras sadarbibu starp abirn

valstim. Ligumsldzjas Puses
paridis mErnrtiecgu iniciativu, lai iepazi-

stinfitu ar otas valsts kultfuras sasniegumiem.
veicinot mikslas. fiziskis kultOras un jaunat-
nes paslkumu. konferen~u un izstazu or-
ganizesanu, atbalstis izdevumu apmaipu un
literatiras tulkolanu:

sckrns radio. televTzijas, kino un citu
masu inforTnicijas idzeklu iesaist-ianu;

atbalstis tieius kontaktus sarp tdiotAjas
mikslas. literatfiras. telt'a, mizikas. kino.
bibliot~ku, arhivu. kultfiras mantojurna sag-
lablianas, radio un televizijas, fiziskis kul-
twiras, jauniesu un sabiedrisko organiziciju
plrstvjiern;

veicinis mikslas un fiziskis kultras ml-
cihu iestAiu, bibliot.ku. muzeju, teltru un
citu kultriras iestiu sadarbibu.

aicinis savus pilsogus piedalities se-
miniros, konferences, izstid~s. konkursos un
citos speciilistu pasikumos;

atbalstis iniciativas, kuru rnttis ir palidzt
atdzivinit ibielu tautas kultiras mantojumu.

2. pants
Atbalstot sadarb-hu izgltmbas joml. Li-

gumsidz~jas Puses
veicinis skolotaju, kS arl augstskolu, mu-

zeju un zinitnisko iestUu daxbinieku apmai-
qu un atvieglos zinitnisko darbu, faujot
izmantot bibliot~kas spEk5 esogas likum-
do.anas ietvaros;

atbalstis pieredzes apmaiu visos izglitibas
Iimeros, sekm~s zinitniskas pamiecibas un
micibu braucienus uz otras Ligumslddz~jas
Puses atbilstoiajim iestidgm, k! arl konse-
kventi apmainisies ar informiciju, kas skar
izglTt-has sistdmu, metodiku un skolu sistd-
mas reforTnas.

3. pants
Veicinot sadarb-hu zinitnes jomi starp

abim valstim, Ligumsiddzijas Puses
sekmd.s zinitnes iestA.u un ptniec-has

centru sadarb-hu;
rosinas zinitnes iestaiu plrstivju un citu

specillistu apmaiu;
sekmr.s apmait~u ar specialajiem zinltnes

izdevumiem;
rosinls zinitnisko konferenEu organi-

zianu. pasikumus un serninirus.

4. pants
Istenojot 1. 2. un 3. panti teikto, Ligurns-

Iedzgjas Puses atvieglos augstskolu. mikslas
un fiziskls kultfiras, ki ari arodaugstskolu
studentu, pasniedz.ju un zinitnieku apmaihu
un pie.lirs stipendijas.

Ligumsldrzjas Puses atbalstis bibliot.ku.
arhivu. muzeju. teitru un citu kultfiras iesti.u
sadarbibu un pieiIlirs stipendijas go nozaru
specillistiem.

5. pants
SA ITuma istenolanu uzrauga Ligumsl~d-

z~ju Pusu izveidota Kopaja darba grupa. kas
sastAv no attiecigo ministriju un iest2.u
pirstivjiem. Kopeja darba grupa var pieai-
cinit specillistus. Kop~ja darba grupa sapul-
cejas pec nepiecicarnrubas vai p~c vienas
LigumsldzFjas Puses lfiguma prmaiius vie-
ni vai otri valsti un novarte sadarb-has ;aitu,
k! arl sagatavo plinus tis tWlikai attistlsanai.

Sadarbmas ekonomiskie nosacijumi tick
icklauti darb-bas programrnis.

6. pants
gis ligurs stjas spki trisdesmit dienas

dPc tam, kad abas LTgumsl.dz~jas Puses
iplomitisk! cell rakstiski ir paziiDojulas

otrai Ligumsldzejai Pusei, ka valsti ir veikti
nepiecieamie pnekinoteikumi. lai Ligurns
stitos sp~ki.

Lgums tick nosl gts uz nenoteiktu laiku
un turpinas vel selus m.negus pc tarn, kad
vienaLTgumsli.dz2ja Puse rakstiskf veidi ir
pazilojusi otrai Ligumsldz~jai Pusei par
savu nodomu denons t go Ligumu.
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Apstiprinot augstik minEtas apgemianis Liguma teksts somu un latvielu valodl. Abi
abu LTgumsIdzdju Pulu pilnvaroti prstvji ju= tekst. ir autentiski un hem ir vienids
paraksta so Iigumu. jundisks spEks.

LTgums parakstTts 1996. gada 10. septem-
bri Rig! divos eksempliros. katri no tiem ir

Somijas Republikas Valdibas

va.rdi:

OLLI-PEKKA HEINONEN

Latvijas Republikas Valdibas
varda:

MARis GRINBLATS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA ON COOPERATION IN THE FIELD OF CULTURE,
EDUCATION AND SCIENCE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Re-
public of Latvia, hereinafter referred to as "the Parties", desirous of strengthening
friendly relations between their countries and convinced that cooperation in the
field of culture, education and science in Europe will bring their people closer, have
decided to draw up this Agreement and agree as follows:

Article 1
In order to promote cultural contacts between their countries, the Parties shall:
1. Take steps to make each other's cultural achievements known by arranging

art, physical education and youth events, conferences and exhibitions, and by sup-
porting the exchange of publications and the translation of their literature; the Par-
ties shall promote also the use of radio, television, film and other mass communica-
tion media;

2. Encourage direct contacts between representatives of the visual arts, litera-
ture, the theatre, music, film, the library sector, archives, preservation of cultural
traditions, radio and television, physical education, youth and organizations of citi-
zens;

3. Stimulate cooperation between educational establishments in the field of
art and physical education, libraries, museums, theatres and other cultural insti-
tutions;

4. Encourage their respective peoples to participate in seminars, meetings,
exhibitions, competitions and other events involving experts;

5. Support steps directed towards the revival of the Livonian cultural tra-
dition.

Article 2
In order to stimulate cooperation in the educational field, the Parties shall:
1. Encourage the exchange of teachers and researchers from universities, mu-

seums and scientific institutions and facilitate their research work by granting ac-
cess to their libraries in accordance with the legislation in force;

2. Further the exchange of experience at all levels in the educational field by
promoting research and study trips to institutions representative of the field in the
other Party and the continuing exchange of information on structures in the educa-
tional field, teaching methods and projects for the renewal of the education system.

Article 3
In order to increase scientific cooperation between their countries, the Parties

shall:

I Came into force on 24 November 1996 by notification, in accordance with article 6.
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1. Promote cooperation between their scientific institutions and research
centres;

2. Stimulate the exchange of representatives from their scientific institutions
and other experts;

3. Promote the exchange of scientific publications in various fields;

4. Encourage the organization of scientific conferences, events and seminars.

Article 4

1. The Parties shall facilitate the exchange of researchers, teachers and
students from universities, the arts and physical education sectors and institutes of
vocational higher education, as referred to in articles 1, 2 and 3, and shall grant
scholarships.

2. The Parties shall stimulate cooperation between libraries, archives, muse-
ums, theatres and other cultural institutions and shall grant scholarships to experts
in these fields.

Article 5

1. Implementation of the Agreement shall be monitored by a joint working
group of the Parties comprising representatives of their respective ministries and
other authorities. The working group may extend invitations to experts. The working
group shall meet when necessary, in each country alternately, at the request of either
Party to assess the progress of cooperation and elaborate plans for its development.

2. Regulations concerning the financial conditions attaching to cooperation
are contained in the operational program.

Article 6

The Agreement shall enter into force 30 days after the Parties have notified each
other in writing through the diplomatic channel that the constitutional requirements
for the entry into force of the Agreement have been satisfied.

The Agreement shall remain in force until one of the parties terminates it in
writing. The Agreement shall cease to have effect six months after the receipt of
written notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the authorized plenipotentiary representatives have
signed this Agreement.

DONE in Helsinki on 10 September 1996 in duplicate in the Finnish and Latvian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

OLLI PEKKA HEINONEN

For the Government
of the Republic of Latvia:

MARIs GRINBLATS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE DE LETTONLE RELATIF A LA COOP1tRATION DANS LES
DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'ItDUCATION ET DE LA
SCIENCE

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la
R6publique de Lettonie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >, d6sireux de renforcer
les liens d'amiti6 entre leurs deux pays et convaincus que la coop6ration dans les
domaines de la culture, de l'&lucation et de la science en Europe rapprochera leurs
peuples, ont d6cid6 de formuler le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Afin de promouvoir les contacts culturels entre leurs pays, les Parties:
1. Prendront des mesures visant A faire connaitre leurs r6alisations culturelles

mutuelles en organisant des manifestations consacrdes A l'art, A la culture physique
ou aux jeunes, des conf6rences et des expositions, et en encourageant les 6changes
de publications et la traduction des ouvrages publi6s dans l'un et l'autre pays; les
Parties favoriseront aussi l'utilisation de la radio, de la t6ldvision, du cin6ma et
autres moyens d'information de masse;

2. Encourageront les contacts directs entre repr6sentants des beaux-arts, de la
litt6rature, du th6,tre, du monde musical, du cin6ma, du secteur des biblioth~ques,
des archives, des organismes de pr6servation des traditions culturelles, de la radio et
de la t616vision, d'organisations de culture physique, des jeunes et d'organisations
de citoyens;

3. Stimuleront la coop6ration entre les 6tablissements 6ducatifs dans les
domaines de l'art et de la culture physique, les bibliothlques, les mus6es, les th6atres
et autres institutions culturelles;

4. Encourageront leurs peuples respectifs A participer A des s6minaires, A des
r6unions, A des expositions, A des concours et A d'autres manifestations auxquelles
participent des sp6cialistes;

5. Apporteront leur appui aux mesures visant A faire revivre la tradition cul-
turelle live.

Article 2

Afin de stimuler la coop6ration dans le domaine &lucatif, les Parties:
1. Encourageront les 6changes d'enseignants et de chercheurs entre les uni-

versit6s, les mus6es et les instituts scientifiques et faciliteront leurs travaux de
recherche en leur donnant acces A leurs biblioth~ues selon la l6gislation en vigueur;

2. D6velopperont les 6changes d'exp6rience A tous les niveaux dans le
domaine 6ducatif en favorisant les s6jours de recherche et d'6tude dans des insti-

I Entrd en vigueur le 24 novembre 1996 par notification, conformment A l'article 6.
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tutions reprdsentatives de ce domaine situ6es sur le territoire de l'autre Partie et
l'&hange continu d'informations relatives aux structures existantes dans le domaine
6ducatif, aux m6thodes p6dagogiques et aux projets de rdnovation du syst~me &tu-
catif.

Article 3

Afin d'accroitre la coop6ration scientifique entre leurs pays, les Parties:

1. Favoriseront la coop6ration scientifiques entre leurs institutions scienti-
fiques et centres de recherche;

2. Stimuleront les changes de repr6sentants de leurs institutions scientifi-
ques et d'autres spcialistes;

3. Favoriseront les changes de publications scientifiques dans divers do-
maines;

4. Encourageront l'organisation de conf6rences, de manifestations et de s6mi-
naires scientifiques.

Article 4

1. Les Parties faciliteront les &changes de chercheurs, d'enseignants et d'6tu-
diants entre universit6s, dans les secteurs artistique et de la culture physique et entre
instituts d'enseignement professionnel sup6rieur, ainsi qu'il est mentionn6 dans les
articles 1, 2 et 3, et accorderont des bourses.

2. Les Parties stimuleront la coop6ration entre biblioth~ques, archives, mu-
s6es, th6dtres et autres institutions culturelles et accorderont des bourses d'6tude
aux spcialistes dans ces domaines.

Article 5

1. Le contr6le de la mise en ceuvre des dispositions du pr6sent Accord sera
confi6 A un groupe de travail mixte constitu6 de repr6sentants des Minist~res et
autres autorit6s int6ress6s de chacune des deux Parties. Le groupe de travail pourra
faire appel A des sp6cialistes. Le groupe de travail se r6unira chaque fois que de
besoin ou A la demande de l'une des Parties altemativement dans chacun des deux
pays, aux fins d'6valuation de la mise en ceuvre de la coop6ration et de mise au point
des plans de son d6veloppement.

2. Les dispositions relatives aux modalit6s financiires de la coop6ration
figurent dans le programme op6rationnel.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties se seront
mutuellement notifid par crit et par la voie diplomatique qu'ont 6t6 accomplies les
formalit6s constitutionnelles ncessaires A cet effet.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant que l'une des Parties ne l'aura pas
d6nonc6 par &crit. L'Accord cessera de porter effet dans les six mois qui suivront la
r&ception de l'avis crit relatif A sa d6nonciation.

Vol. 1955, 1-33488



344 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants pl6nipotentiaires autoris6s ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Helsinki, le 10 septembre 1996, en finnois et en
lettonien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

OLLI PEKKA HEINONEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lettonie:

MARIS GRINBLATS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS UN IGAUNIJAS REPUBLIKAS LIGUMS
PAR JORAS ROBE2AS NOTEIK ANU RIGAS JURAS LICI,
IRBES AURUMA UN BALTIJAS JURA

Latvijas Republika un Igaunijas Rcpublika, turpmak tekstA sauktas Puses,

vdioties nodibindt jOras robeu starp abirm valstim Rigas jOras lici, Irbes taurumA un
Baltijas jOrd,

atzistot Apvienoto Nlciju Organizicijas 1982.gada J1ras ticsibu konvencijas normas
un starptautisko tiesibu pamatprincipus par pamatu jOras robcas noteikianai,

paturot prir nepiecieamibu saskaqI ar starptautiskajam tiesiblm nodroginat
kukoanas brivibu un pirlidojumu brivibu abu Pugu jaras un gaisa kuticm,

v~lotics vcicinit vispirdjo stabilititi Baltijas j~ras regiond un ipagi stabilitati
dclimit'icijas rajon.

paturot prita Pugu tradicionalo sadarbibu Rigas jfiras lici. rbcs Kaurum un Baltijas
jOrd,

atzistot no starptautiskajim tiesibim izrietogo pienikumu aizsargit jOras vidi,

v~loties sadarboties Rigas jaras lici, Irbcs gauruml un Baltijas jfari attieciba uz dzivo

resursu saglabi.anu, izpati un izmantoganu saska, i ar ANO 1982.gada JMiras ticsihu
konvenciju,

Vernot var 1992.gada 20.martd nosldgto ligumu starp Latvijas Rcpubliku un

lgaunijas Republiku par valsts robelas atjaunoganu,

ir vicnojugs par sckojoio:

1. pants

,aj& Ligumi mindtA jflras robca starp Latvijas Republiku un Igaunijas
Rcpuhliku Rigas jarwS licl, Irbes Raurum..i un Baltijas jOr." ir jOras robc.a atticiba uz
tcritorialajim jfirim, ekskluzivajdm ekonomiskajim zonim, kontinentilo gelfu,
jcbkuram citim jfras zoni-n, ko Puses varetu nodibinit saska~i ar Apvienoto Niciju
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Organizacijas 1982.gada Jfras ticsibu konvenciju un vispriigajiem starptautisko
ticsibu principiem.

2. pants

JOras robeha starp Latvijas Republiku un Igaunijas Republiku Rigas juras li
un Irbcs gauruma sastiv no taisnim Aeodetiskam linijim, kas savieno punkLus ar
gidim geogrlriskim koordinit~m:

52.471'
55.033'
53.950'
53.950'
46.974'
40.173'
35.630'
35.183'
42.133'
46.83 1'
56.450'
55.644'
46.750'
44.967'
45.783'

21.406' E
15.667' E
12.567' E
36.067' E
38.910' E
34.940' E
24.361' E
10.850' E
59.950' E
54.461' E
42.450' E
35.016' E
08.600' E
54.967' E
50.567' E

Visu punktu koordinites gaja Ligum, ka ari 3.panta minatais azimuts ir
dcfineti 1984.gada Pasaulcs Qcoddtiskajg Sistamd (WGS-84).

Jaras robc2as konfiguracija starp Latvijas Repuhliku un Igaunijas Republiku ir
ilustrata kartd, kas ir pievicnota Rim Ligumam.

3. pants

JOras robc2a starp Latvijas Rcpubliku un Igaunijas Rcpubliku Baltijas jOrA ir
taisna gcoddtiska linija, kas tick vilkta no 2.pantg dcfintA punkta #15 pa azimutu
289" 19.35' Ridz Zviedrijas Karalistcs ckskluzivas ckonomiskas zonas un kontincntMlR
sclfa robeai. Azimuts ir definets, pievienojot devigndesmit grAdus taisnas Aeoditiskis
linijas azimutam, kas savieno punktu uz Lodcs raga dienvidu klints ar gcogrAfiskajAm
koordinitam 57* 57.4760' N; 210 58.2789' E un punktu uz Ovigu bikas ar
gcografiskajdm koordindtdm 57' 34.1234' N; 21" 42.9574' E.

Precizas gcogrAfiskAs koordinitcs punktam, kur2 gi taisni Aod~tiski linija
saduras ar Zviedrijas Karalistcs ckskluzivAs ckonomiskas zonas un kontincntilai KLfa

robc2u (punkts #16) tick noteiktas trispusaji Latvijas Republikas, Igaunijas
Republikas un Zviedrijas Karalistes liguma.
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4. pants

Puses vienojas informat viena otru par bAzcs iniju izmainim un par izmain m
tcritorialds jfiras un ekskluzivis ekonomiskis zonas platumd Rigas j~ras lici, lrbcs
gauruma un Baltijasjori.

Katra Puse ap~ernas nodrofinit jfiras kartu un punktu Aeogrifisko koordindgu
sarakstu visparaju pieejamibu, ki ad ap~temas deponat K&du kargu un sarakstu kopijas
Apvicnot Naciju OrganizAcijas Qenerdlsekretiram.

5. pants

Jcbkuras domstarpibas starp Pusam, kas varetu rasties sakar! ar 9i Liguma
iztulko.sanu vai piemaro.4anu, pirmajA instance tick risinitas konsulticiju vai sarunu
colai vai ka citadi, picmerojot starptautiskajas tiesihis paredztos stridu atrisinV.anas
miermiligos lidzcklus.

6. pants

Sis Ligums ir ratific~jams.

Ligums stjas spdkd ratifikacijas rakstu apmain, as dicna.

7. pants

, is Ligums ir nosidgts uz ncicrobe2otu laika posmu.

TO APLIECINOT, apakRi parakstiju~ics, hbdami picnacigi pilnvaroti no to
attiecigajam VaIdibam, ir parakstijugi go Ligumu.

NOSLEGTS 1996. gada 12.jiliji Tallini divos eksempliros latvie-u, igauiu un
anglu valodis, kuri ir autentiski. Nesaskaiu gadijumi par noteico~o tiek atzits teksts
anglu valodi.

Latvijas Republikas
varda:

#ud :~

Igaunijas Republikas
varda:
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LATI VABARIIGI JA EESTI VABARIIGI VAHELINE LEPING ME-
REPIIRI KEHTESTAMISEST LIlVI LAHES, KURA KURGUS JA
LAANEMERES

LAti Vabariik ja Eesti Vabariik, edaspidi pooled;

soovides rn-mata kindlaks kahe riigi vahelist merepiiri Lilvi lahes, Kura kurgus ja

LAgnemeres;

tunnistades merepiiri mirkimisel 1982. a ORO mere6iguse konventsiooni tingimusi ja

rahvusvahelise 6iguse fildisi p6himtieid;

silmas pidades laeva- ja lennuliikluse vabaduse kindlustamise tghtsust m6lema poole

mere- ja 6hus6idukitele koosk6las rahvusvahelise 6igusega;

soovides anda omapoolset panust LAnemere piirkonna stabilssesse laiemalt ja

piiritlemisele kuuluva regiooni stabiilsusesse eriti;

silmas pidades poohevahelist pikaajalist koost66d Liivi lahe, Kura kurgu ja Lnemere

piirkonnas;

tunnistades rahvusvahelisest 6igusest tulenevaid merekeskkonna kaitsmise kohustusi;

soovides teha teieteisega koost66d elusressursside sklitamisel, uurimisel ja kasutamisel

Liivi lahes, Kura kurgus ja IAinemeres koosk6las 1982. a. ORO mere6iguse

konventsiooni s-tetega;

mirkides LAti Vabariigi ja Eesti Vabariigi vahel 20. mimrcil 1992. a shnitud riigipii

mastamise kokkulepet;

on kokku leppinud alljirgnevas:
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ARTJKKEL 1

Kiesolevas lepingus kIsiletav merepiir Luvi lahes, Kura kurgus ja L nemem Eesti

Vabarfigi ja Lti Vabarfigi vahel on merepfir, mis puudutab territoi4ateresid,

eksklusiivseid majandusv86ndeid, kontinenu ]t ja teisi merealasid, mida pooled v6ivad

mn -ata kindlaks koosk6las 1982. a. ORO mere6iguste konventsiooni sitete ning

rahvusvahelise 6iguse p6him6tetega.

ARTIKKEL 2

Eesti Vabariigi ja LUti Vabariigi vaheline merep'ir Liivi lahes ja Kura kurgus koosneb

sirgetest geodeetilistest joontest, nis fihendavad jirgiiste geogpafite koordiaatidega

punkte:

570 52, 471'N
570 55, 033'N

570 53, 950'N

57- 53, 950'N

570 46, 974"N

570 40, 173'N

57- 35, 630'N

570 35, 183'N

570 42, 133N

570 46, 831'N

570 56, 450"N

570 55, 6444

570 46, 750'N
570 44, 967'N

570 45, 783N

24- 21, 406'E

240 15, 667s

240 12, 567E

23 ° 36, 067'E

23- 38, 910'E

23- 34, 940'E

23- 24, 361'E

23- 10. 850'E

22 ° 59, 9507

220 54, 461'E

22 ° 42, 450'E

22- 35, 016'E

220 08, 600'E

21- 54, 967'E

21 ° 50, 567'E

#1

#2

#3

#4

#5

#6

#7

#8

#9

#10

#11

#12

#13

#14

#15
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K6ik positsioonid kiesolevas lepingus ja artiklis 3 viidatud asimuut on defineeritud World

Geodetic System 1984-s (WGS-84).

Eesti Vabarfigi ja Lid Vabarfigi vahelise merepiiri asend on gra nlidatud kiesolevale

kokkuleppe lisatud kaardil.

ARTIKKEL 3

Eesti Vabariigi ja liti Vabariigi vaheline merep'ir jiitkub Linemeres artildis 2

defimeeritud punktist #15 geodeetilise sirgjoonena asimuudiga 289° 19, 35' kuni Rootsi

Kuningriigi eksklusiivse majandusv66ndi ja kontinentaalelfi p'irini. See asimuut on

m, atletud 900 lisamisega Loode neeme 16unapoolseima tipu, geograafiliste

koordinaatidega 57* 57, 4760'N; 210 58, 2789'E ning Ovisi majaka, geograafiliste

koordinatidega 57* 34, 1234'N; 21* 42, 9574"E vahelise geodeetilise sirgjoone

keskpunkti asimuudile.

Punkti #16, kus see merepiir kohtub Rootsi Kuningriigi eksklusiivse majandusv66ndi ja

kontinentaalelfi piiriga, tipsed koordinaadid m atakse Eesti Vabariigi, Lti Vabariigi

ja Rootsi Kuningriigi vahelise kolmepoolse kokkuleppega.

ARTIKKEL 4

Pooled teatavad iiksteisele nende territoriaalmerede ja majandusv66ndite lIhtejoonte ja

piiride muutustest Lilvi lahes, Kura kurgus ja Linemeres.

Kumbki pool avaldab vastavaid geodeetilisi andmeid tipsustavate geograafiliste punktide

kaardid ja nimekirijad ning deponeerib koopia nimetatud kaartidest ja nimekirijadest ORO

peasekaetgi juures.
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ARTIKKEL S

Kiesoleva lepingu t6lgendamisest v6i rakendamisest tekldv mis tahes vaidlus poolte vahel

lahendatakse esmajAijekorras konsultatsioonide v~i lib'i iste teel v6i kasutades muid

rahvusvahelises 6iguses ettenihtud meetodeid vaidluste rahumeelseks lahendamiseks.

ARTIKKEL 6

Kiesolev leping kuulub ratifitseerimisele.

Leping j6ustub ratifitseerimiskiijade vahetamise paeval.

ARTLKKEL 7

Kaesolev leping on s6lmitud mnimma ajaks.

SeUe kinnituseks on allakirjutanud, olles seUcks vastavalt volitatud oma valitsuste poolt,

alla kiijutanud kiesolevale lepingule.

S61mkud ...... .M.&In ....... .......... 1996 kahes eksemplaris liti, eesti ja inglise

keeles, kusjuures k~ik tekstid on v6rdselt autentsed. Mis tahes lahknevuste korral

t51gendamisel prevaleerib ingliskeelne tekst.

Lati Vabariigi
nimel:

Eesti Vabariigi
nimel:

Vol. 1955, 1-33489
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE
REPUBLIC OF ESTONIA ON THE MARITIME DELIMITA-
TION IN THE GULF OF RIGA, THE STRAIT OF IRBE AND THE
BALTIC SEA

The Republic of Latvia and the Republic of Estonia. hereinafter rcfcrrcd to
as the Parties;

desiring to establish the maritime boundary between the two countries in the
Gulf of Riga, the Strait of lrhc and the Baltic Sea:

acknowledging the provisions of the 1982 United Nations Convention on the
Law of the Sea 2 and general principles of international law as the basis for
this maritime delimitation;

recalling the importance of ensuring freedom of navigation and overflight For
each other's vessels and aircraft in accordance with international law;

wishing to contribute to stability in the Baltic Sea region in general, and in
particular to stability in the area being delimitatcd:

recaling the traditional cooperation between the Parties in the Gulf of Riga,
the Strait of Irbc and the Baltic Sea;

recognizing the obligation under international law of protecting the marine
environment;

desiring to cooperate with each other in the Gulf of Riga, the Strait of Irbe
and the Baltic Sea with regard to the conservation, exploration and
exploitation of living resources in accordance with the provisions of the 1982
United Nations Convention on the Law of the Sea;

noting the Agreement between the Republic of Latvia and Republic of
Estonia on the Re-establishment of the State border of 20 March, 1992;3

have agreed as follows:

I Came into force on 10 October 1996 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tallinn,
in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
3 Ibid, vol. 1774, No. 1-30894.
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Article 1

The maritime boundary between the Republic of Latvia and thc
Republic of Estonia in the Gulf of Riga, the Strait of Irbe and in the Baltic
Sea referred to in this Agreement is the maritime boundary with respect to
the territorial seas, thc exclusive economic zones, the continental shelf, and
any other maritime zones which might be established by thc contracting
Parties in accordance with the provisions of the 1982 United Nations
Convention on the Law of the Sea and general principles of international
law.

Article 2

The maritime boundary between the Republic of Latvia and the

Republic of Estonia in the Gulf of Riga and the Strait of Irbe consists of

straight geodetic lines connecting the points with the following geographical
coordinates:

52.471'
55.033'
53.950'
53.950'
46.974'
40.173'
35.630'
35.183'
42.133'
46.831'
56.450'
55.644'
46.750'
44.967'
45.783'

21.406'
15.667'
12.567'
36.067'
38.910'
34.940'
24.361'
10.850'
59.950'
54.46 1'
42.450'
35.016'
08.600'
54.967'
50.567'

All positions in this Agreement and the azimuth rcfcrred to in Article

3 arc defined in the World Geodetic System 1984 (WGS-84).

The location of the maritime boundary between the Republic of Latvia

and Republic of Estonia is illustrated on the map annexed to the present

Agreement.

Vol. 1955, 1-33489
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Article 3

The maritimc boundary bctwccn the Republic of Latvia and the
Republic of Estonia is continuing into the Baltic Sea from point #15 as
defined in Article 2 as a straight geodetic line in the azimuth of 2890 19.35'
up to the boundary of the exclusive economic zone and the continental shelf
of the Kingdom of Swcdcn. Thc azimuth is defined by adding 90* to the
azimuth at the median point of the straight geodetic line between the point
at the Southern rock at Cape Lode with geographical coordinates 570 57.4760'
N; 21° 58.2789' E and the poin t at Ovisi Lighthouse with geographical
coordinates 570 34.1234' N; 21° 42.9574' E.

The precise coordinates of point #16 where this maritime boundary
meets the boundary of the exclusive economic zone and the continental shelf
of the Kingdom of Sweden shall be determined by a trilateral agreement
between the Republic of Latvia, the Republic of Estonia and the Kingdom of
Sweden.

Article 4

The Parties .shall notify each other of changes to their baselines and
the limits of thcir territorial seas and their exclusive economic zones in the
Strait of Irbc, the Gulf of Riga and the Baltic Sea.

Each Party shall give due publicity to the charts and lists of
geographical coordinates specifying the geodetic data and shall deposit a copy
of such charts and lists with the Secretary General of the United Nations.

Article 5

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
implementation of the present agreement shall in the first instance be settled
by consultations or negotiations, or using other the means of peaceful
settlement of disputes provided for by international law.

Article 6

This Agreement shall be subject to ratification.
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The Agreement shall enter into force on the date of cxchange of the
instruments of ratification.

Article 7

This Agreement has been concluded for an indcfinite period of time.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in Tallinn, on 12 July, 1996 in duplicate in the Latvian, Estonian
and English languages, each text being equally authentic. In case of any
divcrgencc of interpretation the English text shall prevail.

For the Republic
of Latvia:

1k~4IW(

For the Republic
of Estonia:

2

I Andris lkele.
2 Tit Vilbi.
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PROTOCOL BETWEEN THE MINISTER PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA AND THE PRIME MINISTER OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA

The Minister President of Latvia mr Andris Wlf"le and the Prime Minister of the Republic
of Estonia mr Tiit Vihi,

taking into account that the Agreement between the Republic of Latvia and the Republic
of Estonia on the maritime delimitation in the Gulf of Riga, the Strait of bIbe and the
Baltic Sea was signed on July .. , 1996;

realizing that due to the delimitation the two buoys on the farwater at the entrance into
the Strait of Irbe which are the property of the Republic of Latvia now are situated in the
waters of the Republic of Estonia;

desiring to settle the issue of ownership, maintenance and service of the buoys mentioned

above,

have agreed as follows:

1. Not later that one year after the Agreement between the Republic of Estonia and the
Republic of Latvia on the delimitation of the maritime boundary in the Gulf of Riga, the
Strait of Irbe and the Baltic Sea has entered into force the Republic of Estonia shall
undertake all duties relating to the maintenance of the buoys, the geographical coordinates
of which are:

#1 57* 51'02.32"N 210 37'04.47'E
#2 570 4729.31"N 210 42'07.48"E

2.The transfer of ownership of the buoys mentioned above shall be settled by the relevant
authorities of the Republic of Estonia and the Republic of Latvia.

3. Until the transfer of ownership and duties will take place, the maintenance of the buoys
mentioned above shall be performed by the Republic of Latvia.

Done at.... ........... July .?'., 1996.

ANDRIS 4ELE TIIT VAHI
The Minister President The Prime Minister

of the Republic of Latvia of the Republic of Estonia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE D1tLIMITATION MARITIME DANS LE GOLFE DE
RIGA, LE D1tTROIT D'IRBE ET LA MER BALTIQUE CONCLU
ENTRE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA RPPUBLIQUE
D'ESTONIE

La R~publique de Lettonie et la Rdpublique d'Estonie, ci-apr~s d6nommdes les
Parties;

Dsireuses de d6limiter la frontire maritime entre les deux pays dans le golfe
de Riga, le d6troit d'Irbe et la mer Baltique;

Reconnaissant les dispositions de la Convention des Nations Unies sur le droit
de la mer de 19822 et les principes g6n6raux du droit international comme bases de
cette dd1imitation maritime;

Rappelant l'importance de la libert6 de navigation et de survol pour les navires
et les a6ronefs de l'autre Partie conform6ment au droit international;

Souhaitant contribuer la stabilit6 de la r6gion de la mer Baltique en g6n6ral, et
A la stabilit6 de la zone de dd1imitation en particulier;

Rappelant la coop6ration traditionnelle entre les Parties dans le golfe de Riga,
le d6troit d'Irbe et la mer Baltique;

Reconnaissant l'obligation de prot~ger l'environnement marin en vertu du droit
international;

D6sireuses de coop6rer ensemble dans le golfe de Riga, le ddtroit d'Irbe et la
mer Baltique pour ce qui est de la conservation, de l'exploration et de l'exploita-
tion des ressources vivantes conformiment aux dispositions de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer de 1982;

Prenant note de l'Accord relatif au r6tablissement de la frontire d'Etat conclu
le 20 mars 19923 entre la R~publique de Lettonie et la R6publique d'Estonie;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier
La fronti~re maritime entre la R~publique de Lettonie et la R~publique d'Esto-

nie dans le golfe de Riga, le d6troit d'Irbe et la mer Baltique vis6e par le pr6sent
Accord est la fronti~re maritime des mers territoriales, des zones 6conomiques
exclusives, du plateau continental et de toute autre zone maritime qui pourrait 6tre
6tablie par les Parties contractantes en vertu des dispositions de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer de 1982 et des principes g~n6raux du droit
international.

I Entrd en vigueur le 10 octobre 1996 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Tallinn,
conformdment A F'article 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vols. 1833, 1834 et 1835, n° 1-31363.
3 Ibid., vol. 1774, no 1-30894.
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Article 2

La limite maritime entre la R6publique de Lettonie et la R~publique d'Estonie
dans le golfe de Riga et le ddtroit d'Irbe suit des lignes droites goddsiques reliant les
points correspondant aux coordonndes gdographiques ci-apr~s :

1. 570 52,471'N
2. 570 55,033' N
3. 570 53,950'N

4. 570 53,950' N
5. 570 46,974' N

6. 570 40,173'N

7. 570 35,630' N
8. 570 35,183'N
9. 570 42,133'N

10. 570 46,831'N
11. 570 56,450' N
12. 570 55,644'N

13. 570 46,750'N
14. 570 44,967' N

15. 570 45,783'N

240 21,406' E
240 15,667'E

240 12,567'E

230 36,067' E
230 38,910' E
230 34,940' E
230 24,361' E
230 10,850' E
220 59,950' E
220 54,461' E

220 42,450' E

220 35,016' E
220 08,600' E

210 54,967' E
210 50,567' E

Toutes les positions d6finies dans le present Accord et l'azimut vis6 A l'article 3
sont d6finis dans le Syst~me god~sique mondial de 1984 (WGS-84).

L'emplacement de la frontiire maritime entre la R6publique de Lettonie et la
R~publique d'Estonie est repr~sent6e sur la carte annex6e au present Accord.

Article 3
La frontire maritime entre la R6publique de Lettonie et la R~publique d'Esto-

nie se prolonge dans la mer Baltique au-delA du point 15 tel que d6fini A 'article 2
sous forme de ligne g6od6sique dans l'azimut de 2890 19,35' jusqu'4 la limite de la
zone 6conomique exclusive et du plateau continental du Royaume de Sutde. L'azi-
mut est d6termin6 en ajoutant 90* A l'azimut au point m&lian de la ligne g6od6sique
droite qui relie le point situ6 au roc meridional du Cap Lode aux coordonn~es geo-
graphiques 570 57,4760' Nord; 210 58,2789' Est et le point situ6 au phare d'Ovisi dont
les coordonn6es g&ographiques sont 570 34,1234' Nord et 210 42,9574 Est.

Les coordonn6es pr6cises du point 16 oti cette fronti~re maritime traverse la
limite de la zone 6conomique exclusive et le plateau continental du Royaume de
Suede seront d~termin6es par un accord trilat6ral entre la R~publique de Lettonie,
la R~publique d'Estonie et le Royaume de Su~de.

Article 4
Les Parties s'informeront mutuellement des modifications apport6es A leurs

lignes de r~frence et aux limites de leurs eaux territoriales et de leurs zones 6co-
Vol. 1955, 1-33489
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nomiques exclusives dans le detroit d'Irbe, dans le golfe de Riga et dans la mer
Baltique.

Chaque Partie donnera la publicit6 voulue aux cartes et listes de coordonn6es
g6ographiques sp6cifiant les donn6es g6oddsiques et d6posera un exemplaire de ces
cartes et listes aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 5

Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interpr6tation ou la mise en Oeuvre
du pr6sent Accord sera dans un premier temps r6gl6 par le biais de consultations ou
de n6gociations, ou par tout autre moyen de r~glement pacifique des diff6rends
pr6vu par le droit international.

Article 6

Le pr6sent Accord sera soumis A ratification.
I1 entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification.

Article 7

Le pr6sent Accord a 6t6 conclu pour une dur6e ind6finie.

EN 1OI DE QUOI les soussign6s, dfment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT bL Tallinn le 12 juillet 1996, en double exemplaire en langues lettone, esto-
nienne et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
prdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique Pour la R6publique
de Lettonie : d'Estonie:

ANDRIS ] FLE TIlT VAHI
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PROTOCOLE ENTRE LE MINISTRE PRIfSIDENT DE LA RI PUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE PREMIER MINISTRE DE LA RItPUBLIQUE D'ES-
TONE

Le Ministre Pr6sident de Lettonie, Andris Iale, et le Premier Ministre de la
R6publique d'Estonie, Tiit Vilhi,

Tenant compte de la signature, le 12juillet 1996, de l'Accord entre ]a R6publique
de Lettonie et la R6publique d'Estonie relatif A ]a d6limitation maritime dans le golfe
de Riga, le d6troit d'Irbe et la mer Baltique;

Comprenant qu'en raison de cette d6limitation, les deux bou6es situ6es
l'extr6mit6 de l'entr6e dans le d6troit d'Irbe qui appartiennent A la R6publique de
Lettonie se trouvent d6sormais situ6es dans les eaux de la R6publique d'Estonie;

D6sireux de r6gler la question de proprit6, d'entretien et de service des bou6es
susmentionn6es,

Sont convenus de ce qui suit:
1. Dans un d6lai d'un an au plus apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord entre la

R6publique d'Estonie et la R6publique de Lettonie relatif A la d6limitation de la
fronti~re maritime dans le golfe de Riga, le d6troit d'Irbe et la mer Baltique, la
R6publique d'Estonie prendra A sa charge toutes les obligations li6es A l'entretien
des bou6es dont les coordonn6es g6ographiques sont les suivantes:

1. 57 0 51'0232"N 21 037'04 47" E
2. 57 0 47'2931"N 21 042'07 48" E

2. Le transfert de proprit6 des bou6es susmentionn6es sera r6gl6 par les auto-
rit6s comp6tentes de la R6publique d'Estonie et de la R6publique de Lettonie.

3. Jusqu'au moment du transfert de proprit6 et des obligations, l'entretien
des bou6es susmentionn6es sera assur6 par la R6publique de Lettonie.

FAIT A Tallinn le 12juillet 1996.

Le Ministre Pr6sident Le Premier Ministre
de la R6publique de Lettonie, de la R6publique d'Estonie,

ANDRIS I RLE TIlT VAHI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPtBLICA POR-
TUGUESA PARA LA CONSTRUCCION DE UN PUENTE INTER-
NACIONAL SOBRE EL RIO CAYA ENTRE LAS LOCALIDADES
DE BADAJOZ (ESPANA) Y ELVAS (PORTUGAL)

El Reino de Espafta y la Repblica Portuguesa, a fin de
mejorar las condiciones de circulaci6n de vehiculos y personas
de los dos paises y animados del espiritu de amistosa
colaboraci6n que preside sus relaciones mutuas, decididos a
cooperar en el desarrollo de la Regi6n del Alentejo en Portugal
y de la Comunidad Aut6noma de Extremadura en Espafta, convienen
lo siguiente:

Articulo IQ

Entre BADAJOZ Y ELVAS y sobre el rio Caya se
construir6 un puente internacional que una Portugal con Espaha
enlazando la Autovia N-V de Espa~a con el IP 7 de Portugal.

Articulo 2Q

Este puente se destinar6 al tr~fico por carretera, y
sus caracteristicas ser~n establecidas por la Comisi6n T~cnica
a que se refiere el Articulo 5Q del presente Convenio, la cual
redactar6 un Protocolo que serd aprobado por ambos Gobiernos
mediante Canje de Notas.

Articulo 3Q

La redacci6n del proyecto del puente serA encomendada
a uno de los dos Gobiernos mediante acuerdo de la Comisi6n
T&cnica ya citada, la cual redactar& el oportuno Protocolo que
ser6 aprobado por ambos Gobiernos mediante Canje de Notas.

Por 1o que respecta a la contrataci6n, ejecuci6n y
direcci6n de las obras, se atribuirA de acuerdo con 1o que se
establece en el Articulo 7Q del presente Convenio.

Los gastos tanto de redacci6n del proyecto, como de
ejecuci6n de las obras sern sufragados a partes iguales por
ambos Gobiernos.
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Cada uno de los Gobiernos proyectarA y construir& a
sus expensas los accesos al puente situados en sus respectivos
territorios nacionales.

Los Gobiernos de ambos Estados podr~n solicitar apoyo
financiero de la Uni6n Europea, tanto para la redacci6n del
proyecto como para la ejecuci6n de las obras del puente,
distribuydndose las eventuales ayudas en partes iguales para
ambos Gobiernos.

Articuln 40

Los dos Gobiernos interesados concederAn las
facilidades que requieran la redacci6n del proyecto y la
ejecuci6n de las obras en los territorios respectivos.

En tal sentido, realizardn, en la forma y el tiempo
oportunos, las gestiones encaminadas a facilitar las licencias,
los permisos y la ocupaci6n de los terrenos necesarios para
llevar a cabo los correspondientes trabajos.

Articulo 5Q

Para establecer las caracteristicas del puente,
atribuir el encargo de redacci6n de su proyecto, asi c6mo para
asegurar la coordinaci6n en la elaboraci6n de los proyectos y
durante la ejecuci6n de las obras, establecer relaci6n
permanente entre los servicios interesados en los dos paises y
para ejercer las funciones que en este Convenio se le atribuyen,
se constituira una Comisi6n T~cnica Mixta Hispano-Portuguesa.

La Comisi6n estarA constituida por un nfimero igual de
representantes espafoles y portugueses, fijindose su composici6n
mediante Canje de Notas.

La Delegaci6n espailola estarA presidida por el
Director General de-Carreteras del Departamento ministerial
espaol que tenga esta responsabilidad. La Delegaci6n portuguesa
estari presidida por el Presidente de la "Junta Aut6noma de
Estradas".

La Comisi6n estarA presidida alternativamente, cada
seis meses, por el Presidente de cada Delegaci6n. Las decisiones
de la Comisi6n se tomar6n de coni~n acuerdo.

Los Presidentes de ambas Delegaciones podrAn delegar
todas o algunas de sus funciones en las personas que estimen
oportuno. Asimismo la Comisi6n podrA delegar determinadas
funciones o encomendar ciertos asuntos a Grupos de trabajo
reducidos de la misma Comisi6n.
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Los Gobiernos, constituirin la Comisi6n mediante Canje
de Notas v dsta se reunir6 siempre que se considere necesario,
a petici6n de cualquiera de las dos partes.

Articuln 69

Una vez redactado el Proyecto a que se ref iere el
Articulo 30 serA examinado por la Comisi6n T~cnica Mixta,
instituida en el Articulo 50 del presente Convenio, la cual
elevar6 a ambos Gobiernos su informe. Los dos Gobiernos dardn su
aprobaci6n al Proyecto y autorizardn la ejecuci6n de las obras
mediante Canje de Notas.

Recibidas las mismas, la referida Comisi6n Thcnica
proceder6 a licitar la ejecuci6n de las obras mediante el
sistema de concurso. A estos efectos se redactarS un Pliego de
Condiciones, que serA aprobado por la Comisi6n.

Realizada la licitaci6n y abiertos los pliegos, la
Comisi6n Tdcnica Mixta estudiard las proposiciones admitidas.
Lltimado el estudio, la Comisi6n propondrS, a ambos Gobiernos la
adjudicaci6n de las obras a la Empresa o grupo de Empresas cuya
oferta se estime mas conveniente.

Articulo 70

La adjudicaci6n, contrataci6n, ejecuci6n y direcci6n
de las obras correrd a cargb del Gobierno del Estado -Espafia o
Portugal- en que estd domiciliada la Empresa o grupo de Empresas
adjudicatarias. En caso de que la Empresa o grupo de Empresas
pertenezca a otro Estado de la Uni6n Europea, Asta deberA
indicar en la oferta la sede de la delegaci6n, en Espafta o
Portugal, para la realizaci6n de la obra.

No obstante lo anterior, a propuesta de uno de los dos
Gobiernos, la Comisi6n podrA acordar la atribuci6n de la
adjudicaci6n, contrataci6n, ejecuci6n y direcci6n de las obras
directamente a uno de los Gobiernos, sin atenerse a lo
establecido en el p~rrafo anterior. En este caso se redactarA un
protocolo que serA aprobado por ambos Gobiernos mediante Canje
de notas.

Una vez otorgada la conformidad de ambos Gobiernos a
la propuesta de adjudicaci6n de las obras, el Gobierno encargado
de ello -de acuerdo con Io establecido en el articulo anterior-
proceder6 a la adjudicaci6n, contrataci6n, ejecuci6n y direcci6n
de las obras, todo ello de acuerdo con su legislaci6n nacional
y bajo su total responsabilidad.
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El abono de la mitad del importe del Proyecto
correspondiente al Gobierno no encargado de su redacci6n se
efectuard por parte de dste una vez acordada la aprobaci6n del
mismo.

Los pagos correspondientes a la mitad del importe de
las obras correspondientes al Gobierno no encargado de su
ejecuci6n se efectuarAn por trimestres naturales vencidos,
despuds que la Comisi6n Thcnica Mixta haya examinado y dado su
conformidad a las cuentas presentadas por la Delegaci6n del
Estado que tenga a cargo la ejecuci6n de las obras.

Una vez recibidas las obras, el Gobierno encargado de
ellas redactara la liquidaci6n de las mismas que serA presentada
a la Comisi6n Tdcnica Mixta, la cual la examinard y darA su
conformidad o reparos. Una vez que haya conformidad con la
liquidaci6n, la Comisi6n elevarA a los Gobiernos la propuesta
correspondiente y el Gobierno que no haya tenido a su cargo la
ejecuci6n de las obras procederA a abonar al otro la mitad del
saldo que resulte.

Articulo 1OQ

Independientemente de 1o establecido en los Articulos
anteriores, los dos Gobiernos podr~n acordar un r~gimen especial
para llevar a cabo la conservaci6n y explotaci6n del Puente
Internacional, a cuyos efectos se redactaria el oportuno
Protocolo.

Articulo 11Q

Tanto en la ejecuci6n de las obras como en las
condiciones de trabajo y seguridad en las mismas, la legislaci6n
aplicable sera la del Estado que tenga a su cargo la ejecuci6n
de los trabajos.

Articulo_129

Cada Estado tendr6 derecho a exigir e ingresar los
tributos que, de acuerdo con su legislaci6n interna y con las
disposiciones del Convenio vigente para evitar la doble
imposici6n suscrito entre ambos Estados, graven las operaciones
de redacci6n del Proyecto y de ejecuci6n de las obras o las
relacionadas con las anteriores.

En aqueLlos casos no contemplados en el Convenio para
evitar la doble imposici6n, los dos Gobiernos se comprometen a
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resolver, de comin acuerdo, los problemas fiscales que puedan
derivarse de la ejecuci6n de las obras.

Articulo 13Q

Una vez terminadas las obras, y con la conformidad del

Gobierno que no las haya tenido a su cargo, dstas serAn objeto
de una recepci6n provisional por parte del Gobierno encargado de
ellas. De la misma manera, un afto despuds, dste procederA a su
recepci6n definitiva.

Despuds de la recepci6n definitiva, el Gobierno que

las haya ejecutado har6 entrega al otro Gobierno de la parte del
puente situado en su territorio. Hasta este momento el primer
Gobierno sert responsable de las obras y de su conservac16n. A
partir de este momento, cada Gobierno se encargard de la
conservaci6n de la parte de la obra situada en su territorio.

Si las necesidades tdcnicas lo aconsejasen se podrdn
adoptar disposiciones especiales para la conservaci6n de cada
una de las partes de la obra, o para confiar la totalidad de los
trabajos de conservaci6n a un solo Gobierno.

Estas disposiciones podr~n fijarse en un Protocolo
relativo a la obra o mediante Canje de Notas.

Articulo 14Q

Los contratos relativos a la redacci6n del proyecto y

ejecuci6n de las obras se ajustarcn a las normas de Derecho
Pcblico vigentes en el pals a cuyo cargo estd la redacci6n del.
proyecto o ejecuci6n de las obras.

La resoluci6n de las divergencias que pudieran surgir
entre las Empresas adjudicatarias de la redacci6n del Proyecto
o de la ejecuci6n de !as obras ser&n de la exclusiva competencia
de las Autoridades del Estado cuyo Gobierno tenga atribuida la
responsabilidad del trabajo correspondiente.

Cada Estado ser6 propietario de la parte de puente y
accesos correspondientes situados en el respectivo territorio.

La titularidad interna vendrb determinada por las
respectivas normas nacionales. sin perjuicio de las
responsabilidades internacionales correspondientes.
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Articulo 16Q

La linea de delimitaci6n de la frontera entre ambos
Estados serA trazada sobre el puente por la Comisi6n
Internacional de Limites entre Espafta y Portugal, de acuerdo con
los Convenios Internacionales vigentes entre los dos Estados.

Artfrul 17Q

El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha en
que las partes se hayan comunicado el cumplimiento de las
respectivas normas internas para la celebraci6n de Tratados
Internacionales.

En fe de lo cual, los representantes del Reino de
Espala y de la Repiblica Portuguesa, debidamente autorizados,
firman el presente Convenio, hechc. en doble ejemplar, en lengua
espaftola y portuguesa, siendo igualmente autdnticos a todos los
efectos.

En Madrid, a 15 de Enero de 1996

Por el Reino
de Espafia:

A.R.

El Ministro de Asuntos Exteriores,

Fdo.: CARLOS WESTENDORP

Por la Repdblica
Portuguesa:

El Ministro de Asuntos Exteriores,

Fdo.: JAIME GAMA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONV1tNIO ENTRE 0 REINO DE ESPANHA E A REPUBLICA POR-
TUGUESA, PARA A CONSTRUqAO DE UMA PONTE INTERNA-
CIONAL SOBRE 0 RIO CAIA ENTRE AS LOCALIDADES DE
BADAJOZ (ESPANHA) E ELVAS (PORTUGAL)

0 Reino de Espanha e a Reptblica Portuguesa, com o fim de melhorar as condigaes de
circulaggo de veiculos e pessoas dos dois paises, e animados do espirito de amistosa colaborago
que preside is rela6es mfituas, decididos a cooperar no desenvolvimento da RegiAo do Alentejo
em Portugal e da Comunidade Aut6noma da Estremadura, em Espanha, acordam o seguinte:

Artigto 10

Entre Badajoz e Elvas, sobre o rio Caia, seri construida ura ponte internacional, que una
Portugal e Espanha, ligando o IP 7 de Portugal corn a Auto-estrada A-5 de Espanha.

Artigo 20

Esta ponte destinar-se-i ao trifego por estrada, e as suas caracteristicas serio estabelecidas pela
Comissio T&-nica a que se refere o artigo 5* do presente Convdnio, a qual redigiri um
Protocolo, que seri aprovado por ambos os Govemos, por Troca de Notas.

Artisto 30

A elaboragio do projecto da ponte seri encomendada a um dos Governos mediante acordos da
Comissio T&-nica atris citada, a qual redigiri um Protocolo que seri aprovado por ambos os
Govemos mediante Troca de Notas

No que respeita i contratagio, execugio e directgo das obras, seguir-se-Io os procedimentos
estabelecidos no Artigo 70 do presente Convdmio.

Os custos, tanto da elaboraggo do projecto bern como da execugio das obras, serio suportados
em panes iguais por ambos os Governos.

Cada Govemo projectari e construin, por sua conta, os acessos i ponte, situados no respectivo
territ6rio nacional.

Os Govemos de ambos os Estados poderio solicitar apoio financeiro da Unilo Europeia, tanto
Para a elaboragio do projecto bem como para a execu~io das obras da ponte, dismtuindo-se as
POssiveis ajudas em partes iguais para ambos os Governos.
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Artigo 4

Os dois Govemos interessados concederio as facilidades necessis i elaboraqo do projecto e
' execuio das obras, nos territ6rios respectivos.

Neste sentido, promover-se-Io pela forma e em tempo oportunos, as difig~ncias corn vista a
facilitar as icenqas, as autorizaq6es e a ocupagio dos terrenos necessirios a execugdo dos
correspondentes trabalhos.

Artigo 50

Para estabelecer as caracteristicas da ponte, atribuir o encargo da elaboragdo do seu projecto,
assim como para assegurar a coordenarlo da elaboragio dos projectos e da execuqgo das obras
e bern assim para garantir ura relagio permanente entre os servigos interessados dos dois paises
e exercer as fimdes que neste Convdnio se Ihe atribuen, seri constituida urea Comissio T~cnica
Mista fispano-Portuguesa.

A Comissio seri composta por um niimero igual de representantes portugueses e espanhois. a
Exar por Troca de Notas.

A Delegaqio portuguesa seri presidida pelo Presidente da Junta Aut6noma de Estradas. A
Delegaggo espanhola sera presidida pelo Director-Geral de Estradas do departamento ministerial
espanhol que tenha essa responsabilidade.

A Comissio seri presidida altemadamente, por periodos de seis meses, pelo Presidente de cada
Delegaqio. As decisdes da Comissio sergo tomadas por comum acordo.

Os presidentes de ambas as Delegaq6es poderio delegar todas ou algumas das suas fimr6es, em
quem considerem oportuno. A Comissio tamben podera delegar determinadas fim6es ou
cometer certos assuntos a Grupos de Trabalho restritos, da mesma Comissao.

Os Govemos constitiro a Comissio mediante Troca de Notas, e esta reunir-se-i sempre que
se considere necessi.rio, a pedido de qualquer das panes.

Ai-tigo 60

Unea vez concluido o projecto, a que se refere o Artigo 30, seri examinado pela Comissio
T&aica Mista instituida no Artigo 50 do presente Convdnio, a qual rfi subir a ambos os
Govemos o seus relat6rio. Os dois Govemos dario a sua aprovaqio ao projecto e acordarno a
ccecuco das obras, mediante Troca de Notas.
Uma vez obtido o acordo, a referida Comisslo T ncica pori a concurso a execugio das obras.
Pan estes efeitos redigir-se-i um Programa de Concurso que seri aprovado pela Comiss7ao.

Realfido a concurso, e abertas as propostas, a Comissio Tdcnica Mista estudari as propostas
admillidas- Efectuado o estudo, a Comiss5o propori a ambos os Govemos a adjudicagdo das

1bras i eznpresa ou grupo de empresas, cuja proposta se considere mais conveniente.
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Artigg-2-

A adjudica.qio, contrataqfio, execuqio e direcilo das obras estara a cargo do Governo do

Estado - Espanha e Portugal - em que esteja domiciliada a enpresa ou grupo de empresas

adjudicataria. No caso da empresa ou gnmpo de empresas pertencer a outro Estado, da Unirto

Europeia, esta devera indicar na sua proposta a sede da delegagio em Portugal ou Espanha, para
a execufio da obra.

Nio obstante o referido anteriormente, sob proposta de un dos Governos, a Comissio poderi

acordar a atrbuiqio da adjudicaqo, contratagio, execugio e direcclo das obras directamente a

urn dos Govemos, sem ter em conta o estabelecido no n,6mero anterior. Neste caso, sera
redigido urn Protocolo que seri aprovado por ambos os Govemos mediante Troca de Notas.

Artigo 80

Urna vez obtido o acordo de ambos os Govemos para a adjudicagio das obras, o Governo
encarregado - conforme o estabelecido no artigo anterior - procederi A adjudicagio,
contrataqo, execu9io e direcgio das obras, em confornidade corn a sua legislagio nacional e
sob sua responsabilidade.

Artigo 9~

0 pagamento da metade do custo do projecto que cabe ao Governo nio encarregado da sua
elaboragio, seri por este efectuado, ura vez acordada a aprovagio do mesino.

Os pagamentos correspondentes i metade do custo das obras, que cabe ao Governo nio
encarregado da sua execuqo, serdo efectuados por trimestres vencidos, depois da Comissio
T&caica Mista ter examinado e aprovado as contas apresentadas pela delegago do Governo que
tenha a seu cargo a execugio das obras.
Urna vez recebida a empreitada, o Govemo encarregado da sua execuqo procederi i liquidaOo
da maem, que seri apresentada i Comissio Ticnica Mista, a qual examninari, ou fari as sus
observa~es. Aprovada que seja a liquidagio, a Comissao fari subir aos Govemos a proposta
Correspondente e o Govemo nio encarregado da execu9io da empreitada procederi ao
pagamento ao outro Govemo da metade do saldo apurado.

Artigo 10°

udepndentemente do prescrito nos artigos anteriores, os dois Govemos podero acordar un
regime especial para assegurar a conservagio e explora9Ao da Ponte Intemacional, para o que
Smi redigido um Protocolo.
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Artigo 11

Tanto na execu;.Io das obras como quanto is condiqdes de trabalho e seguran'a nas mesmas, a
legisla~io aplicivel seri a do Estado que tenha a seu cargo a execu4;io dos trabalhos.

Artigo t2°

Cada Estado teri direito a exigir e cobrar as imposigoes fiscais que, ao abrigo da legislagio
intema e das disposig6es do Convinio em vigor para evitar a dupla tnbutaqio assinado por
ambos os Estados, incidam sobre as operaq6es de elaboraqio do projecto e a execuq~o das obras
ou as relacionadas corn as anteriores.

Nos casos nio previstos no Convinio para evitar a dupla tributaiao, ambos os Govemos
comprometem-se a resolver, de comum acordo, os problemas fiscais que possam surgir da
execuqio das obras.

Artigo 130

Terminadas as obras, e corn acordo do Governo que nio as tenha tido a seu cargo. estas serio
objecto de recep9go provis6ria, por parte do Govemo encarregado. Da mesma maneira. um ano
depois, este procederi i sua recepqio definitiva.

Depois da receprlo definitiva. o Governo que as tenha executado fari entrega. ao outro
Govemo. da parte da ponte situada no seu territ6rio. Atd este momento. o primeiro Govemo
seri responsivel pelas obras e pela sua conservaqio. A partir de entfo. cada Governo assuniri a
conservaio da pane da obra situada no seu territ6rio.

Se exig&icias tdenicas o aconselharem. poderio tomar-se disposi 6es especiais para a
conservaqio de cada uma das partes da obra. ou para confiar a totalidade dos trabalhos de
conservaqfio a um uinico Governo.

Estas disposig6es poderio figurar em Protocolo relativo i obra, ou mediante Troca de Notas.

Artigo 140

Os contratos relativos i elaboraqdo do projecto e i execuqio das obras obedecer~o is normas de
Direito Publico vigentes no pals que tenha a seu cargo a elaboragio do projecto e a execuqfio
das obras.

A resoluqio das diverg~ncias que possam surgir entre as empresas adjudicatirias da elaborado
do projecto ou da execulao das obras serli da exclusiva responsabilidade das autoridades do
Estado a cujo Governo tenha sido atribuida a responsabilidade correspondente.
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Anrigo 150

Cada pais serd propriet,;uio da pane da ponte, e acessos correspondentes, situados no
respectivo territ6rio.

A titularidade daquele direito sera regulada pela respectiva ordem juridica intema, sem
prejuizo das obrigaq6es intemacionais correspondentes.

Artiuo 160

A linha de delimitao da fronteira entre ambos os Estados sera traqada sobre a ponte, pela
Comissdo Intemacional de Limites entre Espanha e Portugal, de acordo corn os Acordos
Intemacionais vigentes entre eles.

Artigo I7"

0 presente Convenio entrara em vigor na data em que ambas as panes houverem notificado o
cumprimento das respectivas normas intemas sobre aprovardo de acordos intemacionais.

Em fe do que as Representantes dos Governos do Reino de Espanha e da Repfiblica
Portuguesa, devidamente autorizados, assinam o presente Conv6nio, em dois exemplares, em
lingua porruguesa e espanhola, que sdo igualmente vilidos para todos os efeitos.

MadridS de Janeiro de 1996

Pelo Reino
de Espanha:

A.R.

0 Ministro dos Assuntos Exteriores,

Ass.: CARLOS WESTENDORP

Pela Repdiblica
Portuguesa:

0 Ministro dos Negocios Estrangeiros,

Ass.: JAIME GAMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC ON THE CONSTRUCTION OF AN
INTERNATIONAL BRIDGE OVER THE CAYA RIVER BE-
TWEEN BADAJOZ (SPAIN) AND ELVAS (PORTUGAL)

The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, desiring to improve con-
ditions for the movement of vehicles and persons in their two countries, prompted
by the spirit of friendly cooperation that characterizes their mutual relations and
determined to cooperate in the development of the Alentejo region of Portugal and
the Autonomous Community of Extremadura in Spain, have agreed as follows:

Article 1

A bridge shall be built over the Caya River between Badajoz and Elvas, linking
Portugal with Spain and connecting Highway N-V in Spain with Highway IP 7 in
Portugal.

Article 2

This bridge shall be used for road traffic. Its specifications shall be established
by the Technical Commission referred to in article 5 of this Agreement, which
shall draw up a protocol subject to approval by the two Governments through an
exchange of notes.

Article 3
The project design shall be the responsibility of one of the two Governments, as

determined by the aforementioned Technical Commission, which shall draw up the
relevant protocol subject to approval by the two Governments through an exchange
of notes.

The awarding of contracts and the execution and supervision of the work shall
be carried out pursuant to article 7 of this Agreement.

The costs incurred for the project design and the execution of the work shall be
borne equally by the two Governments.

Each Government shall design and construct, at its own expense, the ap-
proaches to the bridge situated in its national territory.

The Governments of the two States may request financial assistance from the
European Union for the preparation of the bridge's project design and for the exe-
cution of the work; any assistance received shall be divided equally between the two
Governments.

Article 4
The two Governments shall provide the necessary facilities for the preparation

of the project design and the execution of the work in their respective territories.
To that end, they shall arrange, in an appropriate and timely manner, for the

granting of licences and authorizations and for the acquisition of the land necessary
for the completion of the work.

Came into force on 18 November 1996 by notification, in accordance with article 17.
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Article 5
A Spanish-Portuguese Joint Technical Commission shall be established to de-

termine the specifications for the bridge, commission the design work, ensure coor-
dination in the preparation of the project design and the execution of the work,
provide for ongoing contacts between the services concerned in the two countries
and carry out the tasks assigned under this Agreement.

The Commission shall be composed of an equal number of Portuguese and
Spanish representatives, and its membership shall be established through an
exchange of notes.

The head of the Spanish delegation shall be the Director-General of Highways
of the relevant Spanish Ministerial department. The head of the Portuguese delega-
tion shall be the Chairman of the Independent Highways Board.

The heads of the two delegations shall preside over the Commission for alter-
nating periods of six months. The decisions of the Commission shall be taken by
mutual agreement.

The heads of the two delegations may assign all or some of their responsibilities
to whom they choose. The Commission may also assign certain tasks or refer certain
matters to working groups comprised of some of its members.

The Governments shall establish the Commission through an exchange of
notes. It shall meet, as needed, at the request of either Party.

Article 6

When the project design referred to in article 3 has been prepared, the Joint
Technical Commission established under Article 5 of this Agreement shall consider
it and submit a report to the two Governments. The two Governments shall approve
the project design and authorize its execution through an exchange of notes.

Once the aforementioned notes have been received, the Technical Commission
shall invite bids for the execution of the work on the basis of a system of competitive
bidding. To that end, it shall prepare a list of conditions governing the bidding,
subject to the Commission's approval.

Once the bidding has been opened and the bid proposals have been submitted,
the Joint Technical Commission shall review the proposals received and, having
done so, shall recommend to the two Governments that the contract for the work
should be awarded to the contractor or group of contractors whose offer it considers
most suitable.

Article 7

The tendering and awarding of contracts and the execution and supervision of
the work shall be the responsibility of the Government of the State (Spain or Portu-
gal) in which the contractor or group of contractors awarded the contract is situated.
A contractor or group of contractors situated in another State member of the Euro-
pean Union must indicate in its bid whether it will be based in Spain or Portugal
during the execution of the work.

Notwithstanding the foregoing, the Commission may, at the suggestion of
either of the two Governments, make one Government directly responsible for
the awarding of contracts and the execution and supervision of the work without
adhering to the provisions of the preceding paragraph. In such cases, a protocol shall
be drafted for approval by the two Governments through an exchange of notes.
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Article 8

Once the two Governments have granted approval for the awarding of contracts
for the work, the Government responsible for the work, pursuant to the provisions
of the preceding article, shall proceed to carry out the awarding of contracts and the
execution and supervision of the work in accordance with its national legislation and
under its sole responsibility.

Article 9
Once the project has been approved, the Government which is not responsible

for its preparation shall submit payment of half the cost thereof.
Payments corresponding to half the cost of the work shall be made by the

Government which is not responsible for its execution at the end of each quarter,
once the Joint Technical Commission has examined and approved the accounts
submitted by the delegation of the State responsible for the execution of the work.

When the work has been completed, the Government responsible for its execu-
tion shall settle the accounts and submit a report to the Joint Technical Commission,
which shall examine it and either accept it or demur. When agreement has been
reached on the settlement of the accounts, the Commission shall submit the relevant
statement to the two Governments and the Government which was not responsible
for the execution of the work shall pay the other Government half of any remaining
balance.

Article 10
Notwithstanding the provisions of the preceding articles, the two Governments

may agree to a special arrangement for the maintenance and use of the international
bridge, for which purpose an appropriate protocol shall be established.

Article 11
The legislation applicable to the execution of the work and to working condi-

tions and safety shall be that of the State responsible for the execution of the work.

Article 12
Each State shall have the right to impose and collect such taxes as are envis-

aged, under its domestic legislation and in accordance with the provisions of the
Agreement for the avoidance of double taxation in force between the two countries,
in respect of the preparation of the project design, the execution of the work and
activities relating thereto.

In cases not covered by the Agreement for the avoidance of double taxation, the
two Governments undertake to settle by mutual agreement any tax problems that
may arise from the execution of the work.

Article 13
Once the work has been completed, the Government responsible for its execu-

tion shall arrange for provisional acceptance of the structure, subject to the consent
of the other Government. One year later, it shall arrange for final acceptance thereof.

Following final acceptance, the Government responsible for the execution of
the work shall transfer to the other Government the part of the bridge situated in its
territory. Until that transfer, the first-mentioned Government shall be responsible
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for the structure and its maintenance. After the transfer, each Government shall be
responsible for maintaining the part of the structure situated in its territory.

If technical considerations make this advisable, special provisions may be
adopted for the maintenance of each part of the structure or for all of the bridge
maintenance work to be assigned to one of the two Governments.

Such provisions may be established in a protocol concerning the work or
through an exchange of notes.

Article 14

Contracts for the preparation of the project design and the execution of the
work shall be subject to the provisions of public law in force in the country respon-
sible for the preparation of the project design or the execution of the work.

The resolution of any disputes that may arise between the contractors respon-
sible for the preparation of the project design or the execution of the work shall fall
within the sole jurisdiction of the authorities of the State the Government of which
is responsible for the work in question.

Article 15

Each State shall own the part of the bridge and the approaches thereto situated
in its own territory.

Domestic ownership shall be determined by the national laws of each State,
without prejudice to any international liabilities.

Article 16

The line demarcating the border between the two States shall be marked on the
bridge by the Spanish-Portuguese International Boundary Commission, in accord-
ance with the international agreements in force between the two countries.

Article 17

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other that they have completed their respective domestic procedures for the
adoption of international treaties.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of the Kingdom of
Spain and the Portuguese Republic have signed this Agreement, done in duplicate in
the Spanish and Portuguese languages, both texts being equally authentic for all
intents and purposes.

DONE at Madrid, 18 January 1996.
For the Kingdom For the Portuguese

of Spain: Republic:

A.R.

CARLOS WESTENDORP JAIME GAMA
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

CONVENTION 2 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R1tPU-
BLIQUE PORTUGAISE POUR LA CONSTRUCTION D'UN PONT
INTERNATIONAL SUR LE FLEUVE CAYA ENTRE LES VILLES
DE BADAJOZ (ESPAGNE) ET ELVAS (PORTUGAL)

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique portugaise; afin d'amiliorer les condi-
tions de circulation des v6hicules et des personnes des deux pays et anim6s de
l'esprit de collaboration amicale qui empreint leurs relations mutuelles, d6cid6s A
coopdrer au ddveloppement de la region de l'Alentejo au Portugal et de la Commu-
naut6 autonome d'Estrdmadure en Espagne, sont convenus de ce qui suit:

Article 1
On construira, entre Badajos et Elvas, un pont international sur le fleuve Caya

qui unira le Portugal et l'Espagne en reliant la voie express N-V d'Espagne A I'LP 7
du Portugal.

Article 2
Ce pont sera destin6 au trafic routier, et ses caractdristiques seront dtablies

par la Commission technique A laquelle se r6fbre l'article 5 de la pr6sente Conven-
tion; celle-ci r&ligera un Protocole qui sera approuv6 par les deux Gouvernements
moyennant 6change de notes.

Article 3
La r6daction du projet du pont sera confide A l'un des deux Gouvernements

moyennant accord de la Commission technique d6jA cit6e; celle-ci r&ligera le Proto-
cole pertinent qui sera approuv6 par les deux Gouvernements moyennant 6change
de notes.

La passation du contrat, l'ex6cution et la direction des travaux, seront attri-
bu6es conform6ment aux dispositions de l'article 7 de la pr6sente Convention.

Les d6penses tant de r&iaction du projet que d'ex6cution des travaux seront
assum6es A parts 6gales par les deux Gouvernements.

Chacun des Gouvernements fera les projets et construira, A ses frais, les accbs
au pont situ6s sur leurs territoires nationaux respectifs.

Les Gouvernements des deux Etats pourront demander le soutien financier de
l'Union europ6enne, tant pour la r6daction du projet que pour l'ex6cution des tra-
vaux du pont; les aides 6ventuelles seront divisdes en parts 6gales pour les deux
Gouvernements.

Article 4
Les deux Gouvernements int6ressds donneront les facilit6s requises par la

redaction du projet et l'exdcution des travaux sur leurs territoires respectifs.
I Traduction fournie par le Gouvernement de 'Espagne - Translation supplied by the Government of Spain.
2 Entrd en vigueur le 18 novembre 1996 par notification, conform6ment A rarticle 17.
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Dans ce sens, ils feront, dans les formes et en temps voulu, les d6marches
n6cessaires pour faciliter l'obtention des licences, des permis et l'occupation des
terrains n6cessaires pour mener A bien les travaux correspondants.

Article 5
Une Commission technique mixte hispano-portugaise sera constitu6e pour

Atablir les caract6ristiques du pont, attribuer la commande de r~daction de son pro-
jet ainsi que pour assurer la coordination lors de l'd1aboration des projets et pendant
l'ex6cution des travaux, pour dtablir une relation permanente entre les services con-
cern6s dans les deux pays et pour exercer les fonctions qui lui seront attribu6es dans
cette Convention.

La Commission sera compos6e d'un nombre 6gal de repr6sentants espagnols et
portugais; sa composition sera fix6e par 6change de notes.

La d6l6gation espagnole sera prdsid6e par le Directeur g6n6ral des routes du
D6partement minist6riel espagnol qui a cette responsabilit6. La d6l6gation portu-
gaise sera pr6sid6e par le Pr6sident de la <« Junta Aut6noma de Estradas >>.

La Commission sera pr6sid6e alternativement, tous les six mois, par le Pr6si-
dent de chaque ddldgation. Les d6cisions de la Commission seront prise de commun
accord.

Les Pr6sidents des deux d616gations pourront ddl6guer toutes ou certaines de
leurs fonctions aux personnes qu'elles consid~rent pertinentes. De m~me, la Com-
mission pourra d616guer des fonctions d6termin6es ou confier certaines affaires aux
Groupes de travail r6duits de cette m~me Commission.

Les Gouvernements cr6eront la Commission moyennant 6change de notes et
celle-ci se tiendra chaque fois que cela sera n6cessaire, A la demande de n'importe
laquelle des deux Parties.

Article 6

Une fois r6dig6 le projet auquel se r6f~re l'article 3, il sera examin6 par la Com-
mission technique mixte, cr66e A I'article 5 de la pr6sente Convention, laquelle prd-
sentera son rapport aux deux Gouvernements. Les deux Gouvernements donneront
leur approbation au projet et autoriseront 1'ex6cution des travaux par 6change de
notes.

Une fois celles-ci regues, ladite Commission technique lancera un appel
d'offres pour 1'ex6cution des travaux. A ces effets, on r6digera un cahier des charges
qui sera approuv6 par la Commission.

Une fois I'appel d'offre r6alis6 et les cahiers ouverts, la Commission technique
mixte 6tudiera les propositions admises. Cette 6tude terminde, la Commission pro-
posera aux deux Gouvernements l'adjudication des travaux A 1'entreprise ou groupe
d'entreprises dont l'offre est consid6r6e la plus pertinente.

Article 7

L'adjudication, la passation du contrat, l'ex6cution et la direction des travaux
seront A la charge du Gouvernement de I'Etat - Espagne ou Portugal - oi se
trouve le si~ge de I'entreprise ou le groupe d'entreprises adjudicataires. Au cas o6
l'entreprise ou groupe d'entreprises appartiendraient A un autre Etat de l'Union
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europdenne, celle-ci devra indiquer dans l'offre le si~ge de la dM16gation, en Espagne
ou au Portugal, pour la rdalisation de l'ouvrage.

Nonobstant ce qui pr6cde, sur proposition de l'un des deux Gouvemements,
la Commission pourra accorder I'attribution de l'adjudication, la passation du con-
trat, l'ex6cution et la direction des travaux directement A l'un des Gouvernements,
sans tenir compte de ce qui est 6tabli au paragraphe pr6c6dent. Dans ce cas, on
r6digera un Protocole qui sera approuv6 par les deux Gouvernements par 6change
de notes.

Article 8

Une fois donn6e la conformitd des deux Gouvernements A la proposition d'ad-
judication des travaux, le Gouvernement qui en est charg6 - conform6ment ii ce qui
est dtabli A l'article pr6c6dent - proc6dera A I'adjudication, la passation du contrat,
l'ex6cution et ]a direction des travaux, tout ceci conform6ment A sa l6gislation natio-
nale et sous sa totale responsabilit6.

Article 9

Le paiement de la moiti6 du montant du Projet correspondant au Gouveme-
ment non charg6 de sa r6daction sera effectud par celui-ci, une fois l'approbation de
celui-ci accord6e.

Les paiements correspondants A la moiti6 de montant des travaux correspon-
dants au Gouvemement non charg6 de son ex6cution s'effectueront par trimestres
dcoulds, apr~s que la Commission technique mixte ait examin6 et donn6 sa confor-
mit6 aux comptes pr6sent6s par la d616gation de l'Etat qui a l'ex6cution des travaux
A sa charge.

Une fois les travaux requs, le Gouvernement charg6 d'eux r6digera l'arr~tA de
compte et il sera pr6sentd A la Commission technique mixte, laquelle l'examinera et
donnera sa conformit6 ou ses objections. Une fois qu'il y aura conformit6 avec
l'arrit6 de compte, la Commission transmettra aux Gouvemements la proposition
correspondante et le Gouvemement qui n'a pas eu A sa charge l'ex6cution des tra-
vaux proc~dera au paiement h l'autre de la moiti6 du solde.

Article 10

Ind6pendamment des dispositions des articles ant6rieurs, les deux Gouverne-
ments pourront convenir d'un r6gime sp6cial pour mener A bien la maintenance et
l'exploitation du pont international; A cet effet, le Protocole pertinent serait r6dig6.

Article 11

Tant en ce qui conceme l'ex6cution des travaux que les conditions de travail et
de s6curit6 de ceux-ci, la 16gislation applicable sera celle de l'Etat qui a l'ex6cution
des travaux A sa charge.

Article 12

Chaque Etat aura le droit d'exiger et d'encaisser les taxes qui, conform6ment A
sa 16gislation interne et aux dispositions de la Convention en vigueur pour dviter la
double imposition souscrite entre les deux Etats, grivent les op6rations de r6daction
du projet et d'ex6cution des travaux ou celles relatives aux prec6dentes.
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Dans les cas non envisages par la Convention pour 6viter la double imposition,
les deux Gouvernements s'engagent A r6gler, de commun accord, les probl~mes
fiscaux qui pourraient d6couler de l'ex6cution des travaux.

Article 13

Une fois que les travaux sont termin6s et qu'ils ont requ la conformit6 du Gou-
vernement qui ne les aura pas eu A sa charge, ceux-ci feront l'objet d'une r6ception
provisoire de la part du Gouvernement charg6 de ceux-ci. Un an plus tard, de la
m~me mani;re, celui-ci procklera 1 leur r6ception d6finitive.

Apr~s la r6ception d6finitive, le Gouvernement qui les aura ex6cut6s, proc&dera
A la remise, A l'autre Gouvernement de la partie du pont situ6e sur son territoire.
Jusqu'A ce moment, le premier Gouvernement sera responsable des travaux et de
leur maintenance. A partir de ce moment, chaque Gouvernement se chargera de la
maintenance de la partie de l'ouvrage situ6e sur son territoire.

Si les n6cessit6s technique l'exigent, on pourra adopter des dispositions sp6-
ciales pour la maintenance de chacune des parties de l'ouvrage, ou pour confier la
totalit6 des travaux de maintenance A un seul Gouvernement.

Ces dispositions pourront 6tre reprises dans un Protocole relatif A l'ouvrage ou
moyennant 6change de notes.

Article 14

Les contrats relatifs A la r&laction du projet et l'ex6cution des travaux respec-
teront les normes de Droit public en vigueur dans le pays A la charge duquel se
trouve la r~daction du projet ou de l'ex6cution des travaux.

Le r~glement des diff6rends pouvant surgir entre entreprises adjudicataires de
]a r&iaction du projet ou de l'ex6cution des travaux reliveront de la comp6tence
exclusive des Autorit6s de l'Etat dont le Gouvernement a la responsabilitd du travail
correspondant.

Article 15

Chaque Etat sera propri6taire de la partie du pont et des accs correspondants
situ6s sur son territoire.

La propri6t6 interne sera d6termin6e par les normes nationales respectives,
sans pr6judice des responsabilit6s internationales correspondantes.

Article 16

La ligne de d6marcation de la fronti~re entre les deux Etats sera trac6e sur le
pont par la Commission internationale des limites entre l'Espagne et le Portugal,
conform6ment aux Conventions internationales en vigueur entre les deux Etats.

Article 17

La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date oii les parties se seront
communiqu6es l'accomplissement des normes internes respectives en mati~re de
Trait6s internationaux.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants du Royaume d'Espagne et de la R6publique
portugaise, dfiment autoris6s, signent la pr6sente Convention, faite en double exem-
plaire, en langues espagnole et portugaise, les deux exemplaires faisant 6galement
foi.

A Madrid, le 18janvier 1996

Pour le Royaume
d'Espagne:

A.R.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,

CARLOS WESTENDORP

Pour la R6publique
portugaise :

Le Ministre des Affaires 6trangeres,

JAIME GAMA
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UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
UNITED NATIONS

INTERNATIONAL DRUG CONTROL PROGRAMME

Letter of Agreement concerning the implementation of DCP-
funded drug-control projects. Signed at Vienna on
10 July and 1 August 1996

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 January 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DIEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE CONTROLE INTERNATIONAL DES
DROGUES

Lettre d'accord relatif i l'execution de projets de lutte contre
la drogue financ6s par le PCD. Signe ' Vienne les 10 juil-
let et 1er aouit 1996

Texte authentique : anglais.
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LETTER OF AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL DRUG
CONTROL PROGRAMME
CONCERNING THE IMPLE-
MENTATION OF DCP-
FUNDED DRUG-CONTROL
PROJECTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE
DIVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LE PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR
LE CONTROLE INTERNA-
TIONAL DES DROGUES RE-
LATIF A L'EXtCUTION DES
PROJETS DE LUTTE CONTRE
LA DROGUE FINANCtS PAR
LE PCD

Non pubIe ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble ginirale destin6 ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 1 January 1997, in accordance with I Entrd en vigueur le IWjanvier 1997, conform6ment au

paragraph 16. paragraphe 16.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 January 1997
BURUNDI

(With effect from 6 April 1997.)
Registered ex officio on 6 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13 to 17, and 19 to 24, as well as annex A in
volumes 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530,
1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653,
1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724,
1725, 1745, 1762, 1772, 1841, 1844, 1860, 1886, 1895, 1902,
1907, 1913, 1917, 1931 and 1938.

Vol. 1955. A-1021

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRI±VENTION ET LA RI-PRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

ADHtSION

Instrument d~posd le:

6janvier 1997

BURUNDI

(Avec effet au 6 avril 1997.)

Enregistri d'office le 6janvier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult&rieurs, voir les rtfdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n- 1 A 11, 13 A 17, et 19 A 24, ainsi
que l'annexe A des volumes 1455, 1488, 1516, 1518, 1523,
1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569,
1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704,
1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762, 1772, 1841, 1844, 1860,
1886, 1895, 1902, 1907, 1913, 1917, 1931 et 1938.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 101 (Uniform provisions concerning the approval
of passenger cars equipped with an internal combustion engine with regard to the
measurement of the emission of carbon dioxide and fuel consumption) as an annex to
the above-mentioned Agreement of 20 March 1958
The said Regulations came into force on 1 January 1997 in respect of all Con-

tracting Parties to the above-mentioned Agreement, in accordance with article 1 (4) of the
Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 1 January 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 199Z For the text of the regu-
lation, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324 EIECEITRANS/505/
Rev.2/Add. 100/00.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 

29 0 
(amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic

French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24, as well as
annex A in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436,1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492,1494,1495,1499,1500,1502,1504,1505,1506,1507, 1509,1510,1511,1512,1513,1514, 1515,1516, 1518,1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559,
1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753,
1762, 1763, 1764, r765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832,
1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884,1886, 1887, 1890, 1891,
1893,1898,1900, 1901,1902, 1903,1908,1909,1911, 1914,1916,1920, 1921,1927, 1928, 1929,1931,1932,1933,1935,1947,
1949, 1952 and 1954.

Vol. 1955, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R±CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

ENTRPEE EN VIGUEUR du Rbglement no 101 (Prescriptions uniformes relatives b l'homo-
logation des voitures particulizres iquipdes d'un moteur a combustion interne en ce qui
concerne la mesure des 6missions de dioxyde de carbone et de la consommation de
carburant) en tant qu'annexe A l'Accord susmentionn6 du 20 mars 1958
Ledit R~glement est entr6 en vigueur le 1er janvier 1997 A 1'6gard de toutes les Par-

ties contractantes A l'Accord susmentionn6, conform6ment au paragraphe 4 de l'article 1 de
l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistre d'office le lerjanvier 1997.
Non publid ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-

bide gingrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amende, et a la resolution de l'Assemblee generale A/RES/52/153 du 15 dicembre
1997. Pour le texte du riglement, voir le document de la Commission 6conomique pour
l'Europe E/ECE1324 E/ECEFTRANS/505/Rev.2/Add.100/00.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les autres faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- s 

4 A 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444,1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509,1510,1511,1512, 1513, 1514,1515,1516, 1518,1519,1520, 1522, 1523,1524,1525,1526,1527,1530,1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699,1700, 1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722,1723, 1724, 1725, 1728,1730, 1731, 1745,1747, 1748,1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,1769,1770, 1771,1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,1849, 1860, 1861, 1862, 1863,
1864, 1870,1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,1887, 1890,1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903,1908, 1909, 1911,
1914, 1916,1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933. 1935, 1947, 1949, 1952 et 1954.

Vol. 1955, A-4789
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No. 5425. CONVENTION ON THE ES-
TABLISHMENT OF "EUROFIMA",
EUROPEAN COMPANY FOR THE FI-
NANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT. SIGNED AT BERNE, ON 20 OC-
TOBER 1955'

MODIFICATION to the Statute (article 5)
annexed to the above-mentioned Con-
vention

Came into force on 5 December 1996, in
accordance with article 10 (6) of the Statute.

Authentic texts: French and German.

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 6 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 378, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4, 18 and 23, as well as annex A in volumes 1639,
1678, 1723, 1725, 1747, 1762 and 1951.

No 5425. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSTITUTION D'< EURO-
FIMA , SOCI1_Tt EUROP9ENNE
POUR LE FINANCEMENT DE
MATtRIEL FERROVIAIRE. SIGNPE
A BERNE, LE 20 OCTOBRE 1955'

MODIFICATION des Statuts (article 5) an-
nexds A la Convention susmentionn6e

Entr6e en vigueur le 5 d6cembre 1996, con-
form6ment au paragraphe 6 de l'article 10 des
Statuts.

Textes authentiques :fran~ais et allemand.

La ddclaration certifige a iti enregistrie
par la Suisse le 6janvier 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 378, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donndes dans
les Index cumulatifs n-s 4, 18 et 23, ainsi que l'annexe A
des volumes 1639, 1678, 1723, 1725, 1747, 1762 et 1951.

Vol. 1955, A-5425
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Nouvelle version du 5 d6cembre 1996 do rartlcle 5 des Statuts d'EUROFIMA

Article 5

Le capital social de la socidt6 s'6lve 1 2 100 000 000 de francs suisses. II est divis6 en
210 000 actions d'une valeur nominale de 10'000 francs suisses.

Aprds la sixiLme augmentation de capital (1993) et aprbs cession d'actions (1996), la
r~partition des actions s'stablit comme suit:

Chemin de fer allemand SA

Socit6 Nationale des Chemins de fer franrjais

Chemins de fer italiens de I'Etat SA

Societ6 Nationale des Chemins de fer beiges

Chemins de fer n~erlandais SA

RLseau National des Chemins de fer espagnols

Chemins de fer f6ddraux suisses

CommunautA des Chemins de for yougoslaves

Chemins de fer de rEtat de Suede

Socidtd Nationale des Chemins de fer luxembourgeois

Chemins de fer fLdraux autrichiens

Chemins de fer portugais

Organisme des chemins de fer hell6niques

Chemins de fer de I'Etat hongrois

Chemins de fer croates

Chemins de fer slov~nes

Chemins de fer de Bosnie-Herz&govine

Chemins de fer de I'Ancienne R~publique Yougoslave de Macdoine

Exploitation des chemins de fer d'Etat de la Rdpublique Turque

Chemins de fer de rEtat danois

Chemins de fer de I'Etat norv gien

52 500 actions

52'500 actions

28 350 actions

20 580 actions

12 600 actions

10 962 actions

10 500 actions

4 830 actions

4 200 actions

4 200 actions

4 200 actions

2 100 actions

420 actions

420 actions

420 actions

420 actions

420 actions

•210 actions

84 actions

42 actions

42 actions

Vol. 1955. A-5425
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Fassung vom 5. Dezember 1996 des Artikels 5 der Statuten der EUROFIMA

Artikel 5

Das Grundkapital der Gesellschaft betragt 2 100 000 000 Schweizer Franken. Es ist eingeteilt
in 210 000 Aktien mit einem Nennwert von 10 000 Schweizer Franken.

Die Aktien sind nach Vornahme der sechsten Kapitalerhohung (1993) und nach Abtretung von
Aktien (1996) wie folgt verteilt:

52 500 Aktien Deutsche Bahn AG

52 500 Aktien Nationalgesellschaft der Franzosischen Eisenbahnen

28 350 Aktien Italienische Staatsbahnen AG

20 580 Aktien Nationalgesellschaft der Belgischen Eisenbahnen

12 600 Aktien Niederthndische Eisenbahnen AG

10 962 Aktien Nationalverwaltung der Spanischen Eisenbahnen

10 500 Aktien Schweizensche Bundesbahnen

4 830 Aktien Gemeinschaft der Jugoslawischen Eisenbahnen

4 200 Aktien Schwedische Staatsbahnen

4 200 Aktien Nationalgesellschaft der Luxemburgischen Eisenbahnen

4 200 Aktien Osterreichische Bundesbahnen

2 100 Aktien Portugiesische Eisenbahnen

420 Aktien Griechische Staatsbahnen

420 Aktien Ungarische Staatseisenbahnen AG

420 Aktien Kroatische Eisenbahnen

420 Aktien Slowenische Eisenbahnen

420 Aktien Eisenbahnen von Bosnien-Herzegowina

210 Aktien Bahnen der ehemaligen jugoslawischen Republik von Mazedonien

84 Aktien Staatseisenbahnen der T0rkischen Republik

42 Aktien Danische Staatsbahnen

42 Aktien Norwegische Staatsbahnen

Vol. 1955, A-5425
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Replace the first sentence by the following:

Following the sixth increase of capital (1993) and following the transfer of shares (1996),
the shares shall be allotted as follows:

Amend the list of shareholders as follows: .4,830 shares to Yugoslav Railways;
420 shares to Bosnia and Herzegovina Railways; 210 shares to The former Yugoslav Repub-
lic of Macedonia Railways (the rest of the list of shareholders shall remain unchanged).

Vol. 1955, A-5425
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 January 1997

MYANMAR

(With effect from 1 February 1997.)

With the following reservations and decla-
ration:

Reservations on article 35, paragraph (1) and
article 58, paragraphs (1) and (2) of the
Vienna Convention on Consular Relations,
1963

"With regard to article 35, paragraph 1 and
article 58, paragraph 1, concerning the free-
dom of communication, the Government of
the Union of Myanmar shall not accord
to consular posts headed by honorary consu-
lar officers the right to employ diplomatic or
consular couriers and diplomatic or consular
bags, or to governments, diplomatic missions
and other consular posts the right to employ
these means in communicating with consular
posts headed by honorary consular officers,
except to the extent that the Union of Myan-
mar may have consented thereto in particular
cases.

Furthermore, with regard to facilities,
privileges and immunities as provided by arti-
cle 58, paragraph 2, the Government of the
Union of Myanmar shall not accord exemp-
tion from registration of aliens and residence
permits to consular posts headed by honor-
ary consular officers.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 24, as well as annex A in volumes 1413, 1423,
1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509,
1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607,
1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732,
1761, 1771, 1828, 1861, 1921, 1929 and 1935.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
1963'

ADHtSION

Instrument difposg le:

2janvier 1997

MYANMAR

(Avec effet au ler f6vrier 1997.)

Avec les r6serves et la d6claration sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rdserves t l'article 35, paragraphe I et l'ar-
ticle 58, paragraphes 1 et 2 de la Conven-
tion de Vienne sur les relations consulaires
de 1963

En ce qui conceme l'article 35, paragra-
phe 1, et l'article 58, paragraphe 1, relatifs A
la libert6 de communication, le Gouverne-
ment de l'Union du Myanmar n'accordera
pas aux postes consulaires dirig6s par des
fonctionnaires consulaires honoraires le
droit d'employer les courriers diplomatiques
ou consulaires et la valise diplomatique ou
consulaire, ni aux gouvernements, aux mis-
sions diplomatiques et aux autres postes con-
sulaires le droit d'employer ces moyens pour
communiquer avec des postes consulaires
dirig6s par des fonctionnaires consulaires
honoraires, sauf dans la mesure ot) l'Union
du Myanmar pourra y avoir consenti dans des
cas particuliers.

De plus, en ce qui concerne les facilit6s,
privileges et immunit6s 6nonc6s A l'article 58,
paragraphe 2, le Gouvernement de l'Union du
Myanmar n'accordera pas l'exemption d'im-
matriculation des 6trangers et de permis de
s6jour aux postes consulaires dirig6s par des
fonctionnaires consulaires honoraires.

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donnes dans
les Index cumulatifs noS 9 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480,
1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549,
1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668,
1674, 1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723,
1725, 1727, 1730. 1732, 1761, 1771, 1828, 1861, 1921, 1929
et 1935.

Vol. 1955, A-8638
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Declaration on article 62 of the Vienna Con-
vention on Consular Relations, 1963

With regard to article 62, the Government
of the Union of Myanmar shall not accord to
consular posts headed by honorary consular
officers exemption from customs duties and
taxes on articles for their official use except
to the extent that the Union.of Myanmar may
have consented thereto on the merits of each
case."

Registered ex officio on 2 January 1997.

Diclaration concernant l'article 62 de la
Convention de Vienne surles relations con-
sulaires de 1963

En ce qui concerne l'article 62, le Gou-
vernement de l'Union du Myanmar, n'accor-
dera pas aux postes consulaires dirig6s par
des fonctionnaires consulaires honoraires
1'exemption des droits de douane et des taxes
pour les objets destin6s A leur usage officiel,
sauf dans la mesure oii 'Union du Myanmar
pourra y avoir consenti dans des cas parti-
culiers.

Enregistri d'office le 2 janvier 1997.

Vol. 1955, A-8638



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 403

No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 1957'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
annexes A and B, as amended, of the
above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the
Government of Portugal and circulated by
the Secretary-General to the Contracting
Parties on 1 July 1996. They came into force
on 1 January 1997, in accordance with arti-
cle 14 (3) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

Registered ex officio on 1 January 1997.

No 8940. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DES MARCHANDISES DAN-
GEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT
A GENA VE, LE 30 SEPTEMBRE 19571

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements
aux annexes A et B remani6s de I'Accord
susmentionn6

Les amendements avaient t6 propos6s par
le Gouvernement portugais et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contrac-
tantes le ler juillet 1996. Ils sont entr6s en
vigueur le le janvier 1997, conformdment au
paragraphe 3 de l'article 14 de I'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais etfranVais.

Enregistri d'office le lerjanvier 1997.

Corrections to Document TRANSIWP.151139

Wherever it appears in the text except for marginal 2000 (1): for "United Nations
Recommendations..." read "Recommendations....

Wherever it appears in the text: for "UN identification number" read "identification
number".

Insert:

"2002 (8)(b) In footnote 51 to the table, for '(see Appendix A.3)' read '(see
marginals 2400 and 2430)'.

2002 (14) In the marginal and in the NOTE for.

.or 9, 1° to 8° , 13° and 14"' read 'or 9, 1 ° to 8*, 13°. 14". 20". 21"
and 31 * to 36"';

The section C becomes section G;

Renumber marginals 3390 to 3396 as marginals 3320 to 3326.

In footnote 9/ for '3396' read '3326'."

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and II to 24, as well as annex A in volumes 1430,
1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723,
1724, 1732, 1775, 1777, 1843, 1845, 1846, 1864, 1900, 1920
and 1928.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 619, p. 77;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences.donn6es dans
les Index cumulatifs nos 9, et 11 24, ainsi que 'annexe A
des volumes 1430, 1489,1505, 1553,1580,1663, 1679, 1696,
1701, 1719, 1723, 1724, 1732, 1775, 1777, 1843, 1845, 1846,
1864, 1900, 1920 et 1928.

Vol. 1955. A-8940

page 2
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page 11 2101 In the headings of columns 4 and 5, for "2103 (6)" and "2103 (7)" read
"2103 (3)" and 2103 (4)" respectively.

01°  Correct the heading to read "SUBSTANCES CLASSIFIED AS
1.1A".

Correct the name of entry 0393 to read "Hexotonal"

In the note to entry 0343, for "24*(a)" read "24°(b)".

page 52 2103 (3) Table 2: Packing methods 16 and 17:

Delete the text "268: for 0331 and 0332" in the special packing
requirements.

page 72 2115 (3) Add: "or 'Empty packagings, 1, 91', RID" at the end of the

sentence.

page 90 For entry 3150 add: ", with release device" after "GAS
POWERED".

page 120

page 126

page 129

page 130

page 136

page 138

page 147

page 151

page 156

2250 2"F For entry 2035, delete the square brackets in column
MAX.FILL.DEGREE

2301 22 °  For "1032 thylamine" read "1032 dimethylamine".

2301 a (6) For "60 litres per vehicle" read "60 litres per transport unit".

2314 Add the superscript "Z/" after "nomenclature approved by ISO".

Insert:

"Add a new footnote:

'7/ See ISO 1750:1981, as amended, and addenda.'"

2401 47°(b) Underline the substance name in the table.

2401 a (1) For "paragraph (2) below" read "paragraph (3) below".

2405 Table 2, in the header for footnote reference "l1" read "a!'.
Table 2, OP4: for footnote reference "b1" read "ai'.

2500 (4) For "section 34" read "section 34.4".

2550 (3) For "20.4.3 (g)" read "20.4.3 (a)"

2551 15°(b) Add the superscript "_W" (reference to footnote "Only diluent type
A shall be used") after the concentration figure in column
"Diluent type A or B" for the following entries:

Cumyl peroxyneoheptanoate;
Di-(2-Neodecanoylperoxyisopropyl)benzene; and
tert-Butyl peroxyneoheptanoate.

Vol. 1955, A-8940

page 21

page 29

page 51/
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17°(b) Add the superscript "r after the concentration figure in column
"Diluent type A or B" for the following entry:

page 159 2553

2554

page 160. 2555 (2)

2561 (5)

page 162 Insert

"2601 1o

page 164

page 172

page 173

page 182

page 183

1,1 -Dimethyl-3-hydroxybutylperoxyneoheptanoate

Add a new footnote: "1 Only diluent type A shall be used."

Table 2. in the header for footnote reference "l r read "a".

For "20.4.3 (a)' and (b)" read "20.4.3 (b)' and (c)".

Insert "3120" before the entry "ORGANIC PEROXIDE, TYPE F.
SOLID, TEMPERATURE CONTROLLED",

Add "(g)" after "20.4.2".

Identification numbers 1051 and 1614, for 'containing not more
than 3% water read 'containing less than 3% water'. "

2601 9°(a) The name of the first substance should read: "1239 methyl
chloromethvl ether"

Insert:

"2601 59" For identification number 1549, insert 'inorganic, ' after
'compound,'."

2601a (2)(a) For "2 litres" read "4 kg".

Insert:

"2612 (4) For '71* to 73' read '72"'.

2614 For "Insert the following paragraphs" read "Insert the following
paragraphs after the text '[see marginal 2002 (8)r".

Add the superscript "5r after "nomenclature approved by ISO".

Insert:

"In footnote 4/ delete 'In the case of pesticides, the name to be
entered should be that given in ISO Standard 1750 if listed.'

Add a new footnote: '5/ See ISO 1750:1981, as amended, and
addenda.'"

2901 5°, Note 3 (a), (b) For "section 38" read "section 38.3".

Insert:
"8', Note 1 For 'Part I of the Manual of Tests and Criteria' read

'the Manual of Tests and Criteria, Part I,
Chapter 16'."

Vol. 1955, A-8940

1997
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page 184 36" , Note In the second sentence, insert "Class 5.1. 5",
"Class 6.2, "and "Class 8. 6" and 14""

page 186 2901a (i) For "section 38 of the Manual of Tests and Criteria" read "the
Manual of Tests and Criteria, Part Ill, section 38.3".

page 188 Insert:
"3102 (1)

page 189 Insert:

"3170

For '24 (a)' read '24 (b)'."

In NOTE 1. for 'the Manual of Tests and Criteria mentioned in
marginal 3101 (1)' read the Manual of Tests and Criteria,
Part I'

For 'Cartridoes. for weapons, blank, 27°/0338; 47°10014' read
'Cartridoes. small arms 27*/0327; 27*/0338; 47010014'

In the note to the definition of 'igniters' delete the word 'instantaneous'".

page 191 3300 (1)(e) Add ":1983" after "3679" and "3680".

(2)(d) For "DIN 53213. Part 1: 1978" read "DIN 53213: 1978. Part 1".

3301 (3)(b)(i) For "60 °C" read "65 "C".

page 192 Insert:

"3310 (a) For '(see Figure 1)' read '(see Figure 3)'."

page 193 Insert:

"3510 Delete '(2)' before 'Reconditioned packagings'.
Renumber (3) and (4) to (2) and (3)."

3510 The amendment starting with "Insert the following text after 'inner
receptacles'" concerns 3510 (3).

page 194 3512 (2) For "(2)(d)" read "(1)(d)".

page 203 Insert:

"3900 (1) For '[see also marginal 2224 (4)]' read '[see also marginal

page 226 61118

"61 118

Insert:

"62 385

2224 (3)1'."

Replace the amendment concerning this marginal with:

For 'solid wastes' read 'solid substances, including mixtures (such
as preparations or wastes)'.

(1)(a) For 'in the cases provided for in marginal 10 385 (1)(d)'
read 'in case of breakage or deterioration of
packagings or of the dangerous substances
carred, particularly where such dangerous
substances have spilled over the road, '"
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page 230 Insert:

"91 385

page 2431
page 273

page 244/
page 274

page 255

page 258

page 285

page 286

page 291

page 301

page 303

(3)(a) For 'in the case of damage to or leakage from a package
containing substances of 13°,' read 'in case of
breakage or deterioration of packagings or of the
dangerous substances carried, particularly where
such dangerous substances have spilled over the
road, '.

21x 251 (5) For entry 3296, insert "1.5" in the 3rd column and "15" in the 4th
column.

211 475

21x 810

212 475

212 531

220403

250000

pages 310/319

page 311

page 320

For entry 1039, insert "1" in the 3rd column and "10" in the 4th
column.

The new footnote should be numbered "18?'.

Replace the amendments concerning the NOTE
(TRANS/WP. 151139 and TRANS/WP. 15I139/Corr. 1) with:

"211 810 In the NOTE, for 'and solid wastes' read 'and of
solid substances, including mixtures (such as
preparations and wastes)'";

"212 810 In the NOTE, for 'and solid wastes and' read 'of
and after 'identification number 3244' insert 'and of
solid substances, including mixtures (such as
preparations and wastes)' ".

The new footnote should be numbered "23?'.

Delete this amendment (212 531 does not exist).

In the footnofe insert "29 for Estonia".

A.2.13 For "1028" read "1098".

A.3.8 The hazard identification number (column (c)) for
substance identification numbers 3257 and 3258
should read "99" instead of "999".

B.1 and B.3 The hazard identification number (column
(c)) for "Mixture P1, P2", substance
identification number 1060, should
read "239" instead of "23".

B. 1 Insert the following entry:
Petroleum gases, liquefied; 1075; 23; 3; 2, 2°F

B.2 Insert the following entry:
1075; Petroleum gases, liquefied; 23; 3; 2, 2"F
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Corrections au document TRANS/WP.15/139

Chaque fois quo le cas se prdsente, biffer "de 'ONU" aprns "num6ro d'identification".

page 4 Ajouter:

"2002 (8)(b) Dans la note de bas de page §/ du tableau, remplacer '(voir
Appendice A.3)' par '(voir marginaux 2400 et 2430)'.

2002 (14) Dans le Nota, remplacer:

'ou 9, 1 * 8*, 13" et 14° ' par 'ou 9, 1° * 8°, 13", 14°, 20 °. 21° et 31 A
36"';

La section G devient section C;

Les marginaux 3390 1 3396 deviennent marginaux 3320 1 3326.

La note de bas de page g/ devient 9/ et remplacer '3396' par '3326'."

page 11 2101 Dans les tetes des colonnes 4 et 5 remplacer "2103 (6)" et "2103 (7)"
par "2103 (3)" et '"2103 (4)"

page 12 2101, 4" No. 0028, remplacer"EP31" par "EP13" dans la colonne 4.

page 16 Pour la rubrique 0393, biffer "couldi" dans le nor.

page 29 26" Dans le Nota, pour la rubrique 0343, remplacer la r6ference i "24°a)"
par une refrence A "24"b)".

page 31 2103 (3) Dans le Nota 5, apres "et form es d'un axe central er', ins6rer ", le
cas 6chdant." avant "de parois lat6rales".

pages 42/43 2103 (3) Tableau 2: Mdthodes EP16 et EP17:

Biffer le texte "26. pour les Nos 0331 et 0332" dans les conditions
particuli6res d'emballage.

page 61 2105 (2) Dans le 26me alin6a, biffer: "et des objets du 49".

page 75 2201 5 Lire : "5 G~nrateurs d'aerosols et cartouches

page 83 2207 (4) Remplacer "tous les gaz 6num6rs sous (2)" par "tous les gaz
6num6r6s sous (3)".

page 91 2215 (3) (b) Remplacer "organigramme" par "organisme".

page 110 2250 Pour le num6ro d'identification 3057 (chiffre 2°TC), dans la colonne
remplissage remplacer "1,15" par "1,17".

Dans le tableau. demi~re colonne, remplacer "e, k, I"- pour le 3308. 2TC par "n" et remplacer "k"
pour le 3083, 2TO par "e, k, I".

page 117 2307(1) Ajouter:

"A [a fin du texte entre parenth6ses dans le NOTA, remplacer '3560'
par '3561'."
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page 119 2401 21a)1. Souligner"humidifl6"dans ia ddsignation du 3317.
page 121 22a) NOTA 1, lire a la fin de la premiere phrase: "(Voir marginal

2101,4 et 26)".

page 122 47"b) Souligner le noi deola mati~re dans le tableau.

page 123 2401 a Ajouter Ala fin de la phrase introductive "Ne sont pas soumises...et
dans 'annexe B" le texte: "A 'exception de celles pr6vues au
paragraphe (3) ci-dessous".

page 137 2511 (1) Au lieu de "2511 (1)", lire "2511 (5)".

page 138 2550 (3) Remplacer "20.4.3 g)" par "20.4.3 a)"

2550 (18) Dans le demier alin6a relatif au NOTA, remplacer "3103" par "3105".

page 141 2551 6 b) Remplacer "Peroxyde do dibenzovle j2/" par "Peroxyde de
dibonzoyle IV.

Remplacer" 5 de diluant du type A" par

"5 de diluant du type A", pour le Dihvdrooeroxvde do
diisooroovlbenz~ne.

page 143 11 b) Premiere modification: lire: "Remplacor Peroxybutyrate de

l..." (reste de [a modification inchang6).

13b) Lire les 26me et 36me modifications comme suit:

"Remplacer Peroxwdicarbonate de bis-(sec-butvle) 53-100 par
Peroxydicarbonate de bi-.sec-butvle) > 52-100.

Remplacer Peroxvdicarbonate d'6thyl-2 hexvle 78-100 par
Peroxydicarbonate d'6thyl-2 hexvle > 77-100."

page 144 1 5b) Remplacer "Tr - 0 C" par "Tr - 10 C" pour le Peroxvn~oheptanoate do
cumyle.

page 147 2553 (2) Supprimer le demier paragraphe qui suit la note 41 relative au

Tableau 2.

2554 Remplacer "20.4.3 a) et b)" par "20.4.3 b) et c)"

page 148 2555 (2) Premiere ligne, biffer: "seulement".

page 149 2561 (5) Ajouter "(g)" apr~s "20.4.2".

page 153 2601 20a) Souligner "2477 isothiocyanate de m6thyle".

page 163 Insdrer, entre 2612 (3) et (5):

"(4) Remplacer '71" * 73"' par '72"'.

page 167 2801 9 NOTA: Dans la modification, biffer "63 c), 64 c) ou".
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page 179 Ins~rer

"3102 (1)

3170

page 186

page 217

3558 (5) f)

61 118

page 217 Ins~rer:

"62 385(1)a)

page 220 91 415(1)

Ins~rer:

"91 385 (3)a)

Remplacer '24 a)' par '24 b)'.

Dans le nota A la d~finition de 'inflammateurs' biffer le mot
'instantan6e-.

Dans le texte entre crochets. insdrer "2806 (1)".

Lire la modification comme suit:

"Remplacer 'd chets solides' par 'mati6res solides. y compris les
mlanges (tels que pr~parations et d6chets)'."

Dans la premiere ligne, au lieu do 'dans los cas pr~vus au marginal
10 385 (1) d)'. lire 'on cas do bris ou do dtrioration des
emballages ou des matiJres dangereuses transportes.
notamment Iorsque ces matibres se sont r~pandues sur Ia
route'.

Remplacer "12 c) ou 13 b)" par "ou 12 c)".

Dans la premi6re ligne. au lieu de 'dans les cas pr~vus au marginal
10 385 (1) d)'. lire 'en cas de bris ou de d~tnrioration des
emballages ou des matibres dangereuses transportes.
notamment lorsque coes matibres se sont r~pandues sur la
route' ".

page 277 Appendice B. 1 b

Lire la dsignation du 1972 (3*F) comme suit:

"1972 ME=THANE LIQUIDE R:FRIGtRr ou GAZ NATUREL LIQUIDE
Rt:FRIGt R: i haute teneur en mnthane".

page 297 250 000 (3) Tableau III

Demiere colonne, remplacor "17 a)" par "67 a)" pour la rubrique 1809. et "9 a)" par
"20 a)" pour la rubrique 2477.

page 300 250 000 A.3.8 *.Pour 3258 remplacer "20°" par "21" dans la colonne (e).

page 312 250 000 (3). Tableau III. insurer:

(a) (b) (c) (d) (e)

1081 Tdtrafluor~thylIn
'I e stabilis6 239 3 22 F-

Vol. 1955, A-8940



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 411

No. 23187. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND, NORWAY AND SWEDEN
CONCERNING CO-OPERATION IN
THE FIELD OF EDUCATION
ABROAD. CONCLUDED AT STOCK-
HOLM ON 15 SEPTEMBER 1982'

TERMINATION in the relations between
Finland and Sweden (Note by the Secre-
tariat)

The Government of Finland registered on
6 January 1997 the Agreement between Fin-
land and Sweden on cooperation in the field
of education in the Finnish and Swedish
schools abroad signed at Stockholm on
27 June 1996.2

The said Agreement, which came into force
on 16 August 1996, provides, in its preamble,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 15 September 1982 in the rela-
tions between Finland and Sweden.

(6 January 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 353, and
annex A in volume 1891.

2 See p. 317 of this volume.

No 23187. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE, LA NORVt GE LA SUtDE
RELATIF A LA COOPtRATION DANS
LE DOMAINE DE L'ENSEIGNE-
MENT A L'tTRANGER. CONCLU A
STOCKHOLM LE 15 SEPTEMBRE
1982'

ABROGATION dans les rapports entre la
Finlande et la Suede (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
6 janvier 1997 l'Accord de coop6ration dans
le domaine de l'&lucation dans les 6coles fin-
landaises et sudoises A l'6tranger entre la
Finlande et la Suede sign6 A Stockholm le
27 juin 19962.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
16 ao0t 1996, stipule, A son prdambule, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 15 sep-
tembre 1982 dans les rapports entre la Fin-
lande et la Suede.

(6janvier 1997)

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1386, p. 353,
et annexe A du volume 1891.

2 Voir p. 317 du pr6sent volume.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

BURUNDI

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations:

6 January 1997

Date of effect:

6 April 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 January

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850, 1851,
1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917, 1921, 1927,1940, 1941,
1946 and 1949.

Vol. 1955, A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHESION

BURUNDI

Dip&t de l'instrument auprds du Secri-
taire ge'niral de I'Organisation des Nations
Unies:

6 janvier 1997
Date de prise d'effet:

6 avril 1997

Enregistrement auprks du Secritariat des
Nations Unies : d'office, 6janvier 1997

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850,
1851, 1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917, 1921, 1927, 1940,
1941, 1946 et 1949.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ADOPTION of adjustments to the above-

mentioned Protocol

The adjustments were adopted on 7 De-
cember 1995 at the Seventh Meeting of the
Parties, which was held in Vienna from 5 to
7 December 1995. They came into force for
all Parties on 1 January 1997, i.e., six months
from the date (1 July 1996) on which they
were circulated by the Secretary-General, in
accordance with article 2 (9) of the Protocol.

Authentic texts of the amendments: Arabic,
Chinese, English, French, Russian and
Spanish.

Registered ex officio on I January 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941, 1946, 1948, 1949 and 1953.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRitAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADOPTION d'ajustements au Protocole
susmentionn6

Les ajustements ont 6t6 adoptds le 7 d6-
cembre 1995 A la septi~me r6union des Par-
ties, qui s'est tenue A Vienne du 5 au 7 d6-
cembre 1995. Ils sont entr~s en vigueur pour
toutes les Parties le 1er janvier 1997, soit six
mois A compter de la date (ler juillet 1996) A
laquelle ils ont 6t6 communiqu6s par le Se-
cr6taire gen6ral, conform6ment au paragra-
phe 9 de l'article 2 du Protocole.

Textes authentiques des amendements:
arabe, chinois, anglais, fran~ais, russe et
espagnol.

Enregistrd d'office le lerjanvier 1997

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941, 1946, 1948, 1949 et 1953.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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(C) -1- $:I I' 2 G * . ,

(i)

(c)

(d) ~ "07 ~ 06 ~f~
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ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZONE LAYER RELATING TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEX A

The Seventh Me2ting of the rVtien to the Montreal Protocol on Substances
that Deplete the Ozone Layer decides, on the basis of the assessments made
pursuant to Article 6 of the Protocol, to adopt adjustments and reductions of
production and consumption of the controlled substances in Annex A to the
Protocol as follows:

Article 5: Special nituation of developing countries

The following paragraph a b"i shall be inserted after paragraph 8 of
Article 5 of the Protocol:

8 sia. Based on the conclusions of the review referred to in paragraph
8 above:

(a) With respect to the controlled substances in Annex A, a Party
operating under paragraph 1 of this Article shall, in order to meet its basic
domestic needs, be entitled to delay for ten years its compliance with the
control measures adopted by the Second Meeting of the Parties in London, 29 June
1990, and reference by the Protocol to Articles 2A and 28 shall be read
accordingly;

Vol. 1955, A-26369



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 425

ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES ThAT DEPLETE
THE OZONE LAYER RELATING TO CONTROLLED SUBSTANCES IN AINEX B

The Seventh Meeting of the Parties to the Montreal Protocol on Substances
that Deplete the Ozone Layer. decides, on the basis of the assessments made
pursuant to Article 6 of the Protocol, to adopt adjustments and reductions of
production and consumption of the controlled substances in Annex B to the
Protocol as follows:

Article 5: Soecial situation of developing countries

The following subparagraph shall be inserted after subparagraph (a) of
paragraph 8 big of Article 5 of the Protocol:

(b) With respect to the controlled substances in Annex B, a. Party
operating under paragraph 1 of this Article shall, in order to meet its basic
domestic needs, be entitled to delay for ten years its compliance with the
control measures adopted by the Second Meeting of the Parties in London, 29 June
1990, and reference by this Protocol to Articles 2C to 22 shall be read
accordingly.
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ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE
LAYER RELATING TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEXES C AND E

The Seventh Meeting of the Parties to the Montreal Protocol on Substances
that Deplete the Ozone Layer decides, on the basis of the assessments made
pursuant to Article 6 of the Protocol, to adopt adjustments and reductions of
production and consumption of the controlled substances in Annexes C and E to the
Protocol as follows:

Article 2F. oaragraph 1 (a): Hvdrochlorofluorocarbons

In paragraph 1(a) of Article 2F, for the words:

Three point one

there shall be substituted:

Two point eight

Article 2F. paragraph 5: HvdrochlorofluOrocarbons

The following sentence shall be added to the end of paragraph 5 of Article
2F of the Protocol:

Such consumption shall, however, be restricted to the servicing of
refrigeration and air conditioning equipment existing at that date.

Article 2H: Methyl bromide

Article 2H of the Protocol shall read as follows:

Article 2H: Methyl bromide

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on
1 January 1995, and in each twelve-month period thereafte=, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Annex E does not exceed, annually,
its calculated level of consumption in 1991. Each Party producing the substance
shall, for the same periods, ensure that its calculated level of production of
the substance does not exceed, annually, its calculated level of production in
1991. However, in order to satisfy the basic domestic neels of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of production in
1991.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on
1 January 2001, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Annex E does not exceed, annually,
seventy-five per cent of its calculated level of consumption in 1991. Each Party
producing the substance shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not exceed, annually, seventy-five per
cent of its calculated level of production in 1991. However, in order to satisfy
the basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article S,
its calculated level of production may exceed that limit by up to ten per cent of
its calculated level of production in 1991.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on
1 January 2005, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Annex E does not exceed, annually,
fifty per cent of its calculated level of consumption in 1991. Each Party
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producing the substance shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not exceed, annually, fifty per cent of
its calculated level of production in 1991. However, in order to satisfy the
basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its
calculated level of production may exceed that limit by up to ten per cent of its
calculated level of production in 1991.

4. Each Party shall ensure that for the twelve month period commencing on
1 January 2010, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Annex E does not exceed zero. Each
Party producing the substance shall, for the same periods, ensure that its
calculated level of production of the substance-does not exceed zero. However,
in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed that
limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1991.
This paragraph will apply save to the extent that the Parties decide to permit
the level of production or consumption that is necessary to satisfy uses agreed
by them to be critical agricultural uses.

5. The calculated levels of consumption and production under this Article
shall not include the amounts used by the Party for quarantine and pre-shipment
applications.

Article 5. paragraoh 8 ter: Special situation of develooing countries

The following paragraph 8 ter shall be inserted after paragraph 8 "1j of
Article 5 of the Protocol:

8 .L x., Pursuant to paragraph I b"j above:

(a) Each Party operating under paragraph I of this Article shall ensure
that for the twelve-month period commencing on 1 January 2016, and in each
twelve-month period thereafter, its.calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex C does not exceed, annually, its
calculated level of consumption in 2015;

(b) Each Party operating under paragraph I of this Article shall ensure
that for the twelve-month period commencing on 1 January 2040, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex C does not exceed zero;

(c) Each Party operating under paragraph 1 of this Article shall comply
with Article 2G;

(d) With regard to the controlled substance contained in Annex E:

i) As of 1 January 2002 each Party operating under paragraph 1 of
this Article shall comply with the control measures set out in
paragraph 1 of Article 2H and, as the basis for its compliance
with these control measures, it shall use the average of its
annual calculated level of consumption and production,
respectively, for the period of 1995 to 1998 inclusive;

(ii) The calculated levels of consumption and production under this
subparagraph shall not include the amounts used by the Party
for quarantine and pre-shipment applications.

Annex B: Methyl bromide

For 10.7" in the third column of Annex E substitute "0.61.
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AJUSTEMENTS A APPORTER AU PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF A DES
SUBSTANCES QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE CONCERNANT

LES SUBSTANCES REGLEMENTESS INSCRITES A LWANNEXE A

La septi~me R6union des Parties au Protocols de Montrdal relatif a des
substances qui appauvrissent la couche d'ozone d6cide, en so fondant sur leg
6valuations ralisaes en application de l'article 6 du Protocols, d'adopter
lee ajustemento et Les rdductions concernant la production et la conboa nation
d:s substances rdglementdeo inscrites a l'annexe A du Protocole coame suit

Article 5 e Situation narticulil re des pays en ddveloogement

Le paragraphe a big ci-apras est ins6r6 apras le paragraphe 8 de
1'article 5 du Protocole :

8 bis. Sur la base des conclusions de l'examen vis6 au paragraphs e
plus haut :

a) S'agisoant de substances r6glementles de l'annexe A, une Partie
vis~e au paragraphs I du pr6sent articlb eat autoris6e, pour satisfaire sea
besoins int6rieurs fondamentaux, A surseoir pendant dix ann au respect des
mesures de r~glementation adopt6e par la deuxilme R6union des Parties A
Londres, le 29 juin 1990; il conviendra en cons6quence de lire toute
r~f6rence dans le Protocole aux articles 2A et 2B en tenant coqpte de ce qui
pr6cade;

Vol. 1955. A-26369



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 429

Annexe IX

AJUSTEMENTS A APPORTER AU PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE D OZONE CONCERNANT LES SUBSTANCES

REGLEMENTEES INSCRITES A LIANNEXE B

La septifme Rdunion des Parties au Protocole de Montr6al relatif & des
substances qui appauvriaaent la couche d'ozone d6cide, en se fondant our lea
6valuations rhalia6es en application de l'article 6 du Protocole, d'adopter
lea ajustementn et lea r6ductions concernant la production et la consomuation
des substances r~glementdes inscrites A l'annexe B du Protocole ccune suit

Article 5 : Situation varticuliare des pays en ddvelopoement

L'alin~a ci-apras eat insar6 aprAo l'alin~a a) du paragraphe a b" de
l'article 5 du Protocole :

b) S'agissant des substances r6glementdea inscrites l1'annexe B,
une Pattie visfe au paragraphe 1 du pr6sent article eat autoris6e, pour
satisfaire sea besoins int6rieure fondamentaux, & auraeoir pendant dix ens au
respect des meaures de r6glementation adopt6es par la deuxiame Runion des
Parties A Londres, *le 29 juin 1990; il conviendra en cons6quence de lire
toute r~f~rence dana le Protocols aux articles 2C A 2E en tenant compte de ce
qui pr6cbde.
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Annexe IXX

AJUSTEMENTS A APPORTER AU PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF A DES
SUBSTANCES QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE D°OZONE CONCERNANT

LES SUBSTANCES REGLEMENTEES INSCRITES AUX ANNEXE C ET 8

La septitme RMunion des Parties au Protocols de Montr6al relatif & des
substances qui appauvrissent la couche d'ozone d~cide, en ae fondant our lea
6valuations r~alisfes en application de l'article 6 du Protocole, d'adopter
lea ajustements et lea r6ductions concernant la production et la consommation
des substances r~glementdes inscrites aux annexes C et E du Protocole cosune
suit :

Article 2F. alinda a) du Darapraphe-I & Hvdrochlorofluorocarbonee

A l'alinfa a) du paragraphs I de l'article 2F, remplacer lea mote

Trois virgule un

par

Deux virgule huit

Paragraphe 5 de l'article 2F : Hvdrochlorofluorocarboneo

La phrase suivante est ajout6e & la fin du paragraphe 5 de
larticle 2F du Protocole :

Cette consomnmation et toutefois limit6e aux operations d'entretien
des 6quipements de r~frig~ration et de climatisation en service A cette date.

Article 2H : Bromure de mrthvle

L'article 2H du Protocole e lit comnme suit

Article 2H : Bromure de mrthvle

1. Pendant la p~riode de douze mois comnmengant le ler janvier 1995, et
ensuite, pendant chaque pdriode de douze mois, chaque Partie vil-le A ce que
son niveau calculd de consomration de la substance rdglement~e de l'Annexe E
n'excade pas, annuellement, son niveau calcul6 de consommation de 1991.
Charui Partie produisant cette substance veille A ce que, pendant ces mgmes
pfriodes, son niveau calcul6 de production de ladite substance n'exc~de pas,
annuellement, son niveau calcul6 de production de 1991. Toutefois, pour
rdpondre aux besoins int~rieurs fondamentaux des Parties vises au
paragraphe 1 de l'article 5, son niveau calcul6 de production peut excoder
cette limite d'un maximum de dix pour cent de son niveau calculA de
production de 1991.

2. Pendanz la phriode de douze mois commengant le ler janvier 2001, at
ensuite, pendant chaque p6riode de douze mois, chaque Partie veille A ce que
son niveau calculO de consomnation de la substance rhglement6e de l'Annexe E
n'exc~de pas, annuellement, soixante quinze pour cent de son niveau calculO
de consonmmation de 1991. Chaque Partie produisant cette substance veille A
ce quo, pendant cee m~mes p6rioden, son niveau calculd de production de
ladite substance n'excade pas, annuellement, soixante quinze pour cent de son
niveau calculO de production de 1991. Toutefois, pour repondre aux beoins
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intfrieurs fondamentaux des Parties visdes au paragraphe I de l'article 5,
son niveau calculA de production peut exc~der cette limite d'un maximum de
dix pour cent de son niveau calculd de production de 1991.

3. Pendant la pdriode de douze mois commenant le ler janvier 2005, et
ensuite, pendant chaque p~riode de douze mois, chaque Partie veille A.ce qua
son niveau calcul6 de consommation de la substance rdglementAe de l'Annexe E
n'exc~de pas, annuellement, cinquante pour cent de son niveau calcul6 de
consommation de 1991. Chaque Partie produisant cette substance veille A ce
que, pendant ces mgmes p~riodes, son niveau calculA de production de ladite
substance n'excade pas, annuellement, cinquante pour cent de son niveau
calculd de production de 1991. Toutefois, pour rhpondre aux besoins
intdrieurs fondamentaux des Parties viseas au paragraphs 1 de l'article 5,
son niveau calculd de production peut exchder cette limits d'un makimum de
dix pour cent de son niveau calcul6 de production de 1991.

4. Pendant la p~riode de douze mois cowmen~ant Is ler janvier 2010 et
ensuite, pendant chaque p~riode de douze mois, chnque Partie veille I ce que
son niveau calcul6 de consommation de la substance r~glement~e de l'Annexe E
n'excAde pa z~ro. Chaque Partie produisant cette substance veille & ce que,
pendant ces mAmes p~riodee, son niveau calcul6 de production de ladite
substance n'excade pas zro. Toutefoia, pour rdpondre aux besoins int6rieurs.
fondamentaux des Parties vis6es au paragraphs I de l'article 5, son niveau
calculA de production peut exc~der cette limits d'un maximum de quinze
pour cent de son niveau calculA de production de 1991. Le pr~sent paragraphs
s'applique sauf dans le cas ofi lee Parties dGcident d'autoriser le niveau de
production ou de consommation qui est n6cessaire & la satisfaction des
utilisations qu'elles jugent essentielles pour l'agriculture.

5. Lee niveaux de consommation et de production calculs au titre du
present article ne tiennent pas compte des quantit6a utilis~es par la Partie
consid~r6e A des fins sanitaires et pour lea traitements pr~alables &
l'expedition.

Article 5. paragraphe a ter * Situation varticuliare des nays
en d velopnement

Le paragraphs 8 ter ci-aprAs eat insr6 apras le paragraphs 8 bLe de
learticle 5 du Protocols :

8 =. Congorm6ment au paragraphs I b"i ci-dessus

a) Chaque Partie vis~e au paragraphs 1 du prhsent article veille A
ce qu'au cours de la periode de douze mois d6butant le 1er janvier 2016, et
par la suite au cours de chaque phriode de douze mois, son niveau calculG de
consommation annuelle de substances r~glementhes du groupe I de l'annexe C
n'excade pas son niveau calculA de consommation de 2015;

b) Chaque Partie vis~e au paragraphs I du present article veille a
ce qu'au cours d2 la p6riode de douze mois d6butant le ler janvier 2040, et
par Is suite au cours de chaque periode de douze mois, son niveau calculd de
consommation annuelle de substances r6glementhea du groups I de l'annexe C
soit nul.

c) Chaque Partie vis~e au paragraphs 1 du prdsent article se
conforms aux dispositions de l'article 2G.
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d) S'agissant de substances r~glementes figurant A l'annexe S

i) A compter du ler janvier 2002 chaque Partie vis6e au
paragraphs 1 du prdsent article Be conforme aux mesures de
r~glementation 6nonc6es au paragraphs 1 de l'article 2H et,

pour d~terminer si elle so conforme A ces mesures de
r~glementation, elle recourt a la moyenne de son niveau
calcul4 de consommation et de production annuelle,

respectivement, pour la p6riode allant de 1995 A 1998
inclus;

ii) Les niveaux de consozmnation et de production calcul6s au
titre du pr6sent alinha ne tiennent pas compte des

quantit~s utilisaes par la Partie consid~r~e A des fins
sanitaires et pour lea traitements prdalables A
1 expAdition.

Knexe E : Bromure de zr6thvle

Dans la troisifme colonne de l'annexe E, remplacer "0,7" par "0,6".
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOPPEKTHPOBKH K MOHPEAJrbCKOMY IIPOTOKOAY 110 BEIMECTBAM.
PA3PYIAIOIRHM O30HOBblil CAOfl, KACAIOIIXHEC5I PEr'IYJHPYEMbiX

BEIIJECTB. U9EPEqHCAMEHHIX B JPHJIO)IEHH A

CezbMoe COBea.HHe CTOpOH MoHpe&JbCKoro npOTOKOja& no BenmeCTa&M,
pa3pymalOmHm O3OHOBblIA c0oA., nIOCTaHOBiseT Ha OCHOBe OULeHOK, rposeAeHHbIX 6
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAl 6 UpOTOKOJza, flpHHRqTb cqeYyOftHe KoppeKTHPOBKH H
coKpa.memHHi, KacaiOnMsHeci fpOH3BOACTB. H nOTpe6JleiHsiH peryinHpyeMb:x BelgeCTB,
nepeHoJmeHHbIX a npHnoeHi4i A K llpOTOKOAny:

CTaTbR 5: Oco6oe nogiowKeHHe Da3BHBaOIIIHXCs] CTOa.H

DOcile f'YHKTa 8 CTaTbH 5 I1pOTOKOJa& cJaelyeT BCTaBHTb n'YHKT 8-6140
cJieAylOmeI-o co, ep)KamR:

8-6mC. Ha ocHoBe BbIBOJAOB, nojyueHHbtX B X Ae o63opa, ynOM3IHYTOrO B
nyHKTe 8 Bblme:

a) B OTHOmeHHH peryiminpyeMbIX BemeCTB, nlepeqHcneHHbIX B

flpHAoIeHHH A, J2o6asl CTOpoHa, AeACTByIoma.. B pa.MKaX nyHKTa I BTOA CTaTbH,
HMeeT npaso B u eax y.OBJeTBopeHH5 CBOHX OCHOBHbIX BHyTpeHHHX
nOTpe6HOCTeA OTCpO4I14Tb Ha AeCqTb ,neT co6.,nioeHe mep peryJu"poBaHHR,
npHRHFTbIX Ha BTOPOM COBeua.HMH CTOpOH B AOHAoHe 29 m4OHR 1990 rosa,, lnPH DTOM
CCbIAKH B HpOTOKoie Ha CTaTbm 2A m 2B ciieAyeT BocnpHHMaTb COOTBeTCTBYIOMHM

o6paaoM;
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KOPPEKTHPOBKK K MOHPEAJIbCKOMY UPOTOKOIY 11O BEM1ECTBAM,
PA3PYMAIOIAIM O30HOBbIa CJIO, KACAIOIIHECSI PErYJIHPYEMbIX

BEHLECTB. IIEPEgHC./cMIbIX B 11PHIO)KEHHi B

CeAbMoe ConeulaHme CTOpOH MoHpeanibcKoro npOTOKo.na no BerqeCTsaM.pa3pymalOMHM O3OHOBbiS CJIOA, nOCTSHoBjisieT ia oc Hoe oueHOK, npoBeAeHHbwX BCOOTBeTCTBHH CO CTaTbeil 6 THpOToKojia, UlpHHqTb cJleAymu0e KoppeKTHPOBKH HcoxpameHmi, Kaca omigecsi nPoH3BOiAIcTna t noipe6feisi peryimpyembx BezlecTrn,nlepemicJieHHbIX B npmJIow4eHmm B K UpOTOKOlny:

CTaTbh 5: Oco6oe lOo,1eHHe 'a3 61 XCW R CTD&|H

lHocne noAryHKTa a) nyHKTa 8-640 CTaTbH 5 flpOTOKOJ1a RCTaBwTb noAnyHXT
caeAyI0olero COAepicami:

b) B OTHOmeHH4 perymHpyeMblx BseIeCTB, nepe4m4cneHHblX Bnpi4JloweHim B.moft6a CTopoHa, e~cTBYIOaQ" B paMKax rIyHKTa I 3TOR CTaTbm,HMeeT npaBO B UqejIRx Y oBneTBopeHR cBOmX OCHOBHbX BHYTpeHHHxrlOTpe6HOCTeA OTCpO%)HTb Ha. AeCRTb ,,eT CO6,'02oeHne mep peryJl4pOBaHms,tlpHHJTbX Ha BTOpOM Coae aiHH4 CTOPOH B JfOHAOHe 29 motm 1990 rona, npm aTomCCbIJIKH B IRpOTOKOJne Ha CTaTbm 2C-2E eneA yeT BOCnlpT4tlMaTb COOTBeTCTB3yxotqM
o6pa3oM;
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KOPPEKTHPOBKH K MOHPEAJIBCKOMY nPOTOKOJIY HO BEIIECTBAM,
PA3PYIMAIOI14M 030HOBbIR CAOR. KACAIOIIXHECH PErYJIHPYEMbX

BEIRECTB. I1EPEqHCAEHHIX B UPHAOEHHIX C m E

CeAbMoe CoaetIaHHe CTOpOH MOHpeanbcKoro npOTOKoiia no BealeCTBaM,
pa3pyalwOlmM 03oHOBblt CJioA, nOCTaHOBnReT Ha ocHose OgeHOK, rlpoBeeHHbIX B
COOTBeTCTBIH CO CTaTbeA 6 TIpOTOKOJia, nptiRqTb cneAYi1yOmwe KoppeKTHpOBKH 14
cOKpaneHHsl. KaCataoHecR npo13BOACToa 14 noTpe6eHwA peryriHpyeMblx BenjeCTB.
nepeuIcleHHbIX B npH]ioxeHdsx C m E K UpOTOK OAy:

CTaTbsi 2F. nVHKT 1a): rHnDoxnopbTopvreonbi

B nyHKTe 1 a) cT&TbH 2F sMeCTO CAOB:

TpH txeflblX o lHa AeCSITaa

cne~yeT t4HTarTb:

ABe LteJUbIX BOCeMb AeOC ITbX

CTalbs 2F nVHIST 5: rtunjoxgoATopvrgenonb

B KOHIxe nyHKTa 5 CTaTbH 2F flpOTOKoqa cnezyeT Ao6aBHTb npeAAoxCeHe
ceA yomero co~epNaHHSI:

OA aKO TaKoe nOTpe6JleHsie or-pamwHiHBaeTCR o6cnyHBaHeM
XOIOAI4IbHOrO 0OpyOBaHMA H YCTaHOBOK AAH KOHAHLuHOHHpOBaHHR
BO3AyXa., smeiolHxcs Ha 3TY AaTy.

CTa~rbs 2H: Bnom~cmTbi MeTi4JT

CTaTb 2H TlpoToKo0na OA)KHa BbtrzA[OTb cneflylouttM o6pa3om:

CTamba 2H: Bpo.ivicTbjA meTti4

1. Ka*A [ CTOpOHa o6ecnemwBaeT, 4To6bl 3a nepHoA ABemHaAU&TM MeCuteB,
Ha4HH.woiHstiCA I AHBapsi 1995 ro0a. 14 3a Ka*XC b'C nocqeAyOmlM neplOA
ABeHaIaaTH MecALteB rOAOBofi pacqeTHbit ypOBeHb OTpe6.neHHR eta
pery mpyeMaro BeuleOTBa, yKa3aHHOrO B nptJo KeHHH E, He npeBbLWa& ee
pactieTHbI( ypoBeHb nOTpe6AeHHRs B 1991 roAy. Kawc,4asi CTopoHa, nPo13BOA MR&S
Taxoe BeuleCTBO. 3a Te wIe nepHoAbt o6ecneumBaeT, MTo6bi rOAOBOr' pac4eTHblft
yposeHb npOM3BOACTBa eta 3TOro Be1leCTB& He npeblUa&A ee paCLieTHbtlr ypoBeHb
nlpOH3BOaCTBa B 1991 rony. OAHaKO AnJS yAOBjIeTBopeHwR OCHOBHblX BHYTpeHHHX
nOTpe6HoCTeA CTOpOH, Aei(CTByOl4MX B paMKax nyHKTa 1 CTaTbH 5. ee paceTHbIA
ypoBeHb npOH3BOAiCTsa MOYeT npeBblWaTb 3TOT npe,4en He 6onee 4eM Ha A OCTb
npOtLeHTOB OT ee pac4eTHOrO YPOBHR npoH3BOlCTBa B 1991 ro zry.

2. KaNAan CTopoHa o6ecne14BaeT, ETo6b! 3a nepHoA AeHaemaTH MecRCLeB,
HatlHHaIaW4cAq CsI RHsapR 2001 roAa, M 3a Ka)KJAblA nocneAylOutHR nepRoA
ABeHazLaTH MecRseB VOAOBOA4 pacmeTHbiA ypoaeHb nOTpe6.neHH eto
pery.nipyeMoro BeLI4eCTBa, yKa3&HHOPO B fplHAONeHHH E, He fpeBbl Ua/I ceMHIAeCqTH
fiRTH npOLteHTOB OT ee pac4eTHoro YpOBHR nOTpe6.neHHR B 1991 roAy. KaxAasi
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CTOpOHa, npOM3Bo,:la.1 TaKoe BealeCTBO, 3a Te we nepwoAbt o6ecneqltlaaeT, '4TO6b!
rOAOBOri p&c4eTHbMA ypOBeHb npOH3BOACTBa eta 3Toro BeieCTBa. He npeptwa.
ceMHeCTH flRTH npoLgeHTOB OT ee paceTMoo ypOBHR npo143BOCTB& B 1991 roAiy.
OAH&KO AnJ yAoBJIeTBOpeHHH OCHOBHbIX BHyTpeHHHX nOTpe6HoCTeA CTOpOH,
Ae4eCTBYtIOIQX B paMKaX 1IyHKT& I CTaTbH 5, ee pactLeTHbltA ypOBeHb flpoH3BOcTBa.
Mo)KeT npeBbflM.Tb 3TOT npe~eji He 60.nee qeM Ha CHcTb npOUetHTOB OT ee
pac4eTHoro YpOBHSl nPOH3BOACTBa a 1991 roHy.

3. Ka&.Aa CTOpoma o6ecneHaaeT, 4TO6bl 3a. nepHoA .LBeHaLMaTH MeCR.tm,
HmaqHHaI0lHACH I mHBap 2005 roa, H 3a, K&)K[blA noc.,eyouHtw nepHoA
ABeH&AHaT4 mecsttes rOAOEOAI pacLeTHblA ypOBeHb nOTpe6eHmsi eio
perylnpyemoro BetueCTB, yKa3aHHoro B npjiAoIKeHtH E, He npeBblWalJ1 nlATHuAeCSTH
rlpoLueHTOB OT ee pacieTHoro ypOBHrA noTpe6JleHHRi B 1991 roy. Ka.wKAas CTOpOHa,
nPOH3BOARa.H TaKOe BeigeCTBO, 3& Te we nepHOOAbi O6CCelne4BaeT, 'LTO6b rOAOBOtl
paCueTHblA ypOBeHb flpOH3BOACTBa eto 3TOro BeUieCTB& He rpeBbtM&aJ IISTmI4eCITW
fpO~teHTOB OT ee pac'4eTHoro ypOBHR npOH3BOACTBa B 1991 rOAy. OAHaxo AJIR
yAOBfleTBOpeHH OCHOBHbIX BHYTpeHHHX flOTpe6HOCTe CTOpOH. AeCCTByIOIQHX B
paMKax nyHT& 1 CT&Tbh 5, ee pac4eTHbWA ypoBeHb InpOH3BOACTB& MOCeT
npeBbwmaTb 3TOT r1pee He 6onee ieM Ha AeCTb gpoUleHTOB OT ee pacteTtoro
YPOBHA rpOH3BOACTBa B 1991 roy.

4. Ka.hAa.sa CIopotia o6ecnetiHBaeT, '4TO6bl 3a nepHOA ABeH&aTH MecRqeB,
Ha4HH&ti aoujHIc I AHBapA 2010 ro~ak 14 3a Ka-KJb1I flocAneyfli H1 nepHoA
ABeHa.LI aTH MeCALteB rOAOBO pacteTHbMA ypoBeHb flOTpe6JIeHHt elo

pery.,lHpyeMoro BemecTBa, yKa.3&HHOrO B npHnoKeHmH E. He npeBbra.,q HJieBOfO
ypoBH-. Ka.*zAR CTOpoHa., nPOH3BOiaR TaKoe BeigeCTBO, 3a TC wCe nepHOAb!
o6ecneqHBaeT, LITo6bi ee pac4eTHbA ypOBeHb npOH3BOACTB. 3TOrO BemtCTB& He
npeBblmaf HyeBOA ypOaetb. OAHaKO AAAr yOBJleTBOpeHHR OCHOBHbIX BH TpeHHHX
noTpe6HOCTeA CTOpOH, AeACTBytOMHX B pawax 'yHKT& 1 CTaTbH 5, ee pacl4eTHMbAl
ypoeHb npOH3BOACTBa. MOKeT npeBblw&Tb 3TOT npeAeji m-e 6onee ,4M H&
r1RTH&aUaTb npOLteHTOB OT ee paCLeTHOio YpOBHR FipOH3BOACTBa. B 1991 ro~y. 3TOT
lyKHKT 6yAeT npHMeHRTbCR, ecnw CTOpOHb! He np4MYT pwemHHA pa~petuTb TaKOAi

ypoBeHi> npOH3BOACTBa HJni noTpe6.eHHst, KOTOpblA Heo6xOtAM /AJ
yUOBjieTBOpeHHR Tex BHOB HCnOJlb3oBa.HR, IOTOpbie npH3H&Hbl HMH Ka.K
BaKHe~nwHe BMdAbI npHMeHeH4HR B CeIbCKOXO3.qACTBeHHbIX LelCqx.

5. PacteTHbie YPOBHH nOTpe6AeHHAI m npO143BOACTBa., npeAYCMOTpeMHbte B
paMKax 3TO TT CTaTbli, Hi akhiol4aIOT o6bCmbl, mcfoJbyCMblCTOpOMOR AJA
KapaHTHHHO o6pa.6OTKH H o6pa6OTKH nepeA Tpa.HCnOpTIpOBKOA.

CTaTbR 5- nVHKT 8-TeD: Oco6oe noAoKeHHe Da3BHBaOmuHXCR CT2aH

Ilocne rTyHKTa 8-6vc CTa'Ib 5 1pOTOKolqa J[o6aBHTb rtyHKT 8-Tep ciieAYta ero
CoaepKaHH%:

8-Tep. B COOTBeTCTBH C nyHKTOM 1-6kc BblIe:

a) Kahnasi CTOpOHa, a .ACTByiaa B paMKaX nyHKTa I Ha.CTORli, er
CTaTbM, o6ecneqwBaeT, '4To6bl 3a neP4o, ABeHaAu&TH MecSLteB, H& H&LtaiHtMmC
I RnmaapR 2016 rOAa.. 3a Ka&Cbllt nocneytaiH nepHoA QBeHaAtaTH MeCRIJeB
ewerOzHbl5M pac.4eTHbWlA YpOBeHb nOTpe6AeHHt eto peryAHpyeMbIX BeueCTB.
BK liO4eHHbIX B rpynny I npHlO>KeHvt C, He npesbiW,,A ee pac4eTHbIl ypoaeHb

noTpe6ieHHR s 2015 rOAy;
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b) x)WAaq CTopOHa. .eAcTByoma5I B paMKax nYHKTa I HaCTORI ef

CTTbI14, o6ecnemHBaeT, tITo6bl 3a. nepiHo ABesI.aATH Mecgiqea, HtimalOluvAcp

I sHDa p 2040 rOAa. m4 3a K a*blA noc.neytoUtNA nepHOA ABeHaI.JaT Mecsltea

exceroAzHbI pacteTHbIl ypoBeHb nOTpe6JneHHR ea.peryntipyeMbIX BeirecTB,

BK.nltiOeHHblX B rpynny I npHwnoKeHHs C. me npeablman HyneJo ypOBeHb;

C) K&A ,As CTOpOHa, AeRcrn~yiogana B paMKaX nYHKT& I maCToalet

CTaTbH, co6J,'oaeT no,'o)eHHRq CT&TbH 2G;

d) B OTHOMeHHH pery.nHpyeMoro BeaIeCTB, yKa3HHOrO

B np.,IoIeHHi4 E:

Ha.4HHa, C I HBapsi 2002 rosa KaN(Aas CTOpoHa, AeCTRY10Ua..S

a paMKax nyHKTa I maCTosuneA CTaTbH, co6,HoAaeT MepbI

peryjuHpoBa.Hw, nlpeAyOMOTpeHtble B nyHKTe I CTI.TbH 2H, H B

KxaeCTBe OCHOBbI A Ji CO6.IIOAeHHti 3THX Mep peryiipOBIaHmiH

Oa Hcnonb3yeT CBOti cpeHero.uoBor4 paC4eTHbIR YPOBetb

rnOTpe6.eHHl H npOH3BOACTB&, COOTBeTCTBeHO, 3a nepHOA C

1995 no 1998 Fro BKJIO4HTeAbHO;

ii) pactieTmbie YpOBHH nCoTpeeJmesiC t4 npO43BO~ACTB8..

npeAYCMOTpeHHbie B 3TOM nloAnyHKTe. He BKn/IOuaIOT o6beMbi,
HCnO,,0b3yeMbie CTOpOHOIA A'R Kpa.HTHHHOA o6pa6OTKH 14

O6pa6OTKH nepeA TpaulCnOpTHpORKot.

'D1j2ioKemHe E: poMmCTbrl MeTHA1

B TpeTbeA KOJiOHKe Ta.6I4IUb! nptwioxeHws E BMeCTO "0.7" '44TaTb "0.6".
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AJUSTES DEL PROTOCOLO DE MONTREAL RELATIVO A LAS SUSTASCIAS QUE
AGOTAN LA CAPA DE OZONO RESPECTO DE LAS SUSTANCIAS

CONTROLADAS ENUMERADAS EN EL ANEXO A

La S~ptima Reuni6n de las Partes en el Protocolo de Montreal relativo a
las sustancias que agotan la capa de ozono decide, aobre la base de las
evaluaciones realizadas de conformidad con el articulo 6 del Protocolo,
adoptar ajustes y reducciones de la producci6n y el consumo de las sustancias
controladas enumeradas en el anexo A del Protocolo en la forma siguiente:

Artfculo 5: Situaci6n esneclal de los nafses en desarrollo

Despu~s del p~rrafo 8 del articulo 5 del Protocolo se afiadir& el
siguiente parrafo 8 bis:

8 bis. Sobre la base de las conclusiones del examen que se menciona en
el p&rrafo 8 supra:

a) Respecto de las sustancias controladas que figuran en el anoxo A,
una Parte que opere al amparo del p&rrafo I del presonte articulo tendk6
derecho, para eatisfacer sue necesidades b~sica8 internas, a aplazar por dies
aflos el cumplimiento de las medidas de control aprobadas por la Segunda
Reunidn de las Partes, celebrada en Londres el 29 de junio de 1990, y la
referencia en el Protocolo a los articulos 2A y 2B se entender& en
consonancia con ello.
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Anexo 11

AJUSTES DEL PROTOCOLO DE MONTREAL REILATIVO A LAS SUSTANCIAS QOU
AGOTAN LA CAPA DR OZONO RESPRCTO DE LAS SUSTANCIAS

CONTROLADAS ENUERADAS EN EL ANEXO B

La Sdptima Reuni6n de las Partes en el Protocolo do Montreal relativo a
las sustancias que agotan la capa do ozono decide, sobre la base do las
evaluaciones realizadas do conformidad con al articulo 6 del Protocolo,
adoptar ajustes y reducciones do la produccift y el consumo do las sustancias
controladas enumeradas en el anexo B del Protocolo en la forma siguiente:

Artfculo S. Situacin emecial de los Dafnes en desarrollo

Despu6s del inciso a) del pirrafo 8 U1a del articulo 5 del Protocolo me
afladir& el siguiente inciso:

b) Respecto do las eustancia cotroladam quo figuran en el anexo B,
una Parte quo opere al amparo del p~rrafo 1 del preoente artfculo tendrA
derecho, para satisfacer sue necesidados aksicas internas, a aplasar por diez
aflos el cumplimiento de las medida do control aprobadas por la Segundo
Reunin do las Partes, celebrada en Londreo al 29 de junio do 1990, y la
referencia en el Protocolo a los articulou 2C a 23 s0 entendert en
consonancia con ell.
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AJUSTES DEL PROTOCOLO DE MONTREAL RELATIVO A LAS SUSTANCIAS UE
AGOTAN LA CAPA DE OZONO RESPECTO DE LAS SUSTANCIAS

CONTROLADAS ENUMERADAS EN LOS ANEXOS C Y E

La S6ptima Reuni6n de las Partes en el Protocolo de Montreal relativo a
las .ustancias que agotan la capa de ozono decide, sobre la base de las
evaluaciones realizadas de conformidad con el articulo 6 del Protocolo,
adoptar ajustes y reduccionen de la producci6n y el consumo de las sustancias
controladas enumeradas en los anexos C y E del Protocolo en la forma
siguiente:

Articulo 2F. v~rrafo i a): Hidroclorofluorocarbonos

En el p~rrafo I a) del articulo 2F, los n(meros

3, 1

se sustituirhn por:

2, 8

Artf"culo 2F. ipArrafo 5: Hidroclorofluorocarbonos

Al final del p~rrafo 5 del articulo 2F del Protocolo se afladird la
siguiente frase:

Dicho consumo, sin embargo, se limitari al mantenimiento del equipo de
refrigeraci6n y aire acondicionado existente en esa fecha.

Articulo 2H: Motilbromuro

El articulo 2H del Protocolo debs decir:

Articulo 2H: Metilbromuro

1. Cada Parte velar& por quo en el periodo de doce meses contados a partir
del 1 de enero de 1995, y en cada periodo sucesivo de doce moses, su nivel
calculado de consumo de la sustancia controlada quo figura en el anwxa E no
supere, anualmente, su nivel calculado de consumo de 1991. Cada Parte quo
produzca la sustancia velar& por quo, durante los mismos periodos, su nivel
calculado de producci6n de la sustancia no supere, anualmente, eu nivel
calculado de producci6n de 1991. No obstante, a fin de satisfacer las
necesidades b~sicas internas de las Partes que operen al amparo del pIrrafo I
del articulo 5, su nivel calculado de producci6n podrA superar dicho l1mite
haste en un diez por ciento de su nivel calculado de producci6n de 1991.

2. Cada Parts velarA por que en el periodo de doce moses contados a partir
del 1 de enero de 2001, y en cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel
calculado de consumo de la suotancia controlada quo figura en el anexo E no
supere, anualmente, el 75 por ciento de su nivel calculado de consumo .
de 1991. Cada Parte quo produzca la sustancia velarl por quo, durante los
mismos periodos, su nivel calculado de producci6n de la sustancia no supere,
anualmente, el 75 por ciento de su nivel calculado de producci6n de 1991. No
obstante, a fin de satisfacer las necesidades b&sicas internas de las Partes
quo operen al amparo del pArrafo I del articulo 5, su nivel calculado de
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producci6n podrA superar dicho limite hasta en un diez por ciento de au nivel
calculado de producci6n de 1991.

3. Cada Parte velarA por que en el perlodo de doce meses contados a partir
del 1 de enero de 2005, y en cada periods sucesivo de doce meseas, au nivel
calculado de consumo de la sustancia controlada quo figure en el anexo E no
supere, anualmente, el 50 por ciento de su nivel calculado de consumo
de 1991. Cads Parts que produzca la sustancia velarA por que, durante los
mismos periodos, su nivel calculado de producci6n de la sustancia no supers,
anualmente, el 50 por ciento de su nivel calculado de producci6n de 1991. No
obstante, a fin de satisfacer laa necesidades b~sicas internas de las Partes
que operen al amparo del pArrafo I del articulo 5, sai nivel calculado de
producci6n podrA superar dicho limite hasta en un diez por ciento de au nivel
calculado de producci6n de 1991.

4. Cada Parte velarA por quo en el periodo de doce meses contados a partir
del V de enero de2010, y en cada periodo sucesivo de doce mesas, su nivel
calculado de consumo de Is sustancia controlada que figura en el anexo E no
sea superior a cere. Cada Parts quo produzca la nustancia velar& por que,
durante los mismos periodos, su nivel calculado de producci6n de la sustancia
no sea superior a cero. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades
b~sicas internas de las Partes quo operen al amparo del pdrrafo 1 del
articulo 5, su nivel calculado de producci6n podrA superar dicho limite hasta
on un quince por ciento de su nivel calculado de producci6n de 1991. E1
presente p~rrafd se aplicarl salvo on la medida en quo las Partes dncidan
permitir el nivel de producci6n o de consumo quo sea necesario pars los usos
que, segtin hayan convenido, sean usos agricolas criticos.

5. Los niveles calculados de consumo y producci6nen virtud del presente
articulo no incluir~n las cantidades utilizadas por la Parte para
aplicaciones de cuarentena y provias al envio.

Articulo 5. oPrrafo 8 tern Situacifn esoecial de los
naisos en desarrollo

Despu~s del p~rrafo 8.b" del articulo 5 del Protocolo se adadir& el

siguiente pArrafo a ter:

8 ter. De conformidad con el p&rrafo 1 b"n supra:

a) Toda Parte quo opera al amparo del p~rrafo 1 del presente articulo
velar& por quo en el periodo de doe meses contado a partir del 1l de enero
de 2016, y on cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de
consumo de las sustancias controladas quo figuran en el grupo I del anexo C
no supers, anualmente, su nivel calculado de consumo de 2015;

b) Toda Parte quo opero al amparo del pArrafo 1 del presents articulo
velar4 por quo en el periodo de dote mesas contados a partir del 1. de enero
de 2040, y en cada perodo sucesivo de dote mesas, su nivel calculado de
consumo de las sustancias controladas quo figuran on el grupo I del anexo C
no sea superior a cero;

c) Toda Parte que opere al amparo del p~rrafo I del presente articulo
so atendrA a 1o estipulado en el articulo 2G;
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d) Por lo que se refiere a la sustancia controlada que figura en el
anexo E:

i) A partir del 10 de enero de 2002, toda Parte que opere al
amparo del p~rrafo I del presente articulo cumplird lae
medidas de control estipuladas en el p~rrafo I del articulo 2H
y, como base para determinar su cumplimiento de eesa medidas
de control, emplearA el promedio de su nivel calculado de
consuno y producci6n anual, respectivamente, correspondiente
al perlodo 1995 a 1998 inclusive;

ii) Los niveles calculados de consumo y producci6n en virtud del
presente apartado no incluirdn las cantidades utilizadas por
la Parte para aplicaciones de cuarentena y previas al envio.

Anexo E: Metilbromuro

En la tercera columna del anexo E, suatitdyase 00,71 por "0,6".
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ACCESSION to the above-mentioned Pro- ADHItSION au Protocole susmentionn6
tocol

Instrument deposited on: Instrument ddposd le:

6 January 1997 6janvier 1997

BURUNDI BURUNDI

(With effect from 6 April 1997.) (Avec effet au 6 avril 1997.)

Registered ex officio on 6 January 1997. Enregistrd d'office le 6janvier 1997.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 January 1997

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 2 February 1997.)

With the following reservations:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929. 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950 and 1954.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

ADHtSION

Instrument diposi le:

3 janvier 1997

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 2 fdvrier 1997.)

Avec les r6serves suivantes:

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843. 1855, 1857, 1860. 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891. 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950 et
1954.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

The United Arab Emirates has reserva-
tions with respect to the provisions of arti-
cles 7, 14, 17 and 21 of the Convention, as set
forth hereunder.

Article 7:

The United Arab Emirates is of the view
that the acquisition of nationality is an inter-
nal matter and one that is regulated and
whose terms and conditions are established
by national legislation.

Article 14:

The United Arab Emirates shall be bound
by the tenor of this article to the extent that
it does not conflict with the principles and
provisions of Islamic law.

Article 17:

While the United Arab Emirates appreci-
ates and respects the functions assigned to
the mass media by the article, it shall be
bound by its provisions in the light of the re-
quirements of domestic statutes and laws
and, in accordance with the recognition ac-
corded them in the preamble to the Conven-
tion, in such a manner that the country's tra-
ditions and cultural values are not violated.

Article 21:

Since, given its commitment to the princi-
ples of Islamic law, the United Arab Emirates
does not permit the system of adoption, it has
reservations with respect to this article and
does not deem it necessary to be bound by its
provisions.

Registered ex officio on 3 January 1997.

[TRADUCTION]

S'agissant des dispositions contenues aux
articles 7, 14, 17 et 21 de ]a Convention, l'Etat
des Emirats arabes unis tient A exprimer les
rdserves ci-apr~s:

Article 7:

L'Etat des Emirats arabes consid~re que
l'acquisition de la nationalitd est une affaire
interne qui est rdgie par le droit interne et
obdit A des conditions et A des crit~res ddfinis
par la ldgislation nationale.

Article 14:

L'Etat des Emirats arabes unis se con-
siddrera li par les dispositions 6noncdes A
l'article 14 que dans la mesure oi celles-ci
ne contreviennent pas aux principes et aux
r~gles de la charia.

Article 17:

L'Etat des Emirats arabes unis est cons-
cient et fait grand cas du r6le que la Conven-
tion confere aux m~dias mais il ne se con-
siddrera li6 par les dispositions de l'article 17
que dans la mesure oil celles-ci sont confor-
mes aux r~gles et aux lois locales, et ne con-
treviennent pas A ses traditions et A ses va-
leurs culturelles, comme prdconisd dans le
prdambule de la Convention.

Article 21 :

Etant donn6 qu'il interdit l'adoption, con-
formdment aux principes de la charia, l'Etat
des Emirats arabes unis tient A exprimer des
rdserves concernant l'article 17 et ne s'estime
pas tenu d'appliquer les dispositions dudit
article.

Enregistr4 d'office le 3janvier 199Z
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 January 1997

BURUNDI

(With effect from 6 April 1997.)

Registered ex officio on 6 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681, 1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903,1908, 1911, 1912,
1931, 1935, 1939, 1947, 1949 and 1954.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIIERES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ILIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHtSION

Instrument diposd le:

6janvier 1997

BURUNDI

(Avec effet au 6 avril 1997.)

Enregistri d'office le 6janvier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903,
1908, 1911, 1912, 1931, 1935, 1939, 1947, 1949 et 1954.

Vol. 1955, A-28911
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 January 1997

BURUNDI

(With effect from 6 April 1997.)

Registered ex officio on 6 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex Ain volumes 1772,1773,1774,1775,1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912, 1914, 1920, 1927,
1929, 1935, 1936, 1938 and 1949.

Vol. 1955, A-30822

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

6 janvier 1997

BURUNDI

(Avec effet au 6 avril 1997.)

Enregistr d'office le 6janvier 1997.

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
n

0 
1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,

1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912,
1914, 1920, 1927, 1929, 1935, 1936, 1938 et 1949.
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 1995'

(a) GRAINS TRADE CONVENTION,
1995. CONCLUDED AT LONDON
ON 7 DECEMBER 19942

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 January 1997

ARGENTINA

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 July 1995 for Argentina which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 26.)

With the following reservations:

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CIRIALES DE 1995'

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DES CtR1tALES DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 7 Dt-
CEMBRE 19942

ADHtSION

Instrument diposd le:

6janvier 1997

ARGENTINE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le ler juillet 1995 pour l'Argentine qui,
t cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-.
pliquer, conform6ment A l'article 26.)

Avec les reserves suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La REPUBLICA ARGENTINA sefiala que la inclusi6n de las "ISLAS MALVINAS,

GEORGIAS DEL SUR Y SANDWICH DEL SUR", bajo la denominaci6n err6nea de

"islas Falkland y dependencias" no afecta en nada al der'ech ,', que ti.rn

sobre dichas islas y los espacios marftimos circundantes que son parte

integrante de su territorio nacional.

La REPUBLICA ARGENTINA rechaza igualmente la inclusi6n del llamado

"Territorio Antgrtico Brit~nico". al mismo tiempo que reafirma sus derechos

al Sector Antdrtico Argentino, incluyendo a su soberania y jurisdicci6n

maritima correspondiente. Recuerda, ademis, las salvaguardias sobre

reclamaciones de soberania territorial en la Antrtida previstas en el

articulo IV del Tratado Antgrtico del 10 de diciembre de 1959, del cual la

REPUBLICA ARGENTINA y el REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE

son Partes.

, United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1882,
andannex Ain volumes 1886,1891, 1899,1907, 1908, 1915, no 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1933, 1934, 1942 1907, 1908, 1915, 1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931,
and 1947. 1933, 1934, 1942 et 1947.
2 Ibid, vol. 1882, No. 1-32022. (a), and annex A in vol- 2 Ibid., vol. 1882, no 1-32022. a, et annexe A des volu-

umes 1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931, mes 1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931,
1942 and 1947. 1942 et 1947.

Vol. 1955, A-32022
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La REPUBLICA ARGENTINA no acepta que las disposiciones del articulo XV

del CONVENIO SOBRE AYUDA ALIMENTARIA, 1995 y del articulo 8 del CONVENIO

SOBRE EL COMERCIO DE CEREALES, 1995 se apliquen a controversias relativas a

territorios bajo ocupaci6n extyanjera a dominaci6n colonial sobre los

cuales exista una disputa acerca de su soberanla en relaci6n a la cual las

Naciones Unidas hayan recomendado medios concretos de soluci6n".

[TRANSLATION]

The Argentine Republic declares that the
inclusion of the "Malvinas, South Georgia
and South Sandwich Islands' under the incor-
rect designation of "Falkland Islands and de-
pendencies" does not in any way affect its
rights over those islands and the surrounding
waters, which form an integral part of its na-
tional territory.

The Argentine Republic likewise rejects
the inclusion of the so-called "British Antarc-
tic Territory", while reaffirming its rights to
the Argentine Antarctic sector, including sov-
ereignty and the corresponding maritime ju-
risdiction. It also recalls the safeguards
against claims of territorial) sovereignty in
Antarctica established by article IV of the
Antarctic Treaty of 1 December 1959, to
which the Argentine Republic and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land are parties.

The Argentine Republic does not accept
that the provisions of article XV of the Food
Aid Convention, 1995, and article 8 of the In-
ternational Wheat Agreement, 1995, apply to
disputes relating to territories under foreign
occupation or colonial domination in respect
of which there is a sovereignty dispute to re-
solve for which the United Nations has rec-
ommended specific action.

Registered ex officio on 6 January 1997.

[TRADUCTION]

La R6publique argentine signale que le
fait de ddsigner les iles Malvinas, Gdorgie du
Sud et Sandwich du Sud sous l'appellation
erron6e des << iles Falkland et d6pendances >
n'affecte en rien sa souverainetd sur lesdites
iles et espaces maritimes les entourant qui
font partie int6grante de son territoire na-
tional.

La Rdpublique argentine rejette dgalement
l'inclusion de ce qui est appeld le << Territoire
de l'Antarctique britannique >>. En m~me
temps, elle raffirme ses droits de souve-
rainet6 sur le secteur antarctique argentin, y
compris ses zones maritimes. Elle rappelle,
en outre, les garanties relatives aux reven-
dications de souverainetd territoriale dans
l'Antarctique figurant A l'article IV du Traitd
sur 'Antarctique du 1er ddcembre 1959,
auquel le Gouvernement de la Rdpublique
argentine et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
sont parties.

La Rdpublique argentine n'accepte pas que
les dispositions de l'article XV de la Conven-
tion relative A l'aide alimentaire de 1995 et de
'article 8 de 1'Accord international sur le b1d

de 1995 s'appliquent A des controverses re-
latives A des territoires plac6s sous occupa-
tion 6trang-re ou sous domination coloniale,
A propos desquels il existe un conflit de sou-
verainet6 auquel l'Organisation des Nations
Unies a recommand6 de rechercher des solu-
tions concretes.

Enregistrd d'office le 6janvier 1997.

Vol. 1955, A-32022
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(b) FOOD AID CONVENTION, 1995.
CONCLUDED AT LONDON ON
5 DECEMBER 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 January 1997

ARGENTINA

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 July 1995 for Argentina which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article IX.)

Registered ex officio on 6 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882,
No. 1-32022. (b), and annex A in volumes 1886, 1899, 1907,
1908, 1917, 1927, 1928, 1933 and 1934.

b) CONVENTION RELATIVE A
L'AIDE ALIMENTAIRE DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 5 Dt-
CEMBRE 19941

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

6 janvier 1997

ARGENTINE

(L'Accord est entrd en vigueur A titre pro-
visoire le Ierjuillet 1995 pour ]'Argentine qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conformment A l'article IX.)

Enregistrd d'office le 6janvier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1882,
nO 1-32022. b, et annexe A des volumes 1886, 1899, 1907,
1908, 1917, 1927, 1928, 1933 et 1934.

Vol. 1955, A-32022
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTI-
FICATION IN THOSE COUNTRIES
EXPERIENCING SERIOUS
DROUGHT AND/OR DESERTIFICA-
TION, PARTICULARLY IN AFRICA.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 14 OCTOBER 1994 I

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 January 1997

MYANMAR

(With effect from 2 April 1997.)

Registered ex officio on 2 January 1997.

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

6 January 1997

ARGENTINA

BURUNDI

(With effect from 6 April 1997.)

Registered ex officio on 6 January 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480.

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTTE CON-
TRE LA DtSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHtS
PAR LA StCHERESSE ET/OU LA
D.SERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
19941

ADHtSION
Instrument ddposi le:

2janvier 1997

MYANMAR

(Avec effet au 2 avril 1997.)

Enregistrd d'office le 2 janvier 1997.

RATIFICATIONS

Instruments ddposis le:

6janvier 1997

ARGENTINE

BURUNDI

(Avec effet au 6 avril 1997.)

Enregistrd d'office le 6janvier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1954,
no 1-33480.

Vol. 1955, A-33480


